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@D 1. SAFETY INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance,
read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the appli-
ance even if you move or sell it.
Users must fully know the oper-
ation and safety features of the
appliance.

The wire connection has to
be done by specialized tech-
nician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages re-
sultingfromincorrectorimproper
installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and the
extractor hood is 650 mm (some
models canbeinstalled atalower
height, please refer to the para-
graphs on working dimensions
and installation).

« If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance, thismustbe respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated on
the rating plate fixed tothe inside
of the hood.

» Meansfordisconnectionmustbe
incorporatedin the fixed wiringin
accordance withthe wiringrules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

« Connect the extractor to the

exhaust flue through a pipe of
minimumdiameter 120mm. The
route of the flue must be as short
as possible.
Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.
Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fire-
places, etc.).
Ifthe extractoris usedin conjunc-
tion with non-electrical applianc-
es(e.g.gasburningappliances),
a sufficient degree of aeration
must be guaranteed in the room
in order to prevent the backflow
ofexhaustgas. Whenthe cooker
hood is used in conjunction with
appliances supplied with energy
other than electric, the negative
pressure in the room must not
exceed 0,04 mbar to prevent
fumes being drawn backinto the
room by the cooker hood.
The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes from appliances
burning gas or other fuels.
If the supply cord is damaged,
it must be replaced from the
manufacturerorits service agent.
Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.
With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging it
is important to closely follow the
regulations provided by the local
3



authorities.

A WARNING: Before installing
the Hood, remove the protec-
tive films.
* Use only screws and small parts
in support of the hood.

WARNING: Failure to install
the screws or fixing device in
accordance with these in-
structions may result in elec-
trical hazards.

» Do not look directly at the light
through optical devices (binocu-
lars, magnifying glasses...).

* Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

* This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
andknowledgeifthey have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given

supervision or instruction.

A Accessible partsmaybecome
hot when used with cooking
appliances.

* Clean and/or replace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

* There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used at the same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol Z on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed over
to the applicable collection point
for the recycling of electrical
and electronic equipment. By
ensuring this product is dis-
posed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health, which
could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of
this product. For more detailed
information about recycling of
this product, please contact your
local city office, your household
waste disposal service or the
shop where you purchased the
product.



2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to elim-
inate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

» Adjust the flame intensity to direct
it onto the bottom of the pan only,
making sure that it does not engulf
the sides.

» Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING
- The sponge-like partof the filter can be L1=L2= L3 =14

washedinthe dishwasher atleastonce M 1 Mt
every 4 months, or more frequently if aX.

use is particularly intense. Operation
is guaranteed for up to a maximum
of 5 washes, after which it must be
replaced (W).

(| oy

e N

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-

age, and can be washed in a dish-
washer (Z).

£

=

* Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.



4. CONTROLS

Button

Function

Display

oo
L ™
Button [Function Display
L Turns the lights On/Off. -
T Hood Down On/Off
Press for 2 seconds to raise
the Hood.
Press briefly to turn the Motor
On/Off.
Hood Up Off/Off

Press once: The Hood lowers.
Press a second time: The
Hood Stops.

When the movement has been
completed the motor turns on

at Speed two.

Theelectronic control systemrecognises and
signals two types of fault

Led T1

Slow flashing

Current absorption threshold exceeded:
If an overload condition occurs, the fault
is signalled by LED T1 on the keyboard
flashing once every 2 seconds. Check that
nothing is blocking normal hood movements.
The signal remains active until a new hood
open/close command is given.

Rapid flashing

Hood opening safety microswitch
tripped:

If the safety microswitch trips, the fault
is signalled by LED T1 on the keyboard
flashing quickly (once every 250 ms). This
means that the hood has passed the mi-
croswitch........ Call Technical Assistance!
You can continue to use the hood’s light
and motor functions while this fault is active.
Whenever the motor is on, LED T1 will
continue to flash, indicating that the fault

Turns the Motor On/Off.

Hood Closed:
- Press the button briefly to start
lowering the hood

- It will stop when the button is pressed |

again.
When the movement has been com-
pleted the motor will start at speed

Hood Open:

- Press and hold for 2 seconds to
activate raising of the hood, which
stops when it reaches the stop.

- Press (briefly) to stop the movement
(before the stop is reached).

- Press again briefly to turn the motor |~

on/off.
- Press and hold for 2 seconds to
start raising of the hood.

- If the motor is on, it will first stop the
motor and then start the movement.

Decreases the speed of the Motor.

Increases the speed of the Motor.

is still present.

5. REMOTE CONTROL

The remote control is powered by a
CR2032 type 3 V battery (not included).

* Do not place the remote control near

heat sources.

* Do not discard the batteries with
normal waste, they must be put into
the specific containers.

P2
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INTENSIVE

- This can only be activated with the
hood lowered and when the delay or
24h functions are not active.

- Activates Intensive speed from any
other speed.

To disable it, simply press the same
button again or turn the motor off.

- Intensive speed is timed to run for 6
minutes. At the end of the 6 minutes
the system will automati cally return
to the speed that was set before.

The led
on the
motor
button (on
the hood
controls)
will flash
once a
second.

Press briefly for the Delay Function:
Can only be activated if the Intensive
or 24h function is not active.

Activates and deactivates total shutdown
of the hood (motor+lights) after 30
minutes:To disable the Delay, simply
press the button again or turn the
motor off.

The led
on the
motor
button (on
the hood
controls)
will flash
once
every 0.5
seconds.

Press and hold for 2 sec. for the
24H Function:

Can only be activated if the Intensive or
Delay function is not active.

Activates and deactivates the 24H fun-
ction for 10 minutes every hour, for 24
hours. After this time it is deactivated.

The led
on the
motor
button (on
the hood
controls)
will flash
once
every 2
seconds.

Turns the Hood lights On/Off.




Additional information for the installation
technician

Procedure to be used in case of malfunction

on the movement:

1. Check that the fuse is properly inserted and
that it has not burned out, for replacing the
fuse open the lighting unit and unscrew the
fuser holder and replace it with one having
the same characteristics (Rif.B).

2.Check that the hood canopy is fitted level
(the use of a spirit level is recommended).

3.Check that the four cables are all at the
same tension. The front left cable must not
be slacker than the others.

If even these operations do not solve the
problem contact the Technical Assistance.

6. LIGHTING

* For replacement contact technical
support (“To purchase contact technical
support”).



@ 1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN

Zu lhrer eigenen Sicherheit

und flr die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte die-
se Betriebsanleitung aufmerksam
durch, bevor Sie das Gerat in-
stallieren und benutzen. Verwah-
ren Sie die Bedienungsanleitung
stets zusammen mit dem Gerat,
auch wenn Sie dieses an Dritte
weitergeben oder Ubertragen. Es
ist wichtig, dass der Benutzer alle
Betriebs- und Sicherheitsmerk-
male des Gerates kennt.

Die Kabelmussenvoneinem
zustandigen Fachmann an-
geschlossen werden.

» Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
eine fehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kénnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groferen Ab-
stand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu bertck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung
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entspricht. Das Typenschildistim
Inneren der Haube angebracht.
Trennvorrichtungen mussen in
der festen Anlage gemal} Nor-
men Uber Verkabelungssysteme
installiert werden.

Fur Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

Die Abzugshaube an den
Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mmanschlieen. DerVerlaufdes
Rauchabzugs muss so kurz wie
maoglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriftenim
Bereich Abluft einhalten.

Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit Ge-
raten verwendet wird, die nicht
elektrisch betrieben sind (z.B.
Gasgerate), muss im Raum fur
eine ausreichende Bellftung
gesorgt werden, damit der
Ruckfluss derAbgase verhindert
wird. Wird die Abzugshaube
zusammen mit nicht elektrisch
betriebenen Geraten eingesetzt,
darf der Unterdruck im Raum
0,04 mbar nicht Uberschreiten,
damit die Abgase nicht wieder
angesaugt werden.

Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
als Rauchabzug fur Gasgerate



oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenn das Geratekabel bescha-
digt ist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften entspre-
chende zugangliche Steckdose
stecken.

» Wasdie technischenund sicher-
heitsrelevanten Ma3nahmen fur
denRauchabzug betrifft, sind die
Vorgaben der ortlichen Behor-
den streng einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die Hau-
beinstalliert wird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nur fur die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendung von Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nicht direkt mit optischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)in
das Licht schauen.

* Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten odermangels Erfah-

rung und/oder mangels Wissen
benutzt werden, vorausgesetzt,
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt oder Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats und die
damit verbundenen Gefahren
eingewiesen. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mitdem Gerat spie-
len. Vom Benutzerauszufiihren-
de Reinigungs-und Wartungsar-
beiten dirfen nicht von Kindern
ausgefuhrt werden, sofern sie
nichtdabeibeaufsichtigtwerden.

 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Gerat darf nicht von Per-
sonen (einschlief3lich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen
benutzt werden, auller sie wer-
den aufmerksam beaufsichtigt
und eingewiesen.

ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mit Kochgeraten sehr
heil} werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

* Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere

9



Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
Beluftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft in
den Raum ablassen).

Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate ab-
gegeben werden. Mit der vor-
schriftsmaRigen Entsorgung
des Gerates tragt der Benutzer
dazu bei, schadliche Auswir-
kungen auf Umwelt und Ge-
sundheit zu vermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling
dieses Produktes konnen bei

3. REINIGUNG

UND WARTUNG

- Der porose Teil des Filters kann min-
destens alle 4 Monate oder bei sehr
intensivem Gebrauch auch 6fterin der
Spllmaschine gewaschen werden,
und zwar bis zu 5 Mal, bevor er aus-
gewechselt werden muss (W).

AN

4

"))

ou

0

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder
bei intensiver Nutzung ofter zu reini-
gen und kénnen in der Spulmaschine
gespult werden (Z).

der zustandigen Behorde, der | . pie Haube mit einem feuchten Lappen

ortlichen Abfallbeseitigung oder
bei dem Handler, der das Gerat
verkauft hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen mussen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:

tberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.

10

und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



L1=1L2=L3=14

Max. 1 Mt

Die Elektronik erkennt zwei Arten von Anomalien
und gibt die entsprechende Meldung

Led T1

Uberschreiten der Stromaufnahme-
Schwelle:

Im Falle einer Uberlastung wird die Ano-
malie mittels Blinken in Abstanden von
2 Sekunden der LED T1 an der Tastatur
gemeldet. Sicherstellen, dass die Bewe-
gung der Haube nicht durch Hindernisse
behindert wird.

Diese Meldung bleibt bis zu einer erneuten
Offnungs- oder SchlieRsteuerung aktiv.

Langsames
Blinken

4. BEDIENELEMENTE

oo
L ™
Taste |Funktion Display
L [Schaltet die Leuchtkdrper ein oder aus. |-
T1 |[Haube unten: Ein/Aus
Mit 2 Sekunden langem Driicken wird die
Haube angehoben.
Ein kurzes Antippen schaltet den Motor
ein oder aus.
Haube oben: Aus/Aus

Einmal Driicken: Die Haube wird ab-
gesenkt.

Mit zweitem Driicken: Die Haube hélt an.
Nachdem die Bewegung abgeschlossen
ist, schaltet sich der Motor bei der 2.
Geschwindigkeit ein.

Auslosen des Sicherheits-Mikroschalters
wihrend des Offnens:

Im Falle des Ausldésens des Sicherheits-
Mikroschalters wird die Anomalie mittels
schnellem Blinken (alle 250 ms) der LED
T1 gemeldet, was bedeutet, dass die
Haube den Endanschlag Uberschritten
hat........ Den Technischen Kundendienst
hinzuziehen!

Waéhrend dieser Anomalie kann stets auf|
die Funktionen der Haube (Beleuchtung
und Motor) zugegriffen werden, und wenn
der Motor eingeschaltet ist, blinkt die LED
T1 weiterhin, um anzuzeigen, dass die
Anomalie noch vorliegt.

Schnelles
Blinken

5. FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung wird von einer 3V-

Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitgelie-

fert) gespeist.

» Die Fernbedienung nicht in der Nahe
von Warmequellen ablegen.

* Altbatterien dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Sie mussen Uber spezielle
Sammelbehalter entsorgt werden.

1



Zusiatzliche Hinweise fiir den Instal-
lateur

Taste |Funktion Display
IXO) Stellt den Motor an/ab. -
' Geschlossene Haube:
1 - Mit kurzem Antippen der Taste wird
' die Haube gesenkt
! - Mit nochmaligem Antippen halt die
I Haube an. B
. Nachdem die Bewegung abgeschlos-
' sen ist, schaltet sich der Motor bei der
! 2. Geschwindigkeit ein. - "
| [GeBfete Haube: Dricken wird Prozedur fur den Fall von Anomalien der
' - Mi ekunden langem Driicken wir .
10} ' 7 die Hubbewegung aktiviert, die am Bewegung- . .
¥ | Endanschlag anhalt. 1.Sicherstellen, dass die Sicherung
' - Mit kurzem Antippen wird die Be- . .
! wegung noch vor dem Endanschlag korrekt eingesetzt und nicht dur-
| angehalten. , - chgebrannt ist. Zum Auswechseln
! - Ein weiteres kurzes Antippen schaltet die Beleuchtungseinheit &ffnen. den
' den Motor ein oder aus. ,
' - Bei 2 Sekunden langem Driicken wird :
' die Hubbewegung aktiviert Silche_rungshalter augschragben qnd
|| Istder Motorin Betrich, wird zuerst er die Sicherung durch eine gleichwertige
. n ten un nn di wegun
: 2ngenaiten und dann die Bewegung ersetzen (Bez.B).
3 - 2.Prufen, ob der Haubenkdrper nivelliert
- Verringert die Motordrehzahl. - |St (elne Wasserwaage benutzen).
L i - 3.Priifen, ob alle vier Seile gleichmafi
' INTENSIVGESCHWINDIGKEIT . ’ 3 3 g N g
. - Nur einschaltbar bei abgesenkter|Die LED geSpannt sind. Das Seil vorne links
' Haube und wenn Delay oder 24h aktiv.|an der : A f
! - Aktiviert von jeder Geschwindigkeits-|Motor-Tas- darf mCht IOCkerer sein als dle ande_
' stufe aus die Intensivgeschwindigkeit.|te (der ren.
' Um sie wieder auszuschalten, dieselbe|Hauben- . . . .
&2 Taste erneut driicken, oder den Motor|steuerun- Fa”S daS PrObIem mlt dlesen Elngrlf'
! abstellen. gen), blinkt fen nicht geldst werden kann, den
! - Die Intensivgeschwindigkeit ist auf|1 Mal pro . . .
I 6 Minuten zeitgeregelt. Nach den 6|Sekunde. Technischen Kun-dendienst hinzu-
H Minuten kehrt das System automatisch ziehen
H zur zuvor eingestellten Geschwindigkeit )
! zuriick.
' Bei kurzem Driicken Funktion Delay: |Die LED
| Nur einschaltbar, wenn weder Intensiv-|an der
H geschwindigkeit noch 24h aktiviert sind.|Motor-Tas-
' Aktiviert und deaktiviert den totalen|te (der 6- BELEUCHTUNG
' Abschalt-Modus der Haube (Motor+Be-|Hauben- LED_Strah|er
' leuchtung) nach 30 Minuten: steuerun- .
H Um das Delay zu deaktivieren, dieselbe|gen), blinkt e Fir den Austausch der LED-Strahler
H Taste erneut driicken, oder den Motor|alle 0,5 H i H _
' @ [sbsshaton S erungen wend_en Sie sich bitte an den Kun
! 2 Sekunden langes Driicken Funk-|Die LED dendlenSt,
' tion 24H: an der
| Nur einschaltbar, wenn weder Intensivge-|Motor-Tas-
' schwindigkeit noch Delay aktiviert sind.|te (der
! Aktiviert und deaktiviert die 24h-Funktion|Hauben-
' wahrend 24 Stunden jede Stunde fiir 10{steuerun-
| Minuten. Nach Ablauf der Zeit wird die|gen), blinkt
' Funktion deaktiviert. alle 2
! Sekunden.
o Schaltet die Beleuchtung der Haube ein|-
oder aus.
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G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonction
appareil. Toujours conserver ces
instructions avec 'appareil, méme
en cas de cession ou de transfert
a une autre personne. Il estimpor-
tant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et de
sécurité de l'appareil.

La connexion des céables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utilisa-
tion impropre.

« Ladistance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la
hotte aspirante est de 650 mm
(certains modeéles peuvent étre
installés a une hauteur inférieure
; Voir le paragraphe concernant
les dimensions de travail et I'ins-
tallation).

* Si les instructions d'installation
du plan de cuisson a gaz spéci-
fient une distance supérieure a
celleindiquée ci-dessus, veuillez
impérativement en tenir compte.

» Assurez-vous que la tension

du secteur correspond a celle
indiquée surlaplaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.
Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
linstallation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.
Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’une mise a la terre adéquate.
Reliez l'aspirateur du conduit de
cheminée avec untube ayantun
diamétre minimum de 120 mm.
Le parcours des fumées doit étre
le plus court possible.
Respecter toutes les normes
concernant 'évacuation de l'air.
Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminent les fumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).
Si vous utilisez l'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (par ex. fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piece soitadéquatementventilée,
afin d’empécher le retour du flux
des gaz d’évacuation. Si vous
utilisez la hotte de cuisine en
méme temps que des appareils
non alimentés a l'électricite, la
pression négative dans la piéce
ne doit pas dépasser 0,04 mbar,
afind’éviterquelesfumées soient
réaspirées dans la piéce ou se
trouve la hotte.
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* Nepasévacuerl'airatraversune
conduite utilisée pour I'évacua-
tion des fumées des appareils
de combustion alimentés au gaz
ou avec d’autres combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le remplacer
par le fabricant ou par un tech-
nicien d’'un service aprés-vente
agree.

» Branchez la fiche a une prise
conforme auxnormes envigueur
et dans une position accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux régle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
» Utilisez exclusivement des vis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dispo-
sitifsdefixationnonconformes
acesinstructions peut entrai-
nerdesrisques de décharges
électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

» Ne flambez pas des mets sousla
hotte : sousrisque de développer
un incendie.
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* Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants de plus de 8 ans et
pardes personnes dontles capa-
cités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
pourvuque ce soitsouslasurveil-
lance attentive d’'une personne
responsable et apres avoir regu
des instructions sur la maniére
d’utiliser cet appareil en toute
securité et sur les dangers que
cela comporte. Assurez-vous
que les enfants ne jouent pas
aveccetappareil. Le nettoyage et
l'entretiendelapartdel'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu’ils ne
soient surveillés.

* Surveillez les enfants. S’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appa-
reil.

* Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dont les capa-
cités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes, a
moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et ins-
truites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtres chaudes
durant l'utilisation des appa-
reils de cuisson.



» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voir le para-
graphe Nettoyage et Entretien

* Velllez a ce que la piece béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniguement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remetire a un centre de
collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
lenvironnement et pour la sante,
qui risqueraient de se présenter
en cas délimination inappro-
priee. Pour toute information
supplémentaire sur le recyclage
de ce produit, contactez votre
municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

2. UTILISATION

* Cette hotte aspirante a été congue exclu-
sivement pour un usage domestique, dans
le but d’éliminer les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

» Régler lintensité du feu de maniére a
lorienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

» Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée

risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Lapartie spongieuse dufiltre peutétre lavée
aulave-vaisselleaumoinstousles4 moisou
plus frequemment en cas d'utilisation parti-
culierement intense, en garantissant ainsi
le fonctionnement jusqu’a un maximum de
5 lavages avant son remplacement (W).

W

AN

. Gy

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 2
mois de fonctionnement ou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent étre lavés
au lave-vaisselle (Z).

0

+ Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.
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1=L2=13=1L4

Max. 1 Mt

4. COMMANDES

L’électronique reconnait deux types d’anoma-
lies et donne le signal correspondant

Led T1

Clignotement lent | Dépassement du seuil d’absorption de courant:
En présence d'une condition de surcharge, I'ano-
malie est signalée par le clignotement, toutes les 2
secondes, de la led T1 située sur le clavier. Vérifier
I'absence de tout empéchement durant le mou-
vement de la hotte.Ce signalement demeure actif
jusqu'a ce qu'une nouvelle commande d'ouverture/
fermeture de la hotte soit donnée.

Intervention du microswitch de sécurité en
ouverture:

En cas d'intervention du microswitch de sécurité,
I'anomalie est signalée par le clignotement rapide
de la led T1 (toutes les 250ms), indiquant que la
hotte a dépassé le fin de course........ Contacter
le service aprés vente!

En présence de cette anomalie, laccés aux
fonctions de la hotte (lumiéres et moteur) est
toujours possible. Si le moteur est branché, la led
T1 continuera a clignoter, signalant que 'anomalie

Clignotement
rapide

est toujours présente.

L ™
Touche [Fonction Affichage

L [Allume/Eteint les lumieres -

T1  |Hotte basse Branché/
Appuyer pendant 2 secondes pour remonter Débranché
la hotte.

Appui bref On/Off moteur

Hotte haute Débranché/
Premier appui : La hotte descend. Débranché
Deuxiéme appui : Stop hotte.

A'la fin du mouvement, le moteur se branche &

la deuxiéme vitesse.
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5. TELECOMMANDE

La télécommande est alimentée par une

batterie 3 V type CR2032 (non comprise).

* Ne pas ranger la commande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la na-
ture, mais les déposer dans les bornes
de collecte.



Indications supplémentaires pour I’in-
stallation

Tou- | g onction Affichage
che
| 7 [Branche/Débranche le moteur. -

1 |Hotte fermée: -
|- En appuyant brievement sur la touche la
! hotte commence a descendre
! - Ala pression suivante, elle s'arréte.
! Lorsque le mouvement est terminé, le
! moteur se branche & la 2éme vitesse.
: H°f/§e ouverte 2 sscond werl Marche a suivre en cas d’anomalies du
' |- Appuyer pendant 2 secondes pour activer .

Wi le mouvement de remontée qui s'arréte mou’v_e_ment. .
7| avec le fin de course. 1.Vérifier que le fusible est correctement
1 |- Appuyer (brievement) pour arréter le inséré et qu'il n'est pas bralé. S'il y a
! mouvement (avant le fin de course). . .

! - Appuyer encore briévement, on/off “,e'U d_e le remplacer, ouvrir le grOl_Jpe

! mofeur ot 2 second d’éclairage et desserrer le porte-fusible

! - Garder appuyé pendant 2 secondes 4

i pour activerplg r)rllou?/ement de remontée. en le remplagant par ’u_n _aUtre prgsen-

i |- Sile moteur est branché, d'abord le tant les mémes caractéristiques (Réf.B).

+__| moleur s'améte, puis le moteur démarre. 2.Vérifier que le corps-hotte est installé
s Biminis T viiesse du o - au bon niveau (I'utilisation d’'un niveau
+ |Augmente la vitesse du moteur. - es’t .C:OHSGI”e) . .

" [INTENSIVE 3.Vérifier que les quatre cables sont tous

' |- Activable seulement lorsque la hotte est|La led pré- tendus de la méme maniére. Le cable

i descendue et lorsque le delay ou le 24h|sente sur . n

! ne sont pas actis, la touche avant gauche ne doit pas étre plus

E - Active la vitesse intensive a partir de|moteur (des lache que les autres.

! n'importe quelle vitesse. commandes H 4 i ArA ’

P23 :i”? Pour la débrancher, appuyer de nouveau|hotte) cli- S,I les operatlops precedentes,n ont pas
i | sur cette méme touche ou éteindre le|gnote 1 resolu le probleme, contacter I'Assistan-
! moteur. fois par ce Technique_

' |- La vitesse intensive est temporisée & 6|seconde).
! minutes. A la fin des 6 minutes le systéme
! retourne automatiquement a la vitesse
! précédemment programmée. z
' |Appuyer briévement sur la fonction Delay:|La led pré- 6- ECLAIRAGE
! lzkzﬂvable st::tulemené!;)rsque Intensive ou le Isentte Sf:” e Pour le remp|acement, contacter le
' ne sont pas actifs. a touche - . )
' |Branche et débranche le mode d'arrét total de| moteur (des Service apres'ven_te (« I‘30ur lachat,
' |la hotte (moteur+lumiéres) apres 30 minutes|commandes s’adresser au service apres-vente »).
' |:Pour invalider le Delay, appuyer de nouveau|hotte) cli-
' [sur la méme touche ou éteindre le moteur. |gnote toutes
! les 0,5 se-
o ! o conde).
'~ |Appuyer pendant 2 sec sur la fonction|La led pré-
1 |24h: sente sur
' |Activable seulement lorsque I'Intensive ou le[la touche
' |Delay ne sont pas actifs. moteur (des
' |Branche et débranche la fonction 24 pendant|commandes
' |10 minutes par heure, pendant 24 heures. Alhotte)
' |l'expiration, la fonction se désactive. clignote
! toutes les 2
! secondes).
“0: |Branche/Débranche les lumiéres de la hotte. |-
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatte installeren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

« Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenopeenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
vande gaskookplaatbepalendat
een grotere afstand in acht moet
wordengenomendan hierboven
is aangegeven, dan moet daar
rekeningmee wordengehouden.

* Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
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» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

« Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeteninachtwordengenomen.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassen terugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, magde onderdrukinhet
vertrek niet groter zijn dan 0,04
mbar om te voorkomen dat de
damp opnieuw door de afzuigkap
in het vertrek gezogen wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.



* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
enveiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

» Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits

ze ondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-

controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

 Het apparaat mag niet gebruikt

worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

 De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).
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« Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

* Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam

kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Het sponzige gedeelte van het filter
mag minstens om de 4 maanden in
de afwasmachine worden gewassen,
of vaker bijeen zeerintensief gebruik.
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De werking ervan is tot maximaal 5
wasbeurten gegarandeerd, voordat
het vervangen moet worden (W).

AN
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- De vetfilters moetenomde 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeerintensiefgebruik. Ze kunneninde
afwasmachine worden gewassen (Z).

* Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt




4. BEDIENINGEN

oo
L ™
Toets |Functie Display
L |Schakelt de lichten in/uit. -
T1 |Afzuigkap omlaag Aan/Uit
Als deze toets 2 seconden wordt
ingedrukt, gaat de afzuigkap omhoog.
Bij een korte druk op de toets: aan-uit
motor.
Afzuigkap omhoog Uit/Uit
Eerste druk: de afzuigkap daalt.Tweede
druk: stop afzuigkap.Nadat de bewe-
ging gestopt is, wordt de motor op de
tweede snelheid ingeschakeld.

De elektronica herkent twee soorten storingen

en geeft het bijbehorende signaal

Led T1

Langzaam De maximale stroomopname is over-

knipperen schreden:
in geval van overbelasting wordt de storing
gesignaleerd doordat de led T1 op het
toetsenbord om de 2 seconden gaat knip-
peren. Controleer of de afzuigkap niet in zijn
beweging gehinderd wordt.Deze signalering
blijft actief tot opnieuw de opening/sluiting
van de afzuigkap wordt bediend.

Snel knip- Tussenkomst van de veiligheidsmicro-

peren schakelaar tijdens de opening:

bij tussenkomst van de veiligheidsmicro-

schakelaar wordt de storing gesignaleerd
door de led T1, die snel knippert (om de 250
ms). Dit betekent dat de afzuigkap tot voorbij
de aanslag is gegaan........ Neem contact
op met de technische servicedienst!
Tijdens deze storing zijn de functies van
de afzuigkap (lichten en motor) nog steeds
toegankelijk en bij ingeschakelde motor blijft
de led T1 knipperen om aan te geven dat
de storing nog steeds aanwezig is.

5. AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening wordt gevoed met
een CR2032-batterij van 3 V (niet bijge-

leverd).

» Plaats de afstandsbediening niet in de

buurt van warmtebronnen.

* Laat de batterijen niet in het milieu
terechtkomen. Werp ze in daarvoor

bestemde containers.

Toets |Functie Display
1 (1) |De motor wordt in- of uitgeschakeld. -
' Gesloten afzuigkap: -
H - Bij een korte druk op de toets begint
. de afzuigkap te dalen
' - Bij een volgende druk stopt de kap.
H Als de beweging gestopt is, wordt de
! motor op de 2e snelheid ingeschakeld.
' Afzuigkap open: -
| - Als 2 seconden op deze toets wordt
' gedrukt, wordt de stijgende beweging
! weer ingeschakeld die
M it|  met de aanslag wordt gestopt.
1 - Door er (kort) op te drukken stopt de
' beweging (voor de aanslag).
! - Door nogmaals kort te drukken: aan-
' uit motor.
\ - Als de toets 2 seconden ingedrukt
' wordt gehouden, wordt de stijgende
' beweging ingeschakeld.
| - Als de motor ingeschakeld is, stopt
' eerst de motor en daarna wordt de
! beweging gestart.
1% |- -
== |Verlaagt de snelheid van de motor. -
4 |Verhoogt de snelheid van de motor. -
' HOGE SNELHEID
1 - Kan alleen bij ingeschakelde kap ge- |[De led op
H activeerd worden en als delay of 24h |de motor-
! niet actief zijn. toets (van
' - Schakelt de hoge snelheid vanuit elke [de bedie-
. \.:aa snelheid in. Druk opnieuw op dezelfde |ningstoet-
=T toets of schakel de motor uit, om de |sen van
! functie uit te schakelen. de kap)
' - De hoge snelheid is ingesteld op 6 knippert 1
, minuten. Na 6 minuten keert het sys- |maal per
' teemautoma-tisch terug naar de eerder |seconde.
! ingestelde snelheid.
' Korte druk Delay-functie: De led op
' Deze functie kan alleen geactiveerd de motor-
! worden als de hoge snelheid of 24h niet |toets (van
1 actief zijn. de bedie-
| Schakelt de totale stopmodus van de af- |ningstoet-
' zuigkap na 30 minuten in (motor+verlich- [sen van
! ting):om de Delay-functie uit te schakelen |de kap)
' kunt u opnieuw op dezelfde toets drukken |knippert
' of de motor uitschakelen. om de 0,5
o) H o seconde.
' Ingedrukt gedurende 2 sec 24H-functie: |De led op
\ Deze functie kan alleen geactiveerd de motor-
' worden als de hoge snelheid of Delay toets (van
! niet actief zijn. de bedie-
' Schakelt de 24h-functie elk uur 10 minu- |ningstoet-
' ten in gedurende 24 uur. sen van
! Na deze tijd wordt de functie uitgescha- |de kap)
' keld. knippert
' om de 2
! seconden.

O

Schakelt de verlichting van de afzuigkap
in/uit.
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Extraaanwijzingen voorde installateur

Handelingsprocedure bij storingen van

de beweging:

1.Controleer of de zekering correct
ingeschakeld en niet doorgebrand
is. Open voor een eventuele vervan-
ging de verlichtingsunit en draai de
zekeringhouder los. Vervang hem
door een exemplaar met dezelfde
eigenschappen (ref.B).

2.Controleer of de afzuigkap waterpas
is geinstalleerd (het gebruik van een
waterpas is aanbevolen).

3.Controleer of de vier kabels allemaal
op dezelfde manier gespannen zijn.
De kabel linksvoor mag niet losser
zijn dan de anderen.
Als bovenstaande handelingen het
probleem niet hebben opgelost, neem
dan contact op met de klantenservice.

6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
deben instalarse en la insta-

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

* Para los aparatos de la clase |,
compruebe que el suministro de
corriente eléctricadelacasatiene
una conexion a tierra adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampanase utilizaencom-
binacién con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitarel retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

« El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta
dafnado, debe serreemplazado
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porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede pro-
duciruna descarga eléctrica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

* Esteaparato puede serutilizado
por nifos a partirde los 8 afos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales reduci-
das o0 con una experiencia y co-
nocimientosinsuficientes, siem-
pre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre
como utilizarelaparatodeforma
seguray sobre los peligros que
conlleva. Asegurese de que los
ninos no jueguen con elaparato.
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La limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no deben
ser llevados a cabo por nifios, a
menos que sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

* Deberapreverse unaventilacion
adecuadaen el espacio cuando
lacampanaextractorade humos
se utilice junto con aparatos que
utilicen gas u otros combustibles
(no aplicable a los aparatos que
solo descargan aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y



2

3

electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
yla salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utiice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite

recalentado puede incendiarse.

. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

- La parte esponjosa del filtro se puede
lavartambién en lavavajillas, y necesita
ser lavado cada 4 meses de uso apro-
ximadamente o con mayor frecuencia
encasode uso particularmente intenso,
garantizando asi el funcionamiento
hasta un maximo de 5 lavados antes
de la sustitucion (W).

s 4

N

4

=]
W

o

(&

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operacién, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar en
el lavavajillas (Z).

* Limpie la campana con un pafio humedo

y un detergente liquido suave.

L1=L2=L3=L14

Max. 1 Mt
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4. MANDOS

Segunda presion: Stop campana
Una vez terminado el movimiento el motor se
enciende a la segunda velocidad.

oo
L T
Tecla |Funcién Display

L |Enciende/Apaga las luces. -

T1 |Campana baja Encendido/
Presionada por 2 segundos eleva la campana.  |Apagado
Presionado brevemente On/Off motor.

Campana baja Apagado/
Primera presion: la campana baja. Apagado

La electrénica reconoce dos tipos de anomalias
y procede a dar la relativa sefalizacion

Led T1

Parpadeo lento

Superacion del umbral de absorcion

corriente:

En el caso se verifique una condicion de sobrecarga,
se sefiala la anomalia mediante el parpadeo cada 2
segundos del led T1 en el teclado. Verificar que no
hayan impedimentos durante el movimiento de la
campana.Esta sefializacion permanece activa hasta
un nuevo mando de apertura/cierre de la campana.

Parpadeo veloz

de apertura:

Intervencion del micro de seguridad en la fase

En el caso de intervencion del micro de seguridad, la
anomalia es sefalizada por el led T1 que parpadea
rapidamente (cada 250ms) lo cual significa que la
campana ha superado el fin de carrera..
en contacto con la Asistencia Técnica!

Durante esta anomalia siempre es posible acceder
a las funciones de la campana (luz y motor) y en el
caso de motor encendido el led T1 seguira parpade-
ando sefialando que la anomalia aln esta presente.

Ponerse

5. MANDO REMOTO

El mando remoto esta alimentado por una
bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye).
* No coloque el mando remoto cerca de

fuentes de calor.

* No abandone las baterias en el medio
ambiente, depositelas en los recipientes

previstos.
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Tecla_|Funcién Display |
1 (M) |Enciende/Apaga el motor -
' Campana cerrada -
' - Presionando la tecla brevemente la
. campana comienza a bajar
' - Ala sucesiva presion se detiene.
\ Una vez terminado el movimiento el
. motor se enciende a la 2°v.
' Campana abierta: -
\ - Si se mantiene presionada por 2 segun-
' dos activa el movimiento para la subida
('): i que se detiene con el microinterruptor
WY de tope.
' - Presionando (brevemente) se detiene el
! movimiento (antes del tope)
' - Presionando de nuevo brevemente on/
| off motor.
' - Manteniéndola presionada por 2 segun-
! dos activa el movimiento para la subida.
' - Si el motor esta encendido, antes detie-
' ne el motor y luego pone en marcha el
! movimiento.
1% |- -
= |Decrementa la velocidad del motor. -
4 |Incrementa la velocidad del motor. -
' INTENSIVA
H - Activable sélo con la campana abajo y |l led
' cuando no estan activos el delay o el presente
! 24h. sul tasto
! - Activa la velocidad intensiva desde motore (dei
' cualquier velocidad. comandi
&2 Para desconectarla basta presionar de |cappa),
' nuevo la misma tecla o apagar el motor. |lampeggia
! - La velocidad intensiva esta temporizada |1 volta al
' en 6 minutos. Al terminar los 6 minutos |secondo.
H el sistema se vuelve automaticamente a
' la velocidad implementada precedente-
! mente.
' Presionada brevemente funcién Delay: IL led
| Activable sélo cuando no esta activa la presente
| Intensiva o la 24h.Activa y desactiva la sul tasto
! modalidad de parada total de la campana |motore (dei
! (motor + luces) después de 30 minutos. comandi
' Para deshabilitar el Delay se puede pre- cappa)
\ sionar nuevamente la misma tecla o bien [lampeggia
' apagar el motor. ogni 0.5
Q] ke secondi.
! Manteniéndola presionada por 2 seg. Il led
' Funcion 24: presente
' HActivable solo cuando no esta activa la sul tasto
! Intensiva o el Delay. motore (dei
! Activa y desactiva la funcion 24 por 10 comandi
' minutos cada hora, por 24 horas. Al venci- |cappa) lam-
' miento se desactiva. peggia ogni
! 2 secondi.
-O:  |Enciende/Apaga las luces de la campana. |-




Indicaciones suplementarias paraelinstalador

Procedimiento de intervencién encasode

anomalias en el movimiento:

1.Verificar que el fusible esté correcta-
mente insertado y no esté quemado,
para una eventual sustitucién abrir
el grupo iluminacién y destornillar el
portafusible sustituyéndolo con uno de
iguales caracteristicas (Ref.B).

2.Verificar que el cuerpo campana esté
instalado a nivel (se aconseja el uso
de un nivel).

3.Verificar que los cuatro cables estén
tendidos los cuatro de la misma ma-
nera. El cable anterior izquierdo no
debe estar mas flojo que los demas.
Si las acciones precedentes no han
resuelto el problema ponerse en con-
tacto con la Asistencia Técnica.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).



G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigag;éo dos cabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

« Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalacdo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifiqgue se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaceficazdeligacdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposigdes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

* Naoligue o exaustoracondutas
defumo quetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos ndo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

» Oarnaodeveserevacuadoatra-
vés de condutas utilizadas para
descarregarofumode aparelhos



decombustaoalimentadosagas
ou outros combustiveis.

» Seocabodealimentagéoestiver
danificado, deve ser substituido
pelofabricante ouporumtécnico
do servico de assisténcia.

* Ligue a fichaa umatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

» Emrelagcdoas medidastécnicas
edesegurangaque énecessario
respeitarparaevacuarofumo, é
importante seguir atentamente
os regulamentos estabelecidos
pelas autoridades locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
X0 do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-

mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢cao sobre autilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendamos perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutencao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

» Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

» Deve haver uma ventilacao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).
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« Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminacao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeio ambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informagdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

» O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sdo facilmente

inflamaveis.
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3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- A parte esponjosa do filtro pode ser
lavada na maquina de lavar louga,
pelo menos, de 4 em 4 meses ou com
maior frequéncia, no caso de uso in-
tensivo. Garante o funcionamento até
um maximo de 5 lavagens antes da
substitui¢céo (W).

N

4

Y

W -

(&

- Osfiltros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, ou
com maior frequéncia no caso de uso
muito intenso, e podem ser lavados na
maquina de lavar louca (Z).

Limpe o exaustor com um pano humido
e detergente liquido neutro.



L1=1L2=L3=14

Max. 1 Mt

Aclectrénicareconhece dois tipos de anomalia
e procede a respectiva sinalizagao

Led T1

Luz intermitente
lenta

Ultrapassagem do limite de absorgéo de
corrente:

No caso de condicéo de sobrecarga, a anomalia
serd indicada através da emissdo de 2 segundos
de luz intermitente por parte do led T1, situado no
teclado. Verifique se ha impedimentos durante o
movimento do exaustor.Esta indicagdo manter-
se-a activa até a recepg@o de novo comando de
abertura/fecho do exaustor.

Luz intermitente
rapida

Intervengdo do microinterruptor de seguranga
na fase de abertura:

No caso de intervencéo do microinterruptor de
seguranga, a anomalia sera sinalizada através do
piscar rapido do led T1 (cada 250 ms), indicando
que 0 exaustor ultrapassou o fim de curso........
Contacte a assisténcia técnica!

Durante esta anomalia ¢ sempre possivel aceder
as fungdes do exaustor (luzes e motor) e, no caso
do motor estar ligado, o led T1 continuara piscar,
assinalando assim que a anomalia ainda nao foi
resolvida.

4. COMANDOS

Segunda pressdo: Desliga o exaustor.
Concluido 0 movimento, o motor comega a
funcionar com velocidade |I.

B
L ™
Tecla |Fungao Display
L |Acende/apaga as luzes. -
T1 |Exaustor baixo Ligado/
Se pressionado durante 2 segundos, levanta desligado
0 exaustor.Se pressionado rapidamente, liga e
desliga o motor.
Exaustor alto Desligado/
Primeira pressdo: O exaustor desce. desligado

5. TELECOMANDO

O telecomando funciona com uma pilha

de 3 V do tipo CR2032 (nado incluida).

» N&o coloque o telecomando proximo de
fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo.
Coloque-as nos coletores proprios para
este tipo de residuos (pilh&o).
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Tecla [Fungao Display
1 () |Liga/desliga o motor. -
' Exaustor fechado: -
| A breve pressdo da tecla fara o exaus-
' tor comecar a descer.
! Pressionando de novo, a seguir, ele
' para.
' Concluido o movimento, o motor come-
! cara a funcionar com velocidade |I.
! Exaustor aberto: -
' - Mantendo pressionado durante 2
' segundos, activar-se-4 o movimento
! de subida que terminara no limite de
Ot curso.
| Pressionando (um breve instante) o
H movimento interromper-se-a (antes do
! limite de curso).
! - Pressionando novamente uns instan-
' tes, o motor ligar-se-a/desligar-se-a.
' - Mantendo pressionado 2 segundos,
, activar-se-a de novo o movimento de
! subida.
' Se o motor estiver ligado, primeiro
' desliga o motor e depois acciona o
! movimento.
1% |- -
== |Diminui a velocidade do motor. -
+ |Aumenta a velocidade do motor. -
' INTENSIVA
' - S é activavel com o exaustor descido |O led pre-
' e quando ndo estdo activas as fungdes |sente na
! delay ou 24h. tecla motor
' Activa a velocidade intensiva, a partir |(dos co-
' de qualquer velocidade a que o exaus- [mandos do
.~ tor esteja a funcionar. exaustor)
st Para a desligar, é suficiente pressionar |pisca uma
1 de novo o mesmo botdo ou desligar o |vez por
H motor. segundo.
! A velocidade intensiva é temporizada a
' 6 minutos. Decorridos os 6 minutos, o
' sistema regressara automaticamente a
! velocidade anterior.
' Quando premida rapidamente activa a |O led pre-
 |fungdo Delay: sente na
H So6 é activavel quando nédo estdo activas |tecla motor
' as fungdes Intensiva ou 24h.Activa e (dos co-
' desactiva, apés 30 minutos, o modo para- |mandos do
' gem total do exaustor (motor + luzes): exaustor)
| Para desactivar a fungéo Delay, pressione |pisca em
' de novo a mesma tecla ou desligue o cada 0,5
o ! ® motor. segundos.
! Mantido pressionada 2seg, activa-se a |O led
' fungdo 24H: presente
| S6 é activavel quando nédo estdo activas |na tecla
' as fungdes Intensiva ou Delay. motor (dos
! Activa e desactiva a fungdo 24, ou seja, [comandos
! 10 minutos de funcionamento de hora do exaus-
' a hora, ao longo de 24 horas. Ap6s 24 tor) pisca
H horas da activagéo , a fungdo desliga-se. |de 2 em 2
! segundos.
O Acende/apaga as luzes do exaustor. -
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Indicagbes complementares para o
instalador

Processo de intervengdo no caso de

anomalias no movimento:

1.Verifiqgue se o fusivel esta bem posto e
que ndo esteja fundido. Para eventual
substituicdo, abra o grupo de iluminagéo e
desaperte o porta-fusiveis, substituindo-o
por outro com as mesmas caracteristicas
(Ref.B).

2.Verifique se o corpo d exaustor esta bem
nivelado (aconselha-se usar um nivel de
bolha).

3. Verifique se os quatro cabos estéo estica-
dos igualmente. O cabo anterior esquerdo
néo deve estar mais lago que os outros.
Se as intervencdes anteriores nao tiverem
resolvido o problema, contacte a assis-
téncia técnica.

6. ILUMINAGAO

 Para substituigéo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).



@D 1. INFORMAZIONI SULLA | - | dispositivi di sezionamento

SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’'apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanza minimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossono essere installa-
tiaun’altezzainferiore; vederell
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

« Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

Il collegamento dei cavi

devono essere installati nell'im-
piantofissoin conformitaalle nor-
mative sui sistemi di cablaggio.
Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che la rete di alimen-
tazione domesticadispongadiun
adeguato collegamentoamassa.
Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essere il piu corto
possibile.
Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dellaria.
Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres. dicaldaie, caminiecc.).
Se la cappa € utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina é
utilizzata in combinazione con
apparecchinon alimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.
L’arianondeve essere evacuata
attraverso un condotto utilizzato
per lo scarico dei fumi da appa-
recchidicombustione alimentati
a gas o altri combustibili.
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* |lcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegare la spina ad una presa
di tipo conforme alle normative
vigentiein posizione accessibile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AAVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuove-
re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di

tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questoapparecchiopudessere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
conridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, pur-
ché attentamente sorvegliati
e istruiti su come utilizzare in
modo sicuro l'apparecchio e
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sui pericoli che cid comporta.
Assicurarsi che i bambini non
giochino con I'apparecchio.
Puliziae manutenzione daparte
dell'utente non devono essere
effettuate da bambini, a meno
che non siano sorvegliati.

« Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

« L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

* [l simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
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smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui é stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

.PULIZIA E
MANUTENZIONE

- Laparte spugnosadelfiltro pud essere
lavata in lavastoviglie almeno ogni 4
mesi o pit frequentemente, perun uso
particolarmente intenso, garantendoil
funzionamento fino ad un massimo di
5lavaggiprimadella sostituzione (W).

s 4

N
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- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.

L1=L2=L3=L4

Max. 1 Mt
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4. COMANDI

oo
L ™
Tasto |Funzione Display
.|I-'1 ét;c;e;gieéig:gne le luci. ;Acceso/ Tasto [Funzione Display
Premuto per 2 secondi solleva la Spento ' © |Accende/Spegne il Motore. -
Cappa. 1 |Cappa Chiusa: -
Premuto brevemente On/Off Motore. E - Premendo il tasto brevemente la
Cappa Alta Spento/ ' cappa comincia a scendere
Prima pressione: La Cappa scende. Spento |- Alla successiva pressione si ferma.
Seconda pressione: Stop Cappa. ' Quando jl movimento & ﬂterminato il
A movimento terminato il motore si i R motore si accende alla 2°v.
accende alla seconda Velocita. ' appa Aperta: -
I |- Tenuto premuto per 2 secondi attiva il
L'elettronica riconosce due tipi di anomalie e | | . | movimento perlarisalita che si ferma
provvede a dare la relativa segnalazione Ot i g‘:gnﬂeﬁ::oc‘(’;:vemen te) si ferma
Led T1 . S— _ E la movimentazione (prima del fine
Lampeggio Superamento della soglia di assorbi- ! corsa).
lento mento corrente: . I -Premendo ancora brevemente, on/
Nel caso si verifichi una condizione . off motore.
di sovraccarico, viene segnalata l'ano- i -Tenendo premuto per 2 secondi attivo
malia tramite il Iamp_egglo ogni 2 secondi ' il movimento per la risalita.
del qu 'I_'1 su_lla tas_tlera._Venflcare_ che ) ' - Se il motore & accesso, prima ferma
non ci siano impedimenti durante il movi- ' il_ motore e poi avvia il movimento.
mento della Cappa. Questa segnalazione AR N
rimane attiva fino ad un nuovo comando —  |Docrementa Ia Velocita del Motore
di apertu- ra/chiusura della Cappa. s - -
Lampeggio Intervento del micro di sicurezza in + |Incrementa la Velocita del Motore. -
veloce fase di apertura: ' INTENSIVA
Nel caso di intervento del micro di i - Attivabile solo a cappa scesa e quan-|Il led
sicurezza, I'anomalia viene segnalata dal H do non sono attivi il delay o il 24h. |presente
led T1 che lampeggera velocemente(ogni \ |- Attivala velocita Intensiva da qualsiasi|sul tasto
250ms) significando che la Cappa ha i velocita. motore
superato il finecorsa........ Contattare ¥ Ea: Per disinserirla basta premere di|(dei
I’Assistenza Tecnica! ": - nuovo lo stesso tasto o spegnere il{comandi
Durante quest'anomalia € sempre pos- ' motore. cappa),
sibile accedere alle funzioni della cappa . |- La velocita Intensiva & temporizzata |lampeggia
(luci e motore) e nel caso di motore H a 6 minuti. Al termine dei 6 minuti il|1 volta al
acceso il led T1 continuera a lam- peg- . sistema torna automaticamente alla|secondo.
giare segnalando che I'anomalia & ancora ! velocita precedentemente impostata.
presente. ! Premuto brevemente Funzione IL led
' Delay: presente
. Attivabile solo quando non ¢ attivo I’ |sul tasto
5_ TELECOMAN DO | Intensiva o il 24h. motore
[T | |Attiva e disattiva la modalita di arresto |(dei
" telecomando e alimentato con ur)a batte- , |totale della cappa (motore+luci) dopo |comandi
ria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa). ' |30 minuti: Per Iclisabilitare il Delay si fappa)
: ; : [T ' puo ripremere lo stesso tasto oppure |lampeggia
. N_on riporre il telecomando in prossimita ! |spegnere il motore. ogni 0.5
di fonti di calore. Ojfcy - : S ﬁelcc()jndi.
R : ’ i ' enuto premuto per 2sec Funzione e
* Non disperdere le pile nellambiente, L Joan: presente
depositarle negli appositi contenitori. ! |Attivabile solo quando non & attivo I'  [sul tasto
' Intensiva o il Delay. motore
| |Attiva e disattiva la funzione 24 per  |(dei
H 10 minuti ogni ora, per 24 ore. Alla comandi
H scadenza si disattiva. cappa)
H lampeggia
H ogni 2
! secondi.
10-  |Accende/Spegne Le Luci della Cappa. |-
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Indicazioni supplementari per
I'installatore

Procedura di intervento in caso di

anomalie sul movimento:

1.Verificare che il fusibile sia corret-
tamente inserito e non sia bruciato,
per un eventuale sostituzione aprire
il gruppo illuminazione e svitare il
portafusibile sostituendolo con uno di
uguali caratteristiche (Rif.B).

2.Verificare che il corpo cappa sia in-
stallato a livello (consigliato 'uso di
una livella).

3.Verificare che le quattro funi siano
tutte e quattro tese nella stessa ma-
niera. La fune anteriore sinistra non
deve essere piu lenta delle altre.
Se le precedenti azioni non hanno
risolto il problema contattare I'Assi-
stenza Tecnica.

6. ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
all'assistenza tecnica”).



@D 1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnanapparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningenav elkablarna
ska utféras av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Ominstallationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

 Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.
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» FOr apparater i klass |, saker-
stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* F6lj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflakten tillrokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, 6ppna spi-
sar 0.s.V.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfldde av forbranningsgas.
Narkoksflaktenanvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte éverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
|attillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.



* FOlj noggrant féreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Ta bort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som Overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

» Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk fér eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde 6vervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omde inte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten eller
emballaget anger att apparaten
inte far hanteras som hushall-
savfall. Den ska i stallet Bmnas
in pa en uppsamlingsplats for
atervinning av el- och elektro-
nikkomponenter. Genom att
sakerstalla att apparaten han-
teras pa ratt satt bidrar du fill
att forebygga eventuella ne-
gativa miljo- och halsoeffekter
som kan uppsta om apparaten
bortskaffas som vanligt avfall.
For ytterligare upplysningar om
atervinning av apparaten bor
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du kontakta lokala myndighe-
ter, sophamtningstjansten eller
affaren dar du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att aviagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten fér andra
andamal an vad den ar konstruerad for.

» Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

* Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

 Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den OGverhettade

oljan kan ta eld.

3.RENGORING
OCH UNDERHALL

- Filtrets svampdel kan diskas i
diskmaskin atminstone var 4:e manad

trasa och ett neutralt flytande
rengoringsmedel.

L1=L2=L3=L4

Max. 1 Mt

eller oftare, fér en speciellt intensiv | 4, REGLAGE

anvandning, och garanterarfunktionen
upptill 5 diskningar fore byte (W).

e oy

L
L ™
Knapp |[Funktion Display
L [Tander/slacker belysningen. -
T1 |Koksflakt nere Pasla-

e o / / @
- Fettfiltren ska reng6ras varannan

manad eller oftare vid intensiv
anvandning. De kandiskasidiskmaskin

).

* Rengor koksflakten med en fuktig
40

Tryckt i 2 sekunder lyfts koksflakten. gen/

Genom ett ytterligare kort tryck, on/ avstangd
off motor.

Koksflakt uppe Avstangd/
Forsta tryckning: Koksflakten sanks. avstangd

Andra tryckning: Stopp koksflakt.
Nar rorelsen ar avslutad startar motorn
med den andra hastigheten.




Elektroniken kanner igen tva avvikelsetyper och se till
att signalera detta

Lysdiod T1

Langsam Overskridande av tréskeln for absorp-
blinkning tionsstrom:

Om ett Overbelastningstillstand skulle in-
traffa, signaleras denna avvikelse med en
blinkning var annan sekund av lysdioden
T1 pa tangentbordet. Kontrollera att det
inte finns nagra hinder under koksflaktens
rorelse. Den har signaleringen forblir aktiv
tills ett nytt 6ppnings-/stdngningskomman-
do av koksflakten.

Snabb blin- Ingrepp av sdkerhetsmikrobrytaren
kning under 6ppningsfasen:

Ifall av ingrepp av sékerhetsmikrobryta-
ren, signaleras avvikelsen av lysdioden
T1 som blinkar snabbt (varje 250ms)

och betyder att koksflakten har dverskri-
dit granslaget........ Kontakta teknisk
service!

Under denna avvikelse &r det alltid
mojligt att komma at koksflaktens funktio-
ner (belysning och motor) och om motorn
ar paslagen fortsatter lysdioden T1 att
blinka for att signalera att avvikelsen

kvarstar.

5. FIARRKONTROLL

Fjarrkontrollen matas med ett 3 V-batteri

av typ CR2032 (ingar €j).

* Placera inte fjarrkontrollen i narheten av
varmekallor.

» Kasta inte batterierna i naturen, utan i
avsedda behallare.

Kna

Funktion

Display

o)

Slar pa/stanger av motorn.

Koksflakt stangd:

- Genom ett Iatt tryck borjar koksflakten
att sénka sig

- Vid nasta tryck stannar den.
Nar rérelse &r avslutad startar motorn
med den andra hastigheten.

Koksflakt 6ppen:

- Om den halls tryckt i 2 sekunder
aktiveras den uppatgaende rorelsen
som stannar vid gransléaget.

- Genom ett (kort) tryck stannar forflytt-
ningen (fére granslaget).

- Genom ett ytterligare kort tryck,
on/off motor.

- Genom att halla den intryckt i 2
sekunder aktiveras den uppatgaende
rorelsen.

- Om motorn ar paslagen, stannar forst
motorn och sedan startar rorelsen.

Séanker motorns hastighet.

+|1

Okar motorns hastighet.

i

INTENSIV

- Aktiverbar enbart med nedsakt koks-
flakt och nar delay eller 24h inte ar
aktiverade.

- Aktiverar den intensiva hastigheten
fran vilken hastighet som helst.

For att koppla fran den ar det till-
rackligt att trycka pa samma knapp
pa nytt eller stdnga av motorn.

- Intensivhastigheten ar tidsinstalld pa
6 minuter. Nar de 6 minuterna har
forflutit atergar systemet automatiskt
till den tidigare instéllda hastigheten.

Lysdioden
pa mo-
torknap-
pen (pa
komman-
dona for
koks-
flakten),
blinkar 1
gang per
sekund.

R < A
G

Ett kort tryck Funktion Delay:

Kan enbart aktiveras nér Intensiv eller
24h inte &r aktiverade. Aktiverar och
disaktiverar koksflaktens (motor+belys-
ning) totala stopplage efter 30 minuter:
For att disaktivera Delay kan du trycka
pa samma knapp pa nytt eller stdnga
av motorn.

Lysdioden
pa mo-
torknap-
pen (pa
komman-
dona for
koks-
flakten),
blinkar
var 0.5
sekund.

Hallen intryckt i 2 sek Funktion
24H:

Kan enbart aktiveras nér Intensiv eller
Delay inte &r aktiverade.

Aktiverar och avaktiverar funktionen 24
10 minuter varje timma, i 24 timmar.
Nar tiden forflutit avaktiveras den.

Lysdioden
pa mo-
torknap-
pen (pa
komman-
dona for
koks-
flakten),
blinkar var
2 sekund.

O

Tander/slacker koksflaktens belysning.
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Extra anvisningar for installator

Ingreppsprocedur ifall av avvikelser pa

1.

rorelsen:

Kontrollera att sakringen ar korrekt
isatt och att den inte ar brand, for ett
eventuellt byte 6ppna belysningsen-
heten och lossa sakringshéallaren
och ersatta den med en annan med
samma egenskaper (Ref.B).

2.Kontrollera att koksflaktsstommen

ar installerad i vag (anvandning av
vattenpass rekommenderas).

3.Kontrollera att de fyra vajrarna ar

likadant strackta. Den framre vanstra
vajern ska inte vara ldésare an de
andra.
Om de foregaende atgarderna inte
har |6st problemet kontakta teknisk
service.

6. BELYSNING

For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).

42



® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye for apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrast il tredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvisinstallasjonsinstruksjonene
forgassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, maduoverholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpamerkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strem-
nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjokkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker strem, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rokene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.
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AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2. BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG

VEDLIKEHOLD

- Filterets svampaktige del kan vaskes — — —
i oppvaskmaskin hver fierde maned, L1=1L2=L3=1L4

eller oftere ved svaertintens bruk. Den M ax 1 Mt
kan vaskes fem ganger for filteret ma °

skiftes ut (W).

A

( 4. KONTROLLER
- e
Vs @ 1 1

- =
Q % Knapp | Funksjon Display
L Belysningen slas pa eller av. -

=

. R i ™ Kjokkenvifte i lav posisjon Pa/av
- Fettfiltrene ma rengjgres hver andre Trykk i 2 sekunder for & lgfte opp

maned eller oftere ved hyppig bruk. kikkenviften.

. . Trykk raskt for & sla motoren pa/av.
De kan vaskes i oppvaskmaskm (Z) Kjokkenvifte i hgy posisjon Av/av

Forste trykk pa knappen: Kjgkkenvif-
ten senkes.

Andre trykk pa knappen: Kjgkkenvif-
ten stopper.

Etter endt bevegelse slar motoren
seg pa ved den andre hastigheten.

* Rengjor hetten med en fuktig klut og
et ngytralt, flytende rensemiddel.
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Elektronikken gjenkjennertotyperfeil ogvarsleromfeilen

Led T1

Sen blinking |Terskelen for stremforbruk er
oversteget:

Ved en overbelastning varsles feilen
ved at Led T1 pa tastaturet blinker
hvert 2. sekund. Kontroller at det ikke
finnes hindringer under kjskkenviftens
bevegelse. Denne varslingen vedva-
rer helt til kjokkenviften apnes/lukkes
igjen.

Rask blin- Sikkerhetsmikrobryteren er utlest
king under apningen:

Ved utlgsning av sikkerhetsmikro-
bryteren varsles feilen ved at Led T1
blinker raskt (hvert 250. ms), noe som
betyr at kjgkkenviften har oversteget
endeposisjonen........ Kontakt kunde-
service!

Mens denne feilen vedvarer er det
allikevel mulig & bruke kjokkenviftens
funksjoner (belysning og motor). Hvis
motoren er slatt pa, vil Led T1 fortset-
te a blinke for & varsle om at feilen
fremdeles finnes.

5. FIARRKONTROLL
Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032
batteri (fglger ikke med).
Ikke plasser fiernkontrollen i naerheten
av varmekilder.
Ikke kast batteriene i naturen, men i de
bestemte beholderne.
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Funksjon

Slar motoren pa/av.

Display

Lukket kjokkenvifte:

Kjekkenviften begynner & senke

seg nar det trykkes raskt pa
knappen.

- Kjekkenviften stanser neste gang
du trykker pa knappen.
Etter endt bevegelse slar motoren
seg pa ved den andre hastighe-
ten.

Apen kjokkenvifte:

Kjgkkenviften hever seg hvis du

trykker pa knappen i 2 sekunder.
Den stanser i endeposisjonen.

- Nar det trykkes (raskt) pa knap-
pen stanser kjgkkenviften (fer
endeposisjonen).

- Nar det trykkes raskt pa knap-
pen igjen, star motoren seg pa/

- HVIS du trykker pa knappen i
2 sekunder, starter hevingen.

- Hvis motoren er slatt pa, slar
seg motoren farst av, og deretter
starter bevegelsen.

Qker motorens hastighet

Reduserer motorens hastighet

&

INTENSIV
Kan kun aktiveres nar kjgkkenvif-
ten er senket, og nar Forsinkelse
elle 24H ikke er aktivert.

- Aktiverer den intensive has-
tigheten fra hvilken som helst
hastighet.

Funksjonen deaktiveres ved a
trykke pa knappen igjen eller sla
av motoren.

- Den intensive hastigheten er
aktivert i 6 minutter. Nar de 6
minuttene er utlept, gar systemet
automatisk tilbake til den tidligere
innstilte hastigheten.

Il led
presente
sul tasto
motore
(dei
comandi
cappa),
lampeggia
1 volta al
secondo.

Nar det trykkes raskt pa knappen
Forsinkelse:

Kan bare aktiveres nar Intensiv eller
24H ikke er aktiv.

Aktiverer og deaktiverer total
slukking av kjekkenviften (motor
+ belysning) etter 30 minutter. Du
deaktiverer Forsinkelse ved a trykke
pa den samme knappen igjen eller
sla av_motoren.

IL led
presente
sul tasto
motore
(dei
comandi
cappa)
lampeggia
ogni 0.5
secondi.

Nar knappen 24H holdes inne i
2 sekunder:

Kan bare aktiveres nar Intensiv eller
Forsinkelse ikke er aktiv.

Aktiverer eller deaktiverer funksjo-
nen 24H i 10 minutter hver time i 24
timer. Deaktiveres nar tidsintervallet
er passert.

Il led
presente
sul tasto
motore
(dei
comandi
cappa)
lampeg-
gia ogni 2
secondi.

Tenner og slukker belysningen.




Tilleggsinformasjon til installateren

Tiltak ved feil i bevegelsessystemet:

1.Kontroller at sikringen er plassert riktig,
og at den ikke er brent. Hvis den er
adelagt, apne belysningsenheten, lasne
sikringsholderen og bytt sikringen ut
med en av samme type (ref.B).

2.Kontroller at kjgkkenviftens hoveddel er
i vater (det anbefales & kontrollere med
et vater).

3.Kontroller at de fire tauene er strammet
like mye. Det fremre venstre tauet ma
ikke veere slakkere enn de andre
Kontakt kundeservice hvis ovenstaende
tiltak ikke har lgst problemet.

6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA

Lue tama kayttoopas huolelli-

sestiennen laitteenasentamis-
ta ja kayttoa oman turvallisuutesi
jalaitteen oikeantoiminnan takaa-
miseksi. Pida nama ohjeet aina
laitteen lahettyvilla, niiden taytyy
seurata laitetta my0s, jos se myy-
daan tai luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tarkeaa, etta kayt-
tajat tuntevat laitteen toiminta- ja

turvallisuusominaisuudet.

A Johtojen liitdnnan saatehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimeton asennettava
kiintedan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-
verkossaon sopiva maadoitus.
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« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on vahin-
taan 120 mm. Savun poistoreitin
on oltava mahdollisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

+ Jos liesituuletinta kaytetaan yh-
dessa muiden kuin sahkalaittei-
den (esimerkiksikaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaa-
maan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen
estamiseksi. Kun liesituuletinta
kaytetaan yhdessa muiden kuin
sahkolaitteidenkanssa, huoneen
negatiivinen paine ei saa ylittaa
0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-
listen viranomaisten antamia
maarayksia.



AVAROITUS: Poista suoja-
kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle

sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja
Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,

_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla vali-
neilla (kiikari, suurennuslasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta
vain, jos heita valvotaan ja
heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta kaytosta ja siihen
liittyvistd vaaroista. Varmista,
etteivat lapset paase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa tehda
kayttajan puhdistus- ja huolto-
toimenpiteita ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.

« Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan lu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
valvota tai ole valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteidenkayton aikana.

 Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.
* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkadisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

2. KAYTTO

« Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttodn, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ald koskaan kayt liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

+ Ala koskaan pida korkeita liekkejé toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.
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» Saada liekkien koko silla tavoin, ettd ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

» Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut odljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO

- Suodattimen sienimainen osa voi-
daan pesta astianpesukoneessa
vahintaan 4 kuukauden valein tai
useamminkin kayttétarpeen vaaties-
sa; suodattimen toiminta on taattu
korkeintaan 5 pesukerran verran,
minka jalkeen se on vaihdettava (W)

-
W 2

3

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen | |
tai useammin, jos laitetta kaytetaan : i
paljon. Ne voidaan pesta astianpe- Piini- Toiminto Nayttd
e
sukoneessa (Z). L |Sytyttaa/Sammuttaa valot. -
T1 |Liesituuletin alhaalla Palaalei
Painettaessa 2 sekunnin ajan nostaa|pala
liesituulettimen Lyhyt painallus kayn-
nistdd/sammuttaa moottorin.
Liesituuletin ylhaalla Ei pala/
Ensimmainen painallus: Liesituuletin|ei pala

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.
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laskeutuu.

Toinen painallus: Liesituulettimen
pysaytys.

Kun liike on paattynyt moottori kayn-
nistyy toisella nopeudella.




Laitteen elektroniikka tunnistaa toimin-
tahairioiden tyypit ja tekee vastaavan

ilmoituksen.

Merkkivalo

T

Hidas vilku- |Virran ottotehon kynnyksen ylitys:

tus Ylikuormituksen sattuessa hairion il-
maisee nappaimiston merkkivalon T1
vilkkuminen 2 sekunnin valein. Tarkista,
ettei liesituulettimen liikkeelle ole es-
teitd. Tama ilmoitus pysyy aktiivisena
liesituulettimen seuraavaan avaamis-/
sulkemiskomentoon saakka.

Nopea vil- Turvamikron laukeaminen avausvai-

kutus heessa:

Turvamikron lauettua hairidn osoittaa
merkkivalon T1 nopea vilkkuminen (joka
250 ms), mika tarkoittaa, etta liesituulet-
timen raja on ylitetty........ Ota yhteys
huoltopalveluun!

Taman hairién aikana on mahdollista
kayttaa liesituuletinta (valot ja moottori)
ja kun moottori on toiminnassa merkki-
valo T1 jatkaa vilkkumista osoittaen, etta

hairiéta ei ole viela korjattu.

5. KAUKO-OHJAIN

Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi
CR2032 (ei toimitettu).
« Ala laita kauko-ohjainta Iammonlahteiden

lahelle.

 Al4 jata paristoja ymparisté6n, vaan vie
ne asianmukaiseen keraysastiaan.

Painike

Toiminto

Naytto

O]

Kaynnistad/sammuttaa moottorin.

Liesituuletin kiinni:

- Painettaessa painiketta lyhyesti liesi-
tuuletin alkaa laskeutua

- Seuraavalla painalluksella se pysah-
tyy.
Kun liilke on paattynyt moottori kdyn-
nistyy toisella nopeudella.

Liesituuletin auki:

- Painettaessa 2 sekunnin ajan aktivoi
nousuliikkeen, joka pysahtyy liikera-
jalla.

- Painettaessa (lyhyesti) like pysahtyy
(ennen rajakatkaisinta).

- Vield lyhyt painallus kaynnistaa/
sammuttaa moottorin.

- Painettaessa 2 sekunnin ajan aktivoi
nousuliikkeen.

- Jos moottori on toiminnassa, se ensin
sammuttaa moottorin ja aloittaa sitten
liikkeen.

B

Alentaa moottorin nopeutta.

Lisédd moottorin nopeutta.

&

TEHONOPEUS

- Aktivoitavissa vain liesituulettimen
ollessa alhaalla, kun toiminnot ajastus
tai 24h eivat ole kaytossa.

- Aktivoi tehonopeuden misté tahansa
nopeudesta.

Kytketaan pois toiminnasta painamalla
uudelleen samaa painiketta tai sam-
muttamalla moottori.

- Tehonopeus on ajastettu 6 minuutin
ajaksi. 6 minuutin kuluttua jarjestelma
palaa automaattisesti aikaisemmin
valittuna olleelle nopeudelle.

Moottorin
painikkeen
merkkivalo
(liesituuletti-
men kytkin-
paneelissa)
vilkkuu 1
kerran se-
kunnissa.

Lyhyt painallus kaynnistda ajastus-
toiminnon:

Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehono-
peus tai 24h .eivat ole kaytossa.Ottaa
kayttoon ja poistaa kaytosta liesituulet-
timen pysaytystavan (moottori+valot) 30
minuutin kuluttua:Ajastustoiminnon voi
poistaa kaytostd painamalla uudelleen
samaa painiketta tai sammuttamalla
moottorin.

Moottorin
painikkeen
merkkivalo
(liesituuletti-
men kytkin-
paneelissa)
vilkkuu 0,5
sekunnin
valein.

Pidettdessa painettuna 2 sekuntia
kaynnistaa toiminnon 24H:
Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehono-
peus tai ajastus eivat ole kaytossa.Ottaa
kayttoon ja poistaa kaytosta toiminnon 24
10 minuutiksi joka tunti 24 tunnin ajan.
Ajan paattyessa se poistuu kaytosta.

Moottorin
painikkeen
merkkivalo
(liesituuletti-
men kytkin-
paneelissa)
vilkkuu 2
sekunnin
valein.

Kaynnistad/sammuttaa moottorin.
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Lisdohjeita asentajaa varten

Toimenpiteet liikkkeen toimintahairion

sattuessa:

1.Tarkista, ettd sulake on oikein pai-
kallaan eika se ole palanut. Jos se
taytyy vaihtaa, avaa valaistusryhma ja
ruuvaa sulakkeenpidin irti. Vaihda se
uuteen, jolla on samat ominaisuudet
(Viite B).

2.Tarkista, etta liesituulettimen runko on
asennettu tasapainoon (on suositelta-
vaa kayttéa vesivaakaa).

3.Varmista, ettd kaikki nelja vaijeria
ovat yhtd kirealld. Edessad vasem-
malla oleva vaijeri ei saa olla muita
I6ysemmalla.
Jos nama toimenpiteet eivat korjaa
vikaa, ota yhteys huoltoon.

6. VALAISTUS

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@ 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

For din sikkerhed og for at

sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuel ny ejer. Det
er vigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions- og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0og emhaetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrerende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets installa-
tionsvejledningerangivetenstar-
re afstand end denovenstaende,
skal der tages hgjde for dette.

 Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlaeg i henhold til forskrifter-
ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min. dia-
meterpa 120 mm. Rggaftreekket
skal veere sa kort som mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

« Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afrgggas fra forbreendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osVv.).

* Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis ga-
sdrevne apparater), skal der
sikres enftilstraekkelig udluftning
i lokalet for at hindre tilbage-
strgmning af den udledte gas.
Nar emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske, ma det negative
trykilokaletikke overskride 0,04
mbar foratundga, atemhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftraek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten elleretautoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.
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» Hvad angarde tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

* Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfare risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

» Flambérikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

* Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
renggring og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udfgres af bgrn, med-
mindre de er under opsyn.
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* Derskalholdes gje med bgrnene
foratsargefor, atde ikke har mu-
lighed for atlege med apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

ADe tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrerer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller pa
pakningen betyder, at apparatet
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det
skal derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgrge
for, at dette apparat bortskaf-
fes korrekt, bidrager du til at
forebygge alvorlige falger for
miljget og menneskers helbred;



disse kan derimod opsta, hvis
dette apparat bortskaffes for-
kert. Ret venligst henvendelse
til kommunen, den lokale af-
faldsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har

kabt apparatet, for Udfgr“ge * Renger emhaetten ved hjeelp af en
oplysninger om genanvendelse | fugtig klud og flydende skansomt ren-
af dette apparat. geringsmiddel.

2 ANVENDELSE

* Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.

» Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

*VebLceroLoeise || LL=12=13°Ld
- Svampedelenifilteretkan ogsavaskesi MaX. 1 Mt

opvaskemaskine mindsthver4. maned
ved almindelig anvendelse, helst oftere
ved intensiv anvendelse. Efter 5 vaske

skal filteret uanset udskiftes for at sikre | 4. KONTROLLER

rigtigt funktion (W). ——
{
[) o Tast |Funktion Display
/ / L |Teender/slukker for lysene. -
- T1 [Lav emhaette Teendt/
Hvis der trykkes pa den i 2 sekunder, [slukket
W Q heeves emhaetten. Teender/slukker
motoren ved kortvarigt tryk pa tasten.
Hoj emhatte Slukket/
- Fedtfiltrene skal renggres hver 2. Farste tryk: Emhaetten gar ned. slukket
A . .. Andet tryk: Stop emhzette.
maned_ eller . hypplgere i tilfeelde af Nar beveegelsen er slut, teendes mo-
meget intensiv brug. De kan vaskes i toren ved anden hastighed.

opvaskemaskine (Z).
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Elektronikken registrerer to slags forstyr-
relser og giver melding derom

Led T1

Langsom
blinken

Overskridelse af stromforbrugstaersklen:
Hvis der opstar en overbelastning, gives der
meddelelse om forstyrrelsen, idet led T1 pa
tastaturet blinker hvert 2. sekund. Kontrollér,
at emhaettens beveegelse ikke hindres pa
nogen made. Denne meddelelse forbliver aktiv,
indtil der igen gives ordre til abning/lukning
af emheetten.

Hurtig blinken

Udlgsning af mikrosikkerhedsafbryderen
under abning:

Ved udlgsning af mikrosikkerhedsafbryderen,
giver led T1 meddelelse om forstyrrelsen, idet
den blinker hurtigt (hvert 250. ms) for at gare
opmeerksom pa, at emhzetten har overskredet
endestoppet..... Kontakt vores Tekniske
Assistance!

| tilfeelde af denne forstyrrelse er det stadig
muligt at anvende emhaettens funktioner (lys
og motor), og hvis motoren er taendt, bliver led
T1 ved med at blinke for at gere opmaerksom

pa den vedvarende forstyrrelse.

5. FJERNSTYRING

Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri

af typen CR2032 (medfglger ikke).

* Anbring ikke fjernstyringen i naerheden
af varmekilder.

 Efterlad ikke batterierne i miljget, men
anbring dem i egnede beholdere.
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Tast

Funktion

Display

Teender /slukker for motoren.

i«

Emhazette lukket:

- Etkort tryk pa tasten far emhaetten
til at ga ned

- Ved neeste tryk standser den.
Nar bevaegelsen er ovre, teendes
motoren ved 2. hast.

Emhazette aben:

- Hvis den holdes nede i 2 sekunder,
aktiveres opgangsbevaegelsen, som
standses med endestoppet.

- Hvis der trykkes (i kort tid), standses
bevaegelsen (for endestoppet).

- Hvis der trykkes igen i kort tid,
motor til/fra.

- Hvis den holdes nede i 2 sekunder,
aktiveres opgangsbevaegelsen.

- Hvis der er teendt for motoren,
skal den ferst standses, hvorefter
beveegelsen kan startes.

Seetter motorens hastighed ned:

Saetter motorens hastighed op.

%

INTENSIV

- Kan kun aktiveres, hvis Delay eller
24h ikke er aktiveret.

- Aktiverer Intensiv hastighed fra
hvilken som helst hastighed.
Den deaktiveres ved at trykke pa
samme tast eller slukke for motoren.

- Den intensive hastighed er indstillet
til at vare 6 minutter. Efter 6 minutter
gar systemet automatisk tilbage til
den sidste, indstillede hastighed.

Led’en pa
motorta-
sten (em-
heettens
betjenings-
elementer)
blinker
1gang i
sekundet.

Trykket ned i kort tid Delay-funktion:
Kan kun aktiveres, hvis Intensiv eller
24h ikke er aktiveret.

Aktiverer og inaktiverer den fuldsteendi-
ge standsning af emhaetten (motor+lys)
efter 30 minutter.

Funktionen Delay deaktiveres ved at
trykke pa den samme tast én gang til
eller slukke for motoren.

Led’en pa
motorta-
sten (em-
heettens
betjenings-
elementer)
blinker
hvert

halve
sekund.

Trykket ned i 2 sek. Funktion 24H:
Kan kun aktiveres, hvis Intensiv eller
Delay ikke er aktiveret.

Aktiverer og deaktiverer funktionen 24
i 10 minutter pr. time, hver 24. time.
Nar tiden udlgber, deaktiveres den.

Led’en pa
motorta-
sten (em-
haettens
betjenings-
elementer)
blinker
hvert 2.
sekund.

Teender/slukker for emhzettens lys.




Ekstra anvisninger til montgren

Indgreb i tilfeelde af fejl i bevaegelse:

1.Kontrollér, at sikringen er sat rigtigt i
og ikke er sprunget, skulle der veere
behov for udskiftning, abn belysnings-
enheden, skru sikringsholderen af, og
erstat den med en anden med tilsva-
rende egenskaber (ref.B).

2.Kontrollér, om emheettens hoveddel er
i vater (det anbefales at anvende et
vaterpas).

3.Kontrollér, om alle fire wirer er spaendt
lige meget. Den forreste wire ma ikke
veere mere slap end de andre.
Hvis problemet ikke lgses ved oven-
staende handlinger, kontakt vores
Tekniske Service.

6. BELYSNING

» Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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G 1. UHOOPMALIMS MO
BE30MACHOCTHU

B uensx cobctBeHHOM 6e30-

MaCHOCTW 1 ANsi NPaBUIbHON
paboTbl Npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO MpoYnTaThb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb KEero ycTaHOBKe 1 BBOAY
B JeUCTBME. XpaHUTe PyKOBOA-
CTBO BCergaBmMecTe cnpnbopom
Takke B Cnyyae nepegayum ero
TPeTbMM Nnnuam. 3HaHue Nonb-
30BaTensIMM BCEX NapameTpoB
paboTbl n 6ezonacHocTn Npnbo-
pa nmeet 6onbLUIOE 3HAYEHME.

A MoakntoyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB JOSMKHO Bbl-
NOJTHATBLCA KOMMNETEHTHBLIM
cneumanmcTom.

* laroTtoBUTENb HE HECEeT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKAKOLME B pesynbrate
HenpaBWibHOW YCTAHOBKN UK
akcnnyataumm npubopa.

» besonacHoe paccTosHME MeX-
Oy BapO4YHOW MaHesnbio U
BCacCblBalOLEN BbITAXKOWN
JOMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAEN MOXHO
yCTaHaBNMBAaTb HWXXE; CM. pas-
Aen, NocBALWLEHHbIN padounm
pasMmepaMm U ornepauusim no
ycTaHoBKe npnbopa).

* Ecnn B MHCTPYKUMSAX MO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NNINTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME A0 BbITSKKU
OOIMKHO ObITb Oonblue yKa-
3aHHOrO BbILLE, cneayeT npu-
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AepXnBaTbCsa npeannucaHHbIX
pasMepoB.

[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsHKEHNA CEeTU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3aKpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMAaTKMB-
HbIMW MpaBuaMm MOHTaXxa
3MNEeKTPONpPoOBOAKN B CTaLMo-
HapPHOW 3NEKTPUYECKON CeTn
AOMMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.

[na npubopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObLI B anekTpude-
CKOW ceTu BaLuero goma bbina
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
oLl asa cucTema 3aseMsieHus.

CoefunHuTe BbITSPKKY C ObIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon AormkeH ObITb HEe MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBegeHus
AbIMa ormkHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.

Cobniogante Bce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHMsl No oTBeae-
HUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeouHsanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXOAaMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCH ObIM,
obpasyroLnincs B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oTonNUTeNb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)

Ecnn BbITAXHOW LWKad wuc-
NonNb3yeTcss B COYEeTaHuu C
npubopamu, paboTaroLmmm He
OT 3MEeKTpPUYEecKoro Toka (Ha-
npuMmep, rasoBble Npudopbl),
nOMeLLeHne OOMMKHO XOPOLLO
NPOBETPUBATLCS BO M3bEXKaHNE
obpaTHOro NOTOKa OTXOOALLMX



rasos. [1lpy nonb3oBaHUU Ky-
XOHHOW BbITSPKKOW B COMETAHUM
c npubopamu, paboTaroLmmm
He OT 3NEeKTPMUYECKOro TOKa,
oTpuuaTtenbHoOe AaBrieHne B
MOMELLIEHNM He JOMMKHO NPeBbI-
watb 0,04 mbap ¢ Tem, 4TObbI
AbIM He BCacCbIBarcsi BbITS)KKON
0oBpaTHO B MOMELLEHME.
Bo3ayx He [OMmKeH BbIBOAUTb-
CS U3 NOMELLEHMS MO KaHany
ANS OTBeAEHMsI NPOAYKTOB ro-
peHus, BblaenseMbix npubopa-
MU, paboTatoLLMMM Ha ragy Unu
APYruX roproumx BeLlecTBax.
B cnyyae noBpexaeHus kabe-
NSl NUTaHUSA OH OOIMKeH ObITb
3aMEeHeH U3roToBUTENEM WU
TEXHUYECKMM CneunanmucTom
CEPBUCHOrO LIEHTpA.
BcTtaBbTe BUNKY B pPO3ETKY,
pPacnoONOXeHHY B JOCTYMHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb A4ENCTBYOLLMM
HOPMAaTUBHbLIM NPaBUIIaM.
Heobxognmo ctporo cobnto-
AaTb npaBuia MECTHbIX Yu-
peXOeHnI, ycTaHaBnmBatoLLme
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHoOCTM s cu-
CTeM OTBeAEHMS AbIMa.

A NMPEAOYNPEXOEHUE:
npexage Yem NpuUcTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSXKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLINTHYIO MSIEHKY.
* \cnonb3ynte TONbKO BUHTLI U
METW3bl, NPUroAHbIE ANd yCTa-
HOBKM BbITSPKHOIO LWKadha.

A NPEOYNPEXOEHUE: wc-

Nonb30BaHWe BUMHTOB UMK
3aXXMMHbIX YCTPOMWCTB, He
COOTBETCTBYHLLMX yKa3aHU-
AM OaHHbIX MHCTPYKLUMWN,
MOXET MPUBECTN K BO3HUK-
HOBEHMO ONAaCHbIX CUTYaLWn
W K 3MNEeKTPUYECKMM yOapaMm.

He pekomeHayeTcst npsiMo cMo-

TPETb Ha NaMMoYKy Yepes onTu-

Yyeckme npnbopbl (BUHOKIb, yBeE-

MYnTENbLHOE CTEKIO M MPOoM.).

He rotosbre Gntoga donambe

Nog BbITSXKOM: OMACHOCTb

BO3HMKHOBEHWSA noxapa.

MpnbopomM MOryT NonbL30BaTh-

ca getm craplue 8 net n nuua

C OrpaHNYeHHbIMM MCUXNYECKM-

MW, (PU3NYECKUMUN N CEHCOPHBI-

MW CNOCOBHOCTAMM, a TaKKe He

MMeroLLIMEe OCTAaTOMHOMO OMbITa

N 3HaHWIA, HO TONbKO Mo, Npw-

CMOTPOM OTBETCTBEHHbIX [N, 1

NP YCROBUN, YTO OHM OBYyY€EHbI

B6esonacHon akcnnyaTauum

npmbopa 1 3HaKT O CBA3AHHbIX

C €ero HenpasuIibHbIM MUCNOSb-

3o0BaHMeM ornacHocTtsx. Cre-

avTe, YTobbl 4EeTM He nrpanu ¢
npmbopom. O4YnCTKy 1 yxond 3a

NPUBOPOM He AOIMKHbI BbINOS-

HATb 4ETW, pasBe TONbKO noj

MPUCMOTPOM B3POCHbIX.

Cnegute, 4tobbl OETbMU He

nrpanu ¢ npnbopom.

3anpeliaetca nosib30BaTbCs
npubopomM nuuam (a TakKke

AETAM) C OrpaHUYeHHbIMM MCK-

XNYECKUMU, PUNYECKUMN ©

CEHCOPHbLIMN CMOCOBHOCTAMMN,
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a TaKxe, He MMerLWKMM JocTa-
TOYHOIO OMbiTa W 3HAHWI; B NPO-
TUBHOM Crly4ae OHU LOSMKHbI
OblTb COOTBETCTBYIOLLMM 06-
pa3oM 00y4eHbl M HAXOaUTLCS
nop HabnoaeHneM.

A HocTynHble YacTn npubopa

MOTYT CUITbHO HarpeBaTbCcs
B NpoLecce NPUroToBrneHus
MALLMN.

* Oumwante n/unn 3ameHsINTe
UNLTPLI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuvoga BPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHUS

Ha nepepaboTKky, nomoraeT
npenoTBpaTUThL MNOTeHumanbs-
Hble HEraTMBHbIE NOCNeaCTBMS
AONs OKpy>KatoLLen cpeabl n ans
300pOBbA JHOAEN, BO3HUKAKO-
LLIME B CriyYae HenpaBuIibHOro
ero yHu4toxeHus. 3a bonee
nogpobHon mHdopmaumen o
BTOPUYHOM UCMNOSIb30BaHUN
npubopa obpawantecb B
FOPOLCKOM COBET, B MECTHYHO
cnyx6y no nepepaboTke OTXO-
[A0B Uy B MarasviH, rae npmubop
ObIN NpMoBpeETEH.

noxapa). Cm. pasgen, no- 2. 9KCIMJIYATALUA

CBSILLIEHHbIN YX04y WU OYUCTKE
npubopa.

* B nomeweHnn gomkHa ObiTb
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
owasa BeHTUNAUMSA, Korga
BbITS>XKKA WUCMNONb3yeTcs Oa-
HOBPEMEHHO C npubopamu,
paboTalowmmMm Ha rasy wunu
APpYyrom Tonnmee (3To NpaBumo
He pacnpoCTpPaHAETCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNyckalowme BO3OyX
TONbKO B NMOMELLEHNE).

* CumBon £ Ha uvsgenum unu
Ha YNaKoOBKE YKa3blBaET, YTO
npnbop Henb3s BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIM ObITOBOMN
mycop. NMpnbop, nognexarumi
YHUUYTOXEHUIO, HEOBXOANUMO
coatb B crneumanbHbiin coop-
HbI MYHKT AN MOBTOPHOrO
MCMNOSb30BaHUSA 3rneKkTpuye-
CKMX W 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTensb,
npaBubHO caaroLwm npmbop
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» BcacbiBaowas BbITSXKKa npegHasHave-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHNS B ObITy Ans
yOaneHust U3 KyxXH 3anaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He nonb3ynTecb BbITSXKKON
B MHbIX LEnsax, OTNWYHbIX OT Tex, Ansd
KOTOpbIX OHa MpegHasHayeHa.
Hwvkoroa He ocTaBnsanTe BbICOKOE Nnams
rnop BbITSKKOW, HaxoasiLencs B paboTe.
Perynupyinte cuny nnameHu Takum
0obpas3om, 4YTOObl OHO OCTaBariocb Mof
JHOM €MKOCTWU OJil TOTOBKA U HE Bbl-
pbiBaniocb 3a ero npegensi.

Mpu rotToBKke BO hpUTHOPHMLLE NOCTOSAH-
HO creguTe 3a ee paboToW: CUMNbHO Ha-
rpeTtoe Macno MOXeT BOCMNIIaMEHUTLCS.

3.0MUCTKA U

OBCIYXXUBAHUE

- lMopuctyto 4actb unsTpa MOXKHO
MbITb B nocyp,owloequVl MalwlnHe He
pexe pasa B 4 mecsua unun vawe B
cnyyae 0cob6eHHO NHTEHCUBHOW 3KC-
nnyatauum npubopa; cpok Crnyxobl
dwvnsTpa npegycMatpuBaeT MaKkCu-
MyM 5 MOEK 1O MOMEHTa €ro 3aMeHbl
(W).
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- XupoBble punbTpbl HeobGX0AUMO
oumLiaTh pas B 2 Mecsua paboTbl Unu
Yyalle B criy4ae o4eHb MHTEHCUBHOIO
ncnonb3oBaHus npubopa; Xnposble
PUNBTPbI MOXHO MbITb B NOCYA0MOEY-
Homn mawmHe (Z).

A

=

o OuuLLanTe BbITSHKKY BIAXKHOW TPSINKOW,
CMOYEHHON B HEWTParbHOM XWOKOM
MOILLEM BELLECTBE.

4. YCTPOUCTBA YINPABIEHUSA

L ™

KHonka |®yHKUuMA

Oucnnen

L BkntoyaeT u BbIknovaeT
OCBELLEHNE.

T BbITsKka B HUXHEM nono-
KEHWUN

Mpn HaxaTum B TeyeHue 2
CeKyH[, NMOAHUMAET BbITSKKY.
Mpu KpaTKOM HaxxaTun BKIItO-
YaeT 1 BbIKMOYaeT ABuraTens.

BkntoyeHo /
BbIKIMIOYEHO

BbiTsXKKa B BEpXHEM noso-
KeHun

MepBoe HaxaTue: BbiTsxka
oryckaetcsi.

Btopoe Haxatue: BbiTsxkka
oCTaHaBMn1BaeTcs.

Mo 3aBeplueHnn ABWMKEHUS
BbITSDKKV ABUraTenb BKIOYaeT-
Csi_ Ha BTOPOW CKOPOCTM.

BbikntoueHo
/ BbIKNtO-
YeHo

OneKTpoHuKa pacrnosHaeT gBa Tuna
HeUcrnpaBHOCTEN U NMOAAET COOTBET-

cTByHOLMe CUrHanbli

WHpukaTop

T1

MeaneHHoe |[peBbiweHne nopora notpebneHus
MuraHuve TOKa

L1=1L2=L3=14

Max. 1 Mt

Mpy BbIABNEHWUN YCNOBWI Neperpyskn
cucTema CUrHanusupyeT O Heuvcrpas-
HOCTM MuraHvem uHgukatopa T1 Ha
KHOMOYHOW MaHenu kaxable 2 CeKyHabl.
MpoBepbTe, YTOOLI ABMKEHUIO BbITSIKKN
HUYTO He Meluano.Takow curHan coxpa-
HSIeTCA [0 HOBOW KOMaHAbl packpbITus/|
3aKPbITUS BbITSXKU.

BbicTpoe
MuraHuve

CpabaTbiBaHMe 3alUMTHOTO MUKpPO-
BbIKIlOYaTensa Ha aTane pacKpbITUs
[Mpn cpabaTbiBaHMM 3aLUTHOTO MU-
KPOBbIKIIOYaTENs O HEeUCnpaBHOCTU
curHanuaunpyet 6bicTpo muratowmii T1
vHaukaTop (kaxable 250 mcek), yka-
3bIBAOLMIA Ha TO, YTO BbITSHKKA 3aluna
3a orpaHuWyuTenbHbIN npepen........
O6paTtutecb B TexHuM4Yeckoe obGcny-
XuBaHue!

Bo Bpemsi 9TO HencnpaBHOCTU MOXHO
BCE PaBHO MOMb30BaTbCA (PYHKLUUAMU
BbITSKKU (OCBELLEeHMe U ABuratenb), u
ecnu aBuratenb BKMIOYEH, UHAMKATOP
T1 OyneTt npogjomkatb mwuratb, ykasbl-
Bas Ha TO, YTO HeEMCNpaBHOCTb eLle
NpYCYTCTBYET.

61



5.Nynbr Ay

MMynbT AWCTAHUWOHHOIO YMpaBreHus

paboTaet Ha bataperike 3 B Tna CR2032

(He BXOOUT B KOMMIIEKT MOCTABKM).

* He octasnante nynst Y no6nusoctu
OT UCTOYHMKOB Tenna.

* He BbiOpackiBainTe 6atapenkn B Mycop,
a TonbKO B creuuarnbHble eMKOCTU Mo
cbopy oTpaboTaHHbIX GaTapeex.
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KHonka

DyHKUMA

Bkrtoyaet / BbIKIo4aeT ABuraterib.

o

BbITsiKKa 3aKkpbiTa:

- KpaTKUM HaxaTWem Ha KHOMKY BbITshkka
HauMHaeT onycKaTbCs!

- NpW CrieyloLemM HaxaTuh Ha KHOMKY Bbl-
TSKKa OocTaHaBnMBaeTcsi. Mo 3aBeplueHm
[IBVDKEHNS! BBITSDKKM ABUraTENb BKITIOHAETCA
Ha 2-/ CKopoCTU.

BbITsikKa OTKpbITa:

- HaXaTWe KHOMKW B TeyeHue 2 CeKyHn
BKIHOMAET NOOgbEeM BbITSKKW, KOTOpasA OCTa-
HaBNMMBAaETCA OrpaHu4uTenem

- KpaTKUM HaxaTtnem KHOMKM OBWXKEeHWE Bbl-
TSKKU NpeKpaLLiaeTcst (40 orpaHuuuTens)

- ele OOHMM KPaTKUM HaxKaTuem KHOMKU
BKITtOMaETCA / BhIKIOYaETCst Aasuratens

- HaxaTue KHOMKM B TeyeHue 2 CeKkyHq
BKINKOMAET MNOABEM BbITSIKKU

- eCIW [BUraTenb BKIKOHEH, CHavana ocTaHaB-
NMBAET €0, @ NOTOM BKIKOYAET ABWKEHME
BbITSKKM

[MoHWKaeT cKopocTb paboThl ABMraTernsi.

[MNoBbiaet CKOpOCTb paﬁOTbI ABurarens.

WHTEHCMBHASI CKOPOCTb

- Takas cKopoCTb MOXeT ObiTb BKIHOHEHA,
TONMBKO KOIZA BbITSDKKA B HYDKHEM NOMOKEHN
W He BIITHo4EHbI (hyHKLMM 3aaepxkka unn 24h.

- BknoyaeT MHTEHCHBHYIO CKOPOCTb Mpun
noBoii ckopocTn paboTbl.

YTOBb! OTKIMIOUUTL UHTEHCUBHYIO CKOPOCTb,
[I0CTATOHHO €lLLe pa3 HaxkaTb 3Ty e KHOMKy
WM BBIKIIOYUTb ABUraTerb.

- VIHTEHCMBHas CKOPOCTb OrpaHuyeHa Tait-
MepoM Ha 6 MUHYT. Mo 1cTedeHn 6 MUHyT
c1cTemMa aBTOMaTU4eck BO3BpaLLaeTCA Ha
33/jaHHyl0 paHee CKopOCTb.

WHuaukaTop
Ha KHOMKe
ynpasnexus
asuratenem

(B

yucne

yCcTpoicTB
ynpaBneHus
BbITSXKOIA)
muraet 1 pa3
B CEKyHTy.

KpaTtkoe HaxaTue KHOMKW aKTUBMPYET hyHK-
LMIO 3a/iepXKu:

OTa thyHKUMA MOXET ObITb BKIIOYEHA, TOMBKO
KOrf1a He aKTUBMPOBaHbI (OYHKLIMM MHTEHCUBHAS
CKOpPOCTb Wrut 24h.

Biio4a€eT 1 OTKIIOHaET PeXM MOMHOMo OcTa-
HOBA BbITSDKKY ([BUraTerb 11 OCBELLEHME) Yepes
30 MUHYT.HTOBBI OTKIKO4MTL CDYHKLIMIO 3aAEPMKA,
MOXHO elle pa3 HaxaTb 3Ty e KHOMKy unn
BbIKIIOUNTb ABUrATENb.

WNHaukaTtop
Ha KHomke
ynpasneHus
ABuratenem

(B

uyncne

ycTponcTs
ynpaBneHus
BbITS)XKON)
MUraeT  Kax-
able 0,5 ce-
KyHZbl.

Mpu HaxaTMM KHOMKM B TeyeHue 2 cek
cpyHKuMA 24H:

MOXeT GbiTb BKIIIO4EHA, TONMBKO KOAa He ak-
TUBMPOBAHb! (PYHKLMM WHTEHCMBHAS CKOPOCTb
WM 3agepxka.

KHorka BKkrto4aeT W BbIKMoYaeT cyHKUMIo 24
Y4 C NeproanN4HOCTbIO 10 MUHYT Kaablii Yac B
TeueHme 24 Yacos. [1o ucTeueHe 3Toro BpemeHu
yHKUMS OTKNKOHaETCS.

WupukaTop
Ha KHOMKe
ynpasneHus
asuratenem

(B

yucne

ycTpoicTB
ynpaeneHus
BbITAXKON)
MUraeT  Kax-
fble 2 cekyH-

abl.

Birto4aet / BbIKTIOHAeT OCBELUEHVE BbITSKKM.




[JononHutenbHble YKa3aHua ansa
MOHTaXHUKa

Onepauwnu B crniy4ae HenpaBUIbHOTO
ABVKEHUS:

1.

MpoBepbTe, 4TOOLI NpegoxpaHuTenb
He neperopen u 6bin NpaBUNbHO
BCTaBMeH, Npy HeoBXOAMMOCTM B €ro
3aMeHe OTKpPOWTe OCBETUTENbHbIN
npnbop, OTBUHTUTE MNaBKyt0 BCTaBKY
N 3aMeHuTe NpeaoxpaHnTenb Ha gpy-
ron C Takmmm e xapakTepucTukamu
(06.B).

2.Y6eanTech, YTO KOPMYC BbITSKKA Bbl-

CTaBreH Mo YPOBHIO (pekomeHayeTcst
MCMOMb30BaTh AJ1si 3TOTO YPOBEHb).

3.Yb6eautecb B 04MHAKOBOM HaTSXXEeHUn

yeTblpex TpocoB. [lepegHuii neBbin
TPOC He OOMKeH OblTb HATAHYT MEHb-
Wwe Apyrux.

Ecnv ¢ nomollblo Takmx NpoBEPOK
npobrnema He pelleHa, obpatuTechb B
LleHTp TexHuyeckoro obCrnyxnBaHus.

6. OCBELWWEHME

[inst 3ameHbl cBeToamoaa obpallanitech B
obcnyxusatowmii UeHTp («dns nprobpe-
TeHus obpallanTecb B 06CNYXVBAIOLLMIA
LIeHTPY»).
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G 1. OHUTUSTEAVE

@Teie ohutuse ja seadme oige
to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda ligutate voi selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa pliidi
pinna ja pliidikummi vahel on 650
mm (md&ned mudelid on paigalda-
tavad madalamale, palun vaadake
t6omdbtmete japaigaldamiselbike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti GUhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

+ Uhendage plidikummtémbel66-
riga vahemalt 120 mm Iabim&6-
duga toru abil. Tee 160rini peab
olema vdimalikult lUhike.
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Juhtme Uhendamise peab

» Taidetud peavad olema &hu
valjutamisega seotud maarused.

 Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdmbeldoridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

* Ohku ei tohi valjutada 166ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pdletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

* Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

* Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele vdetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne
pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-

seks ainultkruvisid ja vaikesiosi.



HOIATUS: Kruvide voi kinni-
tusseadme mitte vastavalt
nendelejuhistele paigaldamine
_ voib pohjustada elektriohtusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

« Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud fud-
silised, sensoorsed voi vaimsed
voimed voi kellel puuduvad koge-
mused ja teadmised seadme ka-
sutamise kohta, voivad seda sea-
det kasutada, kui neid jalgitakse
vOi juhendatakse seadme ohutul
kasutamisel ning nad mdistavad
sellega seotud ohtusid. Lapsed ei
tohiseadmegamangida. Puhasta-
mistjakasutajapoolsethooldustei
tohiteostadajarelevalvetalapsed.

« Jalgige lapsija veenduge, etnad
ei mangiks seadmega.

« Seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellelonvahenenud fldsilised voi
sensoorsed voimed vdikellel puu-
duvad kogemused ja teadmised
masina kasutamiseks, v.a. juhul,
kui nende Ule teostatakse jarele-
valvet vdi neid juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad véivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
minna.

» Maaratud perioodi méddumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt I6iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegseltgaasivoiteisikUtuseid pd-
letavate seadmetega peab olema
tagatud ruumi piisav ventilatsioon
(ei rakendu seadmetele, mis val-
jutavad 6hu ainult tagasi ruumi).

& sumbol toote vdi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprugina.
Selle asemel tuleb see anda ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertdotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
dige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertodtlemise kohtasaateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest Vvoi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks koodgildhnade
eemaldamiseks.

 Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke todtava plidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

* Reguleerige leekide tugevust nii, et need
oleks suunatud ainult panni pohjale ega
ei haaraks selle kulgesid.

» Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud &li vdib
pdlema sittida.
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3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Filtru Svammisarnast osa saab pesta
ndudepesumasinas vahemaltkordiga
4 kuu jarel voi eriti intensiivse kasuta-
mise korral sagedamini. T66 on taga-
tud kuni maksimaalselt 5 pesemiseni,
mille jarel tuleb see vahetada (W).

’c;’
5 Y

=

<

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasu-
tuskoormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas (Z).

A

=

* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.
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1=L2=13=1L4

Max. 1 Mt

L T
Nupp [Funktsioon Displei
L |Lllitab valgustuse sisse/valja. -
T1 |Pliidikumm all Sees/

Hoidke umbes 2 sekundit pliidikummi|valjas

tdstmiseks.

Vajutage luhidalt mootori sisse/valja
lilitamiseks.

Pliidikumm {ileval Valjas/
Vajutage Uks kord: Pliidikumm véljas
laskub alla.

Vajutage teist korda: Pliidikumm

peatub.

Pérast likumise [dpetamist llitub
mootor sisse teisel kiirusel.




Elektrooniline juhtimissiisteem tunneb
kahte tiilipi rikkeid ja annab neist marku

Valgusdiood
T

Aeglane vilku- |Kaesolev absorbeerimise lavi
mine iletatud:

Ulekoormuse seisundi esinemisel
antakse rikkest marku klahvistiku
valgusdioodi T1 vilkumisega kord 2
sekundi jooksul. Veenduge, et miski
ei takistaks pliidikummi tavapéarast
likumist.Signaal jaab aktiivseks kuni
uue pliidikummi avamise/sulgemise
késu andmiseni.

Nupp

Funktsioon

Displei

Kiire vilkumine |Pliidikummi avamise ohutuse mik-
roliiliti rakendunud:

Ohutuse mikroliliti rakendumisel
antakse rikkest marku klahvistiku val-
gusdioodi T1 kiire vilkumisega (kord
iga 250 ms jarel). See tahendab, et
pliidikumm on méddunud mikrollli-
tist....... Helistage tehnilisele abile!
Saate selle rikke aktiivsena olemise
ajal jatkata pliidikummi valgustuse
ja mootori funktsioonide kasutamist.
Mootori t66 ajal jatkab valgusdiood
T1 vilkumist, naitamaks rikke jatkuvat
olemasolu.

5. KAUGJUHTIMINE

Kaugjuhtimispuldi toiteks on CR2032 tiitpi

3 V patarei (ei ole kaasas).

+ Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusal-
likate 1&8hedusse.

» Arge visake patareisid tavapéaraste
jaatmete hulka, need tuleb panna spet-
siaalsetesse mahutitesse.

Lilitab mootori sisse/valja.

Pliidikumm suletud:

- Luhike nupule vajutamine alustab
pliidikummi langetamist

- See peatub uuesti nupule vajuta-
misel.
Pérast likumise 16petamist alustab
mootor t66d kiirusel 2.

Pliidikumm avatud:

- Vajutage ja hoidke 2 sekundit
pliidikummi tdstmise aktiveerim-
sieks, see peatub peatumiskohani
jdudmisel.

- Vajutage (luhidalt) likumise pea-
tamiseks (enne peatumiskohani
joudmist).

-Vajutage uuesti lihidalt mootori
sisse/valja lllitamiseks.
-Vajutage ja hoidke umbes 2
sekundit pliidikummi tdstmise
alustamiseks.

- Kui mootor t66tab, peatab see es-
malt mootori ning seejarel alustab
likumist.

&%

Vahendab mootori kiirust.

Suurendab mootori kiirust.

©
&

INTENSIIVNE

- Selle saab aktiveerida ainult lan-
getatud pliidikummi korral ning kui
viivituse voi 24h funktsioonid pole
aktiivsed.

- Aktiveerib intensiivse kiiruse kdigilt
teistelt Kiirustelt.

Selle keelamiseks vajutage lihtsalt
sama nuppu uuesti voi lllitage
mootor valja.

- Intensiivne kiirus on seatud t66-
tama 6 minuti jooksul. Parast 6
minuti méddumist pédrdub sis-
teem automaatselt tagasi eelnevalt
seadistatud kiirusele.

Valgus-
diood
mootori
nupul (val-
gusdioodi
juhikutel)
vilgub Uks
kord se-
kundis.

Vajutage liihidalt viivituse funkt-
siooni aktiveerimiseks:

Selle saab aktiveerida ainult juhul,
kui Intensiivne ega 24h funktsioon
pole aktiivne.Aktiveerib ja deaktiveerib
pliidikummi taieliku valja Illitamise
(mootor + valgustus) 30 minuti jarel:-
Viivituse keelamiseks vajutage lihtsalt
nuppu uuesti vi lllitage mootor valja.

Valgus-
diood
mootori
nupul (val-
gusdioodi
juhikutel)
vilgub iga
0,5 sekun-
di jarel.

24h funktsiooni jaoks vajutage ja
hoidke 2 s:

Selle saab aktiveerida ainult juhul, kui
Intensiivne ega Viivituse funktsioon
pole aktiivne.Aktiveerib ja deaktiveerib
24h funktsiooni 10 minutiks iga tunni
jarel 24 tunni jooksul. Selle aja jarel
funktsioon deaktiveeritakse.

Valgus-
diood
mootori
nupul (val-
gusdioodi
juhikutel)
vilgub iga
2 sekundi
jarel.

Lilitab plidikummi valgustuse sisse/
valja.

67



Taiendav teave paigaldustehnikule

Toimingud liikumisel tekkiva rikke puhul

1.Veenduge, et kaitse on digesti pai-
galdatud ja et see pole labi pdlenud.
Kaitsme valjavahetamiseks avage
valgusti, kruvige kaitsme hoidik lahti
ja paigaldage uus samade parameet-
ritega kaitse (B).

2.Kontrollige, kas korpuse kuppel on
loodis (soovitatav on kasutada vesi-
loodi).

3.Kontrollige, kas koéik neli juhet on
vordselt pingul. Eesmine vasakpoolne
juhe ei toi olla teistest 16dvem.
Kui need toimingud probleemi ei la-
henda, pddérduge tehnilise abi poole.

6. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke Uhendust
tehnilise toega”).

68



@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasrapigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégdanu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais drosSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslcéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet noslceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nostceéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

* Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstosa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undroSibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.
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 Tvaika nosulcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka arf personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tirianu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

» Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomeér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegutu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties 5o
produktu.



2. IZMANTOSANA

» Tvaika nostcgjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika noslcéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
Nekad zem funkcionéjoSa tvaika no-
slcéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovéro: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Filtra sOklim [idzigo dalu var mazgat
trauku mazgajama masina vismaz ik
pec katriem 4 méneSiem vai biezak, ja
lietoSana ir 1pasi intensiva. Ekspluata-
cija tiek garantéta maksimali Iidz pat 5
mazgasanas reizém, bet péc tam tas ir
janomaina (W).

s

o -
w =2

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas mé-
nesiem vai biezak, jaierice tiek intensivi
lietota, filtrus var mazgat trauku mazga-
jamaja masina (Z).

 Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un neitralu
8kidru mazgasanas [idzekli.

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. VADIBA

Poga |Funkcija Displejs

L |leslédzas/izslédzas apgaismojums. -

T1 |Nosiicéjs nolaists leslégts/
Nospiest uz 2 sekundém, lai paceltu |izslegts
nosucéju.

Isi nospiest, lai ieslégtu/izslégtu
motoru.

Nosiicéjs pacelts

Nospiest vienreiz: Noslcéjs nolaizas.
Nospiest otro reizi: Nosucéjs ap-
stajas.

Kad kustiba ir pabeigta, motors

Izslegts/
izslégts

parslédzas uz otro atrumu.
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Elektroniska vadibas sistéma atpazist un
signalizé par diviem k|iimes veidiem

Gaismas

diode T1

Léna mirgo- |Parsniegts absorbcijas limenis:

Sana Ja rodas parslodzes apstak|i, gaismas
diode T1 uz tastatlras signalizé par
klGmi, mirgojot vienu reizi ik péc katram
2 sekundém. Parbaudit, vai kaut kas
nebloké normalas nosicéja kustibas.Sig-
nals paliek aktivs, kamér netiek sanemta
jauna atvért/aizvért nostcéja komanda.

Atra mirgo- |Nosiicéja atvérS§anas drosibas mikro-

Sana sledzis iedarbojas:

Ja iedarbojas droSibas mikroslédzis,
gaismas diode T1 uz tastatdras signalizé
par klGmi, atri mirgojot (vienu reizi ik
péc katram 250 ms). Tas nozimé, ka
nosdcéjs pagaja garam mikroslédzim...
Izsauciet tehnisko palidzibu!

JUs varat turpinat nosiicéja apgaismo-
juma un motora funkciju izmanto$anu,
kamér $1 klime ir aktiva. Ja motors ir ie-
slégts, gaismas diode T1 turpina mirgot,
noradot, ka kldme Vvél joprojam pastav.

Poga

Funkcija

Displejs

5. TALVADIBA
Talvadibas pults baro$anas avots ir
CR2032 tipa 3 V baterija (nav ieklauta
piegades komplekta.
* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu

tuvuma.

* Neutilizét baterijas sadzives atkritumos.
Tas ir jaievieto specializétos konteineros.
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leslédzas/izslédzas motors.

Nosiicéjs aizverts:

- Tsi nospiest pogu, lai uzsaktu nosicéja
nolaisanu

- Tas apstasies, kad poga tiks nospiesta
vélreiz.
Kad kustiba ir pabeigta, motors par-
slédzas uz otro atrumu.

Nosiicéjs atverts:

- Nospiest un turét nospiestu 2 sekun-
des, lai aktivizEtu noslc&ja pacel$anu,
kas apstasies, kad tas sasniegs
aizturi.

- Nospiest (Tsi), lai apturétu kustibu
(pirms sasniegts aizturis).

- Tsi vélreiz nospiest, lai ieslégtu/
izslégtu motoru.

- Nospiest un turét nospiestu 2 sekun-
des, lai uzsaktu nosiicéja pacel$anu.

- Ja motors ir ieslégts, tas vispirms
apturés motoru un péc tam saks
kustibu.

Samazina motora atrumu.

Palielina motora atrumu.

i

Se
-

INTENSIVS ATRUMS

- Tas var tikt aktivizéts tikai ar nolaistu
nosacéju, un kad nav aktivas aiztures
vai 24 stundu funkcijas.

- Aktivizé Intensivo atrumu no jebkada
cita atruma.
Lai to atspé&jotu, vienkarsi nospiest to
pasu pogu Vélreiz vai izslégt motoru.

- Intensivais atrums tiek noreguléts, lai
darbotos 6 mindtes. Péc 6 minatém
sistéema automatiskiatgriezisies uz

atrumu, kas bija uzstadits ieprieks.

Gaismas
diode uz
motora
pogas (uz
nosicéja
vadibas
iericém)
mirgos reizi
sekundé.

Isi nospiest Aiztures funkcijai:

Var tikt aktivizéta tikai, ja nav aktiva
Intensiva vai 24 stundu funkcija.Aktivizé
un atsp&jo nosicéja pilnigu aizvérsa-
nu (motors + apgaismojums) péc 30
minatém:Lai atsp&jotu Aizturi, vienkarsi
nospiest pogu vélreiz vai izslégt motoru.

Gaismas
diode uz
motora
pogas (uz
noslcéja
vadibas ie-
ricém) mir-
gos reizi ik
péc katram
0,5 sekun-
dem.

Nospiest un turét r tu 2 sek. lai
aktivizétu 24 stundu Funkciju:

Var tikt aktivizéta tikai tad, ja nav aktiva
Intensiva vai Aiztures funkcija.Aktivizé un
atspéjo 24 stundu funkciju uz 10 minatém
katru stundu, 24 stundam. Péc $i laika

ta tiek atspégjota.

Gaismas
diode uz
motora
pogas (uz
nosldcéja
vadibas ie-
ricém) mir-
gos reizi ik
péc katram
2 sekun-
dém.

leslédzas/izslédzas noslcéja apgais-
mojums.




Kui need toimingud probleemi ei lahenda,
poorduge tehnilise abi poole

Piemérojama procedlra, ja kustibas
darbiba ir nepareiza:

1.

Parbaudtt, vai droSinatajs ir pareizi
ievietots, un vai tas nav pardedzis, dro-
Sinataja nomainai atvért apgaismosanas
iekartu, noskriivét droSinataja turétaju
un nomaintt to ar droSinataju, kam ir
tadi pasi raksturlielumi (B. att.).

2.Parbaudtt, vai tvaika nosdcé&jam ir

uzstadits limena raditajs (ieteicams
izmantot spirta Tmena raditaju).

3.Parbaudtt, vai visiem Cetriem kabeliem

ir viens un tas pats nospriegojums.
Priek3€jais kreisais kabelis nedrikst bat
valigaks neka citi kabeli.

Ja pat &is operacijas neatrisina problé-
mu, tad nepiecieSams vérsties Tehniska
atbalsta centra.

6. APGAISMOJUMS

Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegatu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA

Kad jrenginys saugiai ir tinka-

mai veikty, pries jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai badti susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-
vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

+ Gamintojas nebus atsakingas uz
bet kokig Zala, kuri atsiras dél ne-
taisyklingoarnetinkamojrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bdti sumontuotas
Zzemesniame aukstyje, Zr.jdarbiniy
gabarityirmontavimo paragrafus).

* Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar
tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jZeminimas.

74

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo dumtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
syKkliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

+ Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankama
vedinima, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uZztikrinta, kad gartraukis
nestums gary j patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dumtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

« Jei elekiros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezilros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStukq j lizda, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j diomy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
niy institucijy nurodyty taisykliy.



A[SPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuva, nuo jo
pasalinkite apsaugine plévele.
+ Gartraukiui atremti naudo-

kite tik sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jei sraigtai arba
tvirtinantys jrenginiaibus mon-
tuojami nesilaikant Siy nuro-
dymuy, elektragalikelti pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (Zilronus,
didinamuosius stiklus...).

« Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

+ Sjjrenginjgalinaudotivaikainuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais sugebéjimais arba
asmenys, kuriems troksta patir-
ar buvo apmokyti, kaip saugiai
elgtis su jrenginiu, ir supranta su
juo susijusius pavojus. Vaikams
zaisti su jrenginiu negalima.
Vaikai atlikti valymo ir priezidros
darbus be suaugusiyjy negali.

* Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebéjimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,
arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPrieZidra ir valymas®.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzZsiimant;
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir Zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavima, kreip-
kités j miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.
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2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams $alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdti
atidds: perkaites aliejus gali uZsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- | kempine panasi filtro dalis gali bati
plaunama indaplove bent kartg per 4
ménesius arba dazZniau, jei gartraukis
naudojamas ypac intensyviai. Nau-
dojimas yra garantuojamas maksi-
maliai iki 5 plovimy, po to jis turi bati
pakeistas (W).

Ly

s

I

W Ly

=

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (2).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.
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L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. VALDYMAS
EEEN O
L ™
Mygtukas |Funkcija Ekranas

L Lemputés jjungiamos / iSjun-|-
giamos.

T Gartraukis nuleistas ljungta /
Spauskite 2 sekundes, kad pakel-|i§jungta
tuméte gartraukj.

Trumpai spustelékite, norédami

variklj paleisti / sustabdyti.

Gartraukis pakeltas ISjungta
Paspauskite vieng karta: gartrau-|/ iSjung-

kis nuleidziamas.

Paspauskite antrg karta: gartraukis
sustoja.

Judéjimui pasibaigus variklis ima
veikti antru greiciu.

ta




Elektroniné valdymo sistema atpazjsta ir

sugeneruoja dviejy gedimy tipy signalus

Sviesos
diodas T1

Létas
blykéiojimas

VirSyta esama sugérimo riba:

Jei susidaro apkrova, apie gedimg pra-
neSa kartg per 2 sekundes klaviatiroje
sublykéiojantis Sviesos diodas T1. Pati-
krinkite, ar niekas netrukdo normaliems
gartraukio judesiams.Signalas lieka
ijungtas, kol nebus duota nauja komanda
atidaryti / uzdaryti gartraukj.

Greitas
blykéiojimas

Sutriko gartraukio atidarymo mikro-
jungiklis:

Jei sutrinka saugos mikrojungiklis, apie
gedimag prane$a klaviatdroje greitai
blykéiojantis (kartg per 250 milisekun-
dziy) Sviesos diodas T1. Tai reiskia,
kad gartraukis pasislinko uz mikrojun-
giklio........ Skambinkite techninés
pagalbos tarnybai!

Atsiradus Siam gedimui toliau galite
naudoti gartraukio apSvietimo ir variklio
funkcijas. Kai tik variklis bus paleistas,
Sviesos diodas T1 toliau blykcios,
nurodydamas, kad gedimas vis dar
nesutaisytas.

5. NUOTOLINIS VALDYMAS

Nuotolinio valdymo pultelis naudoja

CR2032 tipo 3 V baterijg (nepridedama).

 Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli

Silumos Saltiniy.

* NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, joms yra skirtos

specialios talpyklos.

Mygtu-
kas

Funkcija

Ekranas

Variklis paleidZiamas / sustabdomas.
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Gartraukis uzdarytas:

- Trumpai spustelékite mygtuka, kad
prasidéty gartraukio nuleidimas.

- Jis sustos, kai mygtukas bus vél
paspaustas. Judéjimui pasibaigus,
variklis ima veikti 2 grei€iu.

Gartraukis atidarytas:

- Paspauskite mygtukg ir laikykite
nuspaude 2 sekundes, kad jjungtu-
mete gartraukio keélima, jis sustoja
pasiekes sustojimo vietg.

- Paspauskite (trumpai) norédami
sustabdyti judéjimg (kol nepasiekta
sustojimo vieta).

- Vel trumpai spustelékite, norédami
variklj paleisti / sustabdyti.

- Paspauskite ir laikykite 2 sekundes
nuspaude, norédami pradeéti gartrau-
kio kélima.

- Jei variklis paleistas, pirmiausia bus
sustabdytas variklis ir tada prasidés
judéjimas.

Sumazina variklio greitj.

Padidina variklio greitj.

P23

INTENSYVAUS GREICIO FUNKCIJA
- Si funkcija gali biti jjungta tik tada,
kai gartraukis yra nuleistas ir nej-
jungtos delsos ar 24 val. funkcijos.

- Jjungia intensyvy greitj esant bet
kuriam kitam greiciui.

Norédami iSjungti, tiesiog veél pa-
spauskite tg patj mygtuka ar sustab-
dykite variklj.

- Intensyvus greitis nustatytas veikti 6
minuciy. Praéjus 6 minuciy, sistema
automatisSkai gri§ prie greicio, kuris
buvo nustatytas anksciau.

Sviesos
diodas ant
variklio
mygtuko
(gartraukio
valdymas)
blykéios
kartg per
sekunde.

B < A
®

Trumpai spustelékite norédami jjung-
ti delsos funkcija:

Gali bati jjungta tik tuo atveju, jei ne-
jjungta intensyvaus grei€io ar 24 val.
funkcija.Po 30 minuciy suaktyvina ar
supasyvina visi$kg gartraukio iSjungima
(variklio ir lempuciy):Norédami isjungti
delsg tiesiog vél paspauskite mygtukg
ar iSjunkite variklj.

Sviesos
diodas ant
variklio
mygtuko
(gartraukio
valdymas)
blykéios
kartg per
0,5 sekun-
dés.

Paspauskite ir laikykite nuspaude 2
sek., norédami jjungti 24 val. funkcija:
Gali bati jjungta tik tuo atveju, jei ne-
jjungta intensyvaus grei€io ar delsos
funkcija.ljungia ir iSjungia 24 val. funkcijg
10 minuciy kiekvieng valandg (24 va-
landas). Praéjus Siam laikui, ji iSjungiam

Sviesos
diodas ant
variklio
mygtuko
(gartraukio
valdymas)
blyk&ios
kartg per 2
sekundes.

ljungia / i§jungia gartraukio lemputes.
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Papildoma informacija montavimo
specialistui

Procedura, naudojama judéjimui sutrikus:

1.Patikrinkite, ar saugiklis yra tinkamai
jdétas ir jis neiSdegé; norédami pa-
keisti saugiklj, atidarykite ap&vietimo
blokg ir atsukite saugiklio laikiklj,
pakeiskite jj kitu saugikliu, turinciu
tokias pacias technines savybes (B
nuoroda).

2.Patikrinkite, ar gartraukio virSutiné
dalis yra tinkamai nustatyto lygio (re-
komenduojama naudoti gulsciuka).

3.Patikrinkite, ar keturi laidai yra tokio
paties jtempimo. Priekinis kairysis
laidas neturi bati daugiau atsileides
negu kiti.
Jei Sie veiksmai neiSsprendzia proble-
mos, kreipkités j technine pagalba.

6. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. HOPOPMALIA
3 TEXHIKN BE3INEKU

YBaXXHO npovnTanTe Le Kepis-

HULTBO Nepe BCTaHOBIEHHSIM
| ekcrinyaraujero npunagy 3agns
3abesrneyeHHsa BnacHol Gesneku
TanpaBuIbHOI pO6OTl/I o6nap,HaH-
HS1. 3aBXAM TpUMaiTe Li iHCTPYK-
Lii pasom i3 npunazfoMm, HasiTb y
BUNAZKy WNOro nepemillleHHst Y
npogaxy. KopucrtyBadi makTb
YBa)KHO O3HAMOMUTUCH i3 NOPSL-
KOM eKcnryatauil npucTporo Ta
TEXHIKOKO 6e3neku nig vYac Kopuc-
TYBaHHA HAM.

A Min'efHaHHS  eneKTPUYHIX
ApOTiB Mae BUKOHyBaTu
doaxiseLb.

* BUpobBHWK He HecTuMme BianoBi-
AarnbHOCTI 3a>KOAHI NOLLKOMKEH-
HS1, LLIO BUHWKIM B pe3ynbTarTi He-
NpaBuibHOro abo HEHANEXHOIo
BCTAHOBINEHHS.

* MiHimanbHa 0Oe3nevyHa BiA-
CTaHb MK MOBEPXHEI MNUTH
Ta BUTSXKKOKO CTaHOBUTbL 650
MM (Zesiki Mogerni MoXyTb ByTu
BCTAHOBMEHI HWXYe, AUBITbCA
po3ainu 3 poboumx rabapuTiB i
BCTAHOBIIEHHS).

* B IHCTPYKLUiT 3 MOHTa)y rasoBol
NAMTU MoXe OyTn 3a3HavyeHo
GinbLuUy BiACTaHb, HK Y LbOMY
AoKymeHTi. Crig 3aBxam ootpu-
MyBaTUCb IHCTPYKLUIi, Ae 3a3Ha-
yeHa OinblLua BiACTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Harnpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnnyui, ska posTtalloBaHa 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHU BUTSKKN.
Y bikcoBaHiM po3BOALI MatOTb
OyTn nepenbaveHi 3acobu Bu-
MKHEHHS 3rigHO 3 MnpaBunamm
MOHTaXYy.
Y pasi BUKOPUCTaHHSI MPUCTPO-
1B knacy | nepekoHaunTecb Yy
TOMY, LLO BHYTPILIHE DKepeno
>KVUBIMEHHA Ma€ BignosigHe 3a-
3eMJIIEHHS.
MigknoyanTe BUTSKKY 0O OW-
Moxody 3a AOMOMOrow Tpyou
AiametpoM LoHanmeHwe 120
mmM. LLnax go gyumoxogy nosu-
HeH ByTn ssIkomora KOpOTLLUM.
HeobxigHo pgoTtpumyBaTucs
HOPM LLIOJO BUIYCKY MOBITPS.
He nigknoyante BUTSXKY 00
BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes sKi
BMBOAATLCA a3y rOpiHHA (3
Gornepis, KamiHiB TOLLO).
AKWO BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCHA Pa3oM i3 HeenekTpPUYHN-
MW MPUCTPOSIMK (Hanpuknaga,
NPUCTPOAMN ON1s1 CrnantoBaHHS
rasiB), y NpUMIiLLEEHHI HEOBXIaHO
3a6e3ne4nT HanexHy BEHTU-
N0, LLOG YHUKHY T 3BOPOTHOI
TAMM BignpaubOBaHMX rasi..
AKWO KyXOHHa BUTSXKKA BU-
KOPWUCTOBYETLCA B MOEAHAHHI 3
MNPUCTPOAMU, SKi NPaLOOTb Bif
HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,
Bifl’€EMHUIA TUCK Y MPUMILLIEHH] HE
noBuHeH nepesuwysatn 0,04
mbap, Wob YHWUKHYTM noBep-
HEHHS BUTSKKOO rasiB Hasag y
NPUMILLEHHS.
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» 3abOpOHAETLCA CrPSIMOBYBATH
MOTIKNOBITPSA Y BUTSPKHUW KaHan,
SIKUA BUKOPUCTOBYETLCA AN
BiABeOeHHS aumy Big npunaais,
LLIO NpAaLOOThb Ha rasi abo iHLWKX
TUNax nasbHOro.

» Akwo kabenb XUBMEHHA MO-
LUKOOXXEHO, MOro HeobxigHo
3aMiHMTK, NpuadaBLIN HOBWUNA
kabernb y BUPOBHMKA YM OO
CEpBICHOrO areHTa.

* [ligknoyanTe LWTEeKep Ao pos-
€TKW, SIKa BIOMOBiAAE YUHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B OO-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOpPUCTaHHA TEXHIYHUX | 3a-
nobiKHMX 3axoniB LWoOo BUKK-
OiB perynioeTbCca npasunamu,
BCTAHOBNEHMMU MiCLLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBMNEHHAM BUTSXKN
3HIMITb 3aXMCHY MiBKY.

* BukopucToBymnTe TirnbKy rBUHTH

W Mani getani anga nigTpuMmaHHs
BUTSDKKU.

A NONEPEMKEHHA. YcTtaHoB-
NEHHS BUHTIB abo Kpinunb-
HOMO MPUCTPOID 3 MOpYLUEH-
HAM HaBeOeHWX IHCTPYKLUIN
MOX€ NPU3BECTN A0 YPaKeH-
HS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He ponyckaetbca anBnTuCh 6e3-
nocepeaHLO Ha Jpkepeno CBiTna
Yyepe3 onTuYHi npunaau (GiHOKIb,
30inbLuyBarbHe CKMo Ta iH.).

* He cnambyinte ctpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKIfIbKM Lie MOXe
CNPUYUHUTIY NOXKEXKY.
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* Ller npucTpii MOXyTb BUKOPUC-
TOBYBaTW JiTU BIKOM Bif, 8 POKIB,
0C006 306MEXEHNMM (PIZUYHMMMN,
CEHCOpHUMKU abo PO3ymMOBUMU
MOXITMBOCTSAMMW, @ TaKOX 0cobu,
SIKi He MarOTb JOCBIQY YM 3HAHD,
AKLLO 3a TakMMu ocobamm Harns-
AaTMyTb abo SKLO BOHM OTpu-
MatoTb YKa3iBKu LLOA0 6e3neyHoro
KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM | pO-
3yMITUMYTb MOXIMBI Hebe3neku.
[itTam 3ab0pOoHSIETLCA rpaTucs
3 npuctpoeM. [itam 3abopoHs-
€TbCSA YACTUTM 1 0BCryroByBaTH
npucTpiv 6e3 Harnsay AOPOCHUX.

» HeobxigHo cnigkyBaTtu, LWo6 Aitu
He rpanmnchb i3 NPUCTPOEM.

* LlenmnpucTpint He NnpusHadeHo ans
BUKOPUCTaHHSA ocobamu (y ToMy
Yyumcni AitbMK) 3 0bMexxeHUMn i
31YHUMK, CEHCOPHMMK abo ncu-
XIYHMMU MOXIIMBOCTSIMU, @ TAKOX
ocobamu 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY
YM 3HaHb, KPIM BUNAZKIB, KOnu 3a
HUMW HarnsigaloTb abo ix Byno
nonepeaHbL0 MPOIHCTPYKTOBAHO
LLLOZI0 BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO.

A,D,OCFDKHi YaCTMHU MOXYTb

Ayxe Harpituea nig vyac Bu-
KOPWUCTaHHS 3 NIUTOHO.

* Unctete Ta (abo) 3amiHonTe
QiNeTPU 4Yepes 3asHayveHumn
nepiog vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexxi). [nB. po3ain
«[Jornan i YMLEHHS».

* Y pasi BUKOPUCTAHHSA BUTSIKKM
O4HOYaCHO 3 Npuagamu, sikinpa-
LIOI0Tb Ha rasi abo iHWMX BMaax
nanuea, HeobxigHo nepenbaqnTi
HanexHy BEHTUNALII0 NPUMILLEH-



HS1 (He 3aCTOCOBYETLCS 10 NpuIa-
LB, SIKi CNPSIMOBYHOTb MOTIK MOBITPS
TiNbKK Ha3ag y NpUMILLEeHHS).
Cumeon £ Ha Bupob6i abo noro
naKkyBaHHi BKa3ye, LLIO Lien BUPI6
He MOXHa BUK1AATU SIK MOBYTOBI
Biaxoan. 3amicTb LbOro MOro
noTpibHO NepeaaTy y Bigno.ia-
He Micue 300py AN NOBTOPHOI
nepepobKn enekTpuyHoro W
eneKTPoHHOro obrnagHaHHS. 3a-
BesneunBLLN HaNexXHy yTunisa-
Ljito BUpOOY, MOXKHa JONOMOITU B
3anobiraHHi HeraTMBHUM Hacnia-
Kam 151 HABKOMMLLIHBOIO cepes-
OBMULLIA Ta NOACHKOro 300poB’s,
AKIi MOXYTb OyTW BUKNUKaHI
HenpaBWUMbHOK YyTuni3auieto
LibOro BMpoOy. [Ins oTpuMaHHs
AOKNagHiwoi iHdopmauii woao
yTunisauii uboro B1poby 3sep-
Tantecsi OO MICLEBMX OpraHiB
Bnaauw, B cnyx0y ytunisauii no-
ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasuH,
ae 6yno npyuadaHo BMpiG.

2. EKCTUTYATALIA

* BuTtshkky Oyno po3pobrneHo BUMHATKOBO
Anst JOMAaLUHLOrO BUKOPUCTaHHA 3 Me-
TOK YCYHEHHS1 3anaxiB Ha KyxHi.
Hikonu He BUMKOPUCTOBYWTE BUTSDKKY B
Linsax, ans skKux BOHa He NpusHayeHa.
Hikonn He 3anuvwante BUCOKe BigKpw-
Te MonyMm’a nig BUTSDKKOKD, KON BOHA
npautoe.

PeryntonTe iHTEHCMBHICTb BOTrHIO, LLOG
BiH OyB HanpaBneHuw TiflbkM Ha AHO
KacTpyni, He Aonyckaruu, LWob BOroHb
OXONMI0BaB il CTOPOHMU.

Mig 4yac KoOpuCTyBaHHA TNMMOOKUMM
GpUTIOPHULEAMK CAig NOCTIMHO 3a HAMK
cnigkyeaTu, o6 neperpite mMacrno He
noTpanumno Ha nomnym’s.

3. gorndan | YAWEHHA

- [yBuaty getanb inbTpa MOXHa MUTU
B MOCYOOMUMHIN MaLUMHI LLIOHANMEH-
Lue KOoXHi 4 micaui abo vacTiwe (y pasi
OyXe iHTEHCMBHOrO BWKOPUCTaHHS).
MoxnusicTb ekcninyaraii rapaHTyeTbCs
MakcuMym nicns 5 pasis MuTTS, nicns
Yoro feTanb NoTpibHo 3amiHnTh (W).

AN

S Y

e
w Z

0

- ®inbTpK, WO YNOBMIKTL XUpK, HEOb-
XiOHO YNUCTUTU 4Yepe3 KOXHI 2 Micsui
pobotn abo yacTiwe y pasi ocobnmeo
IHTEHCVBHOrO KOPUCTYBaHHS. Ix MoxHa
MWTW B NMOCYOOMUMHINA MaLUvHi (Z).

* YuCTiTb BUTSKKY 32 JONOMOIOHO 3BOSIOXE-

HOI TKaHWHW abo HEeMTPanbHOro PigKoro
MUIOYOrO 3acoby.
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L1=1L2=L3=14

Max. 1 Mt

EHEKTppHHa CuUcTemMaKkepyBaHHA p03ni3|-|ae Ta
curHani3ye npo agsa Tunu Henonagok

4. OPTAHUM YIMPABIJIIHHA

Ceitnoaion

T

MoBinbHe MepeBULWEHO NOpIr CNOXWBaHOro

6numaHHsa CTpymy:
AKWOo TpannaeTbcs nepeBaHTaXKeHHS,
npo ue curHanisye ceitnogionq T1 Ha
knasiaTypi GnUMaHHAM 4Yepes3 KOXHI 2
cekyHau. [lepesipTe, 41 Hemae nepe-
LUKOA, Ha WWNAXY PyXy BUTSHKKW.CurHan
3anuuaeTbcs BBIMKHEHMM 00 Biagadi
HOBOI KOMaHAW Ha BiAKpPUBaHHS/3a4m-
HEHHS BUTSXKKM.

Leuake CnpautoBaB MiKpoBUMMUKay Gesneku

6numaHHsA BiAYMHEHHSI BUTSXKMU:

Akwo cnpauboBye MikpoBUMUKaY 6Ge3-
neku, Npo Lue curHaniaye ceitnogion
T1 Ha knasiaTypi LWBUAKAM GNUMaHHAM
(4epes koxHi 250 mc). Lle o3Havae, Lwo
BUTSXKK@ NpoMwna MiKpOBUMUKAY........
3BepranTecs A0 TeXHiYHOI cnyx6u!
[Mpn uin Henonagui BM MoxeTe npo-
[OBXWTM BUKOPUCTaHHSA NiACBiYyBaHHS
BUTSDKKW Ta ABWUryHa. AKWO ABUTYH
BBiMKHEHO, cBiTrnogiog T1 npogosxysa-
TMMe Bnumatu, cBigyYaym nNpo HasiBHICTb

Henonagku.

KaeTbCs.

[lpyre HaTUCKaHHA: BUTSXKA 3Yy-
nuHAETbCA.Micns 3akiHYeHHs pyxy
OBUrYH 3anycTUTbCA Ha LUBWUAKO-
CTi 2.

e
L ™
KHonka | PyHKuUia Oucnnen

L BMuUKaHHA W BUMUKaHHSA iHOWN-|-
KaTopiB.

T1 |OnycKaHHS BUTSXKU Bmuk/
HaTtucHitb i yTpumyinTe BnpogoBx|Bumk
2 ceKkyHO ANs NIOHATTS BUTSHKKA.
HatucHiTb i BignycTite, Wob6 y.i-
MKHYTU Y4 BUMKHYTU OBWIYH.
MigHATTA BUTSIXKKN Bumk/
OpHe HaTuCKaHHA: BUTSXKKa onyc-|Bumk
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5. QUCTAHUINHE
KEPYBAHHS

[MynbT AUCTaHUINHOIO KepyBaHHS npaLtoe

Big Oaraperikn TMny CR2032 3 B (He

BXOAUTb B KOMMMEKT).

* He szanuwavite nynsT AWCTaHUIMHOIO
KepyBaHHsi 6ins gkepen BUCOKOI Tem-

neparypm.
* He ytunisynte Gartapeikm pasom 3i
3BMYMAMHMMKM Bigxogamu — AOnst HUX

nepenbaveHi cnewianbHi KOHTEMHEPW.



Knonka

DyHKLUA

[Avicnnei

o

BMUKaHHS 1 BUMVKaHHA ABUTYHa.

Butskka 3aKpura:

HatucHits i BignycTiTh KHOMKY AN no-
YaTKy OnyCKaHHsI BUATSHKKM

MoBTOpHe HaTUCKaHHS 3ynUHKTS Ti. Mic-
1151 3aKIHYEHHS PyXY ABUIYH 3anyCTUTLCS
Ha LWBMAKOCTI 2.

Butaxka sigunHeHa:

Hatuchitb Ta yTpumyiite BnpoaoBx 2
CeKyHZ, L6 poanoyaTy Nigiom BATSHKKY,
SIKUA 3YMUHUTBLCA MICHs [AOCATHEH Hst
ynopy.

HatucHiTb i BignycTiTh ANs 3ynuHKn pyxy
(no pocsirHeHHs yropy).

- HatucHiTb i BignycTiTb, LWOG yBIMKHYTU
YY1 BUMKHYTU [BUTYH.

- HatucHitb i yTpumyiiTe BrpomoBX 2
cekyHA, wo6 posnovyaTtn nigiom Bu-
TSDKKU.

AKWO ABUrYH BBIMKHEHO, Cnoyartky
3YMUHATLCS! [IBUTYH, NOTIM PO3MOYHETLCS
PyX.

O

3MeHLLYE WBMAKICTb ABUTYHA.

36inbLUye LWBMAKICTb ABUryHa.

&

IHTEHCUB

MosHa BMUKaTV NMLLIE 3 OMyLLIEHOK BU-
TSHKKOHO | BUMKHEHUX (PYHKLISIX 3aTPUMKN
Ta 24 roa.

Bmuvkae nigBuLLeHy LWIBUAKICTb, ska 6
WBKMAKICTE He Byna nepea LUM.

[ns ii BUMKHEHHS NpoCTO e pa3 Ha-
TUCHITb 3erneHy KHOMKy abo BUMKHITH
[BUTYH.

Po6ota Ha BUCOKiN LUBUAKOCTI 0BMEX-
yeTbest 6 xBunuHamu. [Micnst 6 xBUnuH
cucTemMa aBTOMaTU4HO MOBEPHETLCS 10
nonepeaHboi LUBMAKOCTI.

Csitnopion
Ha KHonui
[BUryHa

(Ha opraHax
KepyBaHHs
BUTSDHKKOIO)
6rnvHe
BMPOAOBX
CcekyHOu.

HaTucHiTb i BignycTiTh, WO6 YBIMKHYTU
YHKLiO 3aTpUMKu:

BMuKaeTbCs Tinbku Tofj, SIKLLIO HE BBIMKHEHO
hyHKUito IHTeHeuB abo 24 roa.AkTvBye abo
[1€3aKTUBYE MOBHE BUMKHEHHS BUTSHKKM
(aBuryH+iHaukatopm) yepesa 30 xeunuH:Ans
BVYMKHEHHS! 3aTPUMKW MPOCTO e pa3 Ha-
TWUCHITb KHOMKY ab0 BUMKHITb ABUMYH.

Csitnogion
Ha KHonj
ABUrYHa
(Ha opraHax
KepyBaHHs
BUTSKKOIO)
bnumartume
yepesa KOXHi
niBCeKyHAW.

HaTucHiTb i yTpumyiTe BnpodoBx 2 C
ANA BBIMKHEHHS chyHKUIT 24 roa:
BMuKaeTbCs Tinbku Tofj, SIKLLO HE BBIMKHEHO
yHKUito HTeHeB abo 3atpumka.Bmukae
i BUMuKae dyHkuito 24 rog Ha 10 xBunuH
LLIOroAIHU BNPOAoBX 24 roauH. lMicns Luporo
Yacy BOHa BUMMWKAETLCS.

Csitnogion
Ha KHonuj
[BUryHa
(Ha opraHax
KepyBaHHs
BUTSKKOIO)
bnumatume
yepes KOxXHi
2 cekyHau.

BMukaHHS 11 BUMMKaHHA iHAMKaTOPIB
BUTSDKKN.

[opatkoBaiHdopMaLis ans cneuianicra, AKUA
BUKOHYE BCTaHOBJIEHHSA

Mopagok Ai Ha BMNA4OK BUHUKHEHHS

HeCcrnpaBHOCTEN NPW NepeMiLLEHHI:

1.MNepeBipTe NpaBWUNbHICTL BCTAHOBMEHHS
nnaBKoro 3anobikHWKa Ta Moro cnpae-
HiCTb; 3a HeoOXiAHOCTi 3aMiHM MraBKoro
3anobikHKMKa BigYMHITL ONOK NigcBiYeHHs i
BIiOKPYTiTb NATPOH NIAaBKOro 3anobikHUKa;
nicns UbOro 3aMiHiTb MOro Ha 3anodiKHMK
3 aHanoriYHMMM xapakTepucTMkamu (guB.
B).

2.MNepeBipTe BUWPIBHIOBAHHSA Kynorna Bu-
TSDKKM MPW Or0 BCTAHOBIEHHI (peko-
MEHOYETbCA KOPUCTYBaTUCS CNUPTOBUM
piBHEM).

3 lNMepekoHaviTecs B OOHAKOBOCTI HaTsry-
BaHHsI BCiX 40TMpbOX kabenis. Kabenb
nonepeny niBOpyY He MOBUHEH MaTu
MEHLLE HaTAryBaHHs, aHiX iHWi kabeni.
FAKLLIO HaBITb HAaBEAEHI 3aX0aun He BUPILLY-
t0Tb NpOBremy, 3BepHITECS A0 TEXHIYHOI
cnyxoém.

6. OCBITNTIOBANIbHUN
NMPUNAL,

» [Ina 3aMiHn 3BepTaiTeCh B TEXHIYHY Nia-
TpUMKY («[ns npuobaHHs 3BepTanTech B
TEXHIYHY MIOTPYMKY»).
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(D 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK

Sajatbiztonsaga és a keszulék

helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék tzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatét. Tartsa ezt mindig akészu-
lékkel egyutt, a készulék atadasa
vagy eladasa esetén is. Fontos,
hogy a felhasznalok tisztaban le-
gyenek a készulék minden mako-
dési és biztonsagi jellemzéjével.

Avezetékek bekotését szak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartét nem terheli felelGs-
ség a nem megfelel§ Uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokeért.

* A fézbfelllet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhet6k; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

« Amennyibenagazf6zélap Uzem-
be helyezésiutmutatojaafentinél
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellen6rizze, hogy a haldzati
feszlltség megfelel-e a készu-
lek belsejében levd adattablan
feltintetett értéknek.

» Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
eszkozoket kell beszerelni.
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» Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfeleld
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetéseére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égesbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekatni.

* AfUstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelel6 szell6zeésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivd mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhetd el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megsérult halézati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.



* A haldzati csatlakozot csak a
hatalyos el6irasoknak megfelel6
€s jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

+ Afustelvezetésre vonatkozé mi-
szaki és biztonsagi teenddketiille-
t6en fontos a helyi hatosagok altal
el6irtszabalyok szigoru betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-

szivo uzembe helyezése el6tt

elkelltavolitaniavedoféliakat.

» Csak a készulékhez megfelel

tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &ramii-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkozoket.
» Tilos optikai eszkdzokkel (latcso,
nagyitéuveg)kdzvetlendlfigyelni.
* Ne készitsen flambirozott ételt az
elszivoalatt: eztlizveszélyeslehet.
* Akészlléket8 évnélnemfiatalabb
gyermekek, illetve csokkent fizi-
kai, érzékelési vagy szellemi ké-
pességgelrendelkezd, megfeleld
tapasztalatok ésismeretek nélkuli
személyek is hasznalhatjak szi-
goru felligyelet mellett, illetve ha
ismerik a készulék biztonsagos
hasznalati médjat és a kapcso-
l6do6 veszélyeket. Ugyeljen arra,
hogy ne jatszhassanak gyerme-
kek a készulékkel. A készulék
tisztitasat és karbantartasat nem
végezhetik gyermekek, amennyi-
ben nincsenek felligyelve.

* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.

» Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjak meg vagy ellenérzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.

Af6zdberendezés hasznalata
kozbenazelérhetdalkatrészek
nagyon felmelegedhetnek.

* Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje ki
a szlroket (tlizveszely). Lasd az
Apolas éskarbantartas bekezdést.

* Megfelel6 szellzésrdl kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlileg hasznaljak
(olyan készllékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizarolag
ahelyiségbe engedik alevegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékként. Az artalmatlanitandd
terméket megfeleld gydijtéhe-
lyen kell leadni, ahol elvégzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasarol,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhet6k legyenek a
hulladékka valt termék nem
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szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyidonkormanyzat, a haztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
termeéket értékesité bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

2. HASZNALAT

» AkészUlék kizarélag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.

* Tilos a készlléket a rendeltetésszeri
céloktol eltéré célokra hasznalni.

* Tilos a mikddésben levd készilék alatt
magas langot hagyni.

* A lang er8sségét ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

* Az olajsutdét haszndlat kdzben végig
figyelni kell: a felforrdsodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.

3.APOLAS ES
KARBANTARTAS
- A 'sz(r6 szivacsos része legalabb 4 ha-
vonta vagy — nagyon intenziv hasznalat
esetén — ennél gyakrabban moshaté
mosogatégépben, amivel a csere el6tt

legfeliebb 5 mosasig garantalhatd a
mikodés (W).

|

A

» Akészlléket nedves ruhaval és semleges
kémhatasu folyékony tisztitdszerrel kell
tisztitani.

1=L2=13=0L4

Max. 1 Mt

- N/
- A zsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél gyak-

rabbantisztitanddk, és mosogatdgépben
is tisztithatok (Z).

=

L ™
Gomb |Funkcié Kijelz6
L |Avilagitas bekapcsolasa/kikapcsolasa. |-
T1 |Leengedett késziilék Vilagit/
2 masodperces megnyomasa felemeli|Nem
a készlléket. Rovid megnyomasakor|vilagit
motor be/ki.
Felemelt késziilék Nem

Els6 megnyomas: A készllék leslllyed. |vilagit/
Masodik megnyomas: A készilék|Nem

megall. vilagit
Amikor befejezédik a mozgas, a motor

a 2. sebességfokozatban kapcsol be.




Azelektronika kétfélerendellenességet tud
észlelni és jelezni

T1 led

Lassu A kiiszobfesziiltség tullépése:

villogas  |Tulterhelési allapot el6fordulasa esetén a
rendellenességet a kezel6lapon talalhatéd
T1 led 2 masodpercenkénti felvillanasa
jelzi. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs-e
akadalyoztatva a készilék mozgasa. Ez
a jelzés addig marad aktiv, amig nem
torténik Uj parancs a készullék nyitasa/
zarasa céljabol.

Gyors A biztonsagi mikrokapcsolé bea-

villogas vatkozasa nyitas kozben:

A biztonsagi mikrokapcsolé beavatkozasa
esetén a rendellenességet a T1 led gyors
(250 ezredmasodpercenkénti) felvillanasa
jelzi arra utalva, hogy a készllék elérte a
menet végét....... llyen esetben forduljon
a Vevészolgalathoz!

A rendellenesség soran végig elérheték
a készilék (vilagitas és motor) funkcioi,
tovabba bekapcsolt motor esetén a T1
led folytatddd villogasa azt jelzi, hogy a
rendellenesség még nem szlint meg.

5. TAVVEZERLO

A tavvezérlét egy CR2032 tipusu elem

mikodteti 3 V fesziltség segitségével

(nem tartozék).

* Ne tegye a tavvezérl6t héforrasok koz-
vetlen kozelébe.

* Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye
azokat a megfelelé hulladékgydijtébe.

Gomb

Funkcié

Kijelzé

A motor bekapcsolasa/kikapcsolasa.

Zart késziilék:

- A gomb révid megnyomasakor elindul
a készlilék leengedése.

- Akévetkez6 gombnyomasnal megall.
Amikor befejezédik a mozgas, a motor
a 2. sebességfokozatban kapcsol be.

Nyitott késziilék:

- 2 masodperces lenyomva tartas esetén
elindul az emelkedés, ami a menet
végeén ledll.

- Egy (révid) gombnyomassal megallit-
haté a mozgas (a menet vége el6tt).
- Ujabb révid gombnyomas, motor be/
ki.

- 2 masodperces nyomva tartas esetén
elindul a leengedés.

- Bekapcsolt motor esetén el6bb leall a
motor, majd elindul a mozgas.

A motor sebességének csokkentése.

A motor sebességének novelése.

%
&

INTENZIV

- Hasznéalata csak leeresztett késziilék
mellett és akkor lehetséges, ha a kés-
leltetés vagy a 24h nincs hasznalatban.

- Barmelyik sebességfokozatrdl Intenziv
sebességre kapcsol.
Kiiktatasahoz elég ismét megnyomni
ugyanazt a gombot, vagy kikapcsolni
a motort.

- Az Intenziv sebességfokozat bedllitott
id6tartama 6 perc. A 6 perc leteltével
a késziilék automatikusan visszatér az
elézetesen bedllitott sebességfokozatra.

A (késziilék
kezelészer-
veihez tar-
toz6) motor-
kapcsolén
talalhato
led méasod-
percenként

villan fel.

S A
G

Késleltetés funkcio révid megnyomasa:
Csak akkor aktivalhaté, ha az Intenziv
vagy a 24h nincs hasznalatban.30 perc
elteltével aktivalja és kiiktatia a készilék
(motor+vilagitas) teljes ledllitasat.Letilta-
sahoz elég ismét megnyomni ugyanazt a
gombot, vagy kikapcsolni a motort.

A (készllék
kezelészer-
veihez tar-
toz6) motor-
kapcsolén

talalhato

0,5 masod-
percenként

villan fel.

led

24H funkcié 2 masodperces meg-
nyomasa:

Csak akkor aktivalhatd, ha az Intenziv
vagy a Késleltetés nincs hasznalatban.24
oran keresztl éranként 10 percre aktivélja
és kiiktatia a 24H funkciot. Az idétartam
lejaratakor kikapcsol.

A (készllék
kezelészer-
veihez tar-
toz6) motor-
kapcsolén

talalhato

2 méasod-
percenként

villan fel.

led

A késziilék vilagitasanak bekapcsolasa/
kikapcsolasa.
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Kiegészité utmutato a telepitéshez

Beavatkozds mozgasi rendellenességek
esetén:

1

.Ellenérizze, hogy a biztositék megfele-

I6en kertlt-e behelyezésre, és nincs-e
kiégve, majd az esetleges csere ese-
tén nyissa fel a vilagitasi blokkot, és
csavarja el a biztositéktartot, majd egy
ugyanolyannal cserélje ki a biztositékot
(B).

2.Ellenérizze, hogy a készllékhaz

szintezve kerult-e telepitésre (ajanlott
ehhez szintezd eszkdzt hasznalni).

3.Ellendrizze, hogy mind a négy drotkotél

egyforman feszesre van-e hizva. A bal
ellilsé drétkotél nem lehet lazabb, mint
a tobbi.

Ha a probléma a fenti mliveletek utan
is fennall, akkor forduljon a miszaki
vev@szolgalathoz.

6. VILAGITAS

Csere esetén forduljon a vev@szolga-
lathoz (,Vasarlas esetén fordulion a
vevészolgalathoz”).
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@ 1.INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a za

ucelem fadného fungovani pfi-
stroje prosime, abyste si pfed jeho
instalaci a zprovoznénim pozorné
precetli tuto prirucku. Tuto pfirucku
je tfeba uchovavat stale spolu s
pristrojem, atoivpripadé, ze pristroj
bude poskytnut nebo prodan tretim
osobam. Je dulezité, aby se uZiva-
telé seznamili s veSkerymi aspekty
fungovani a bezpecnosti pfistroje.
A PFipojeni kabeltl musi pro-

vést kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zplsobené ne-
spravné provedenou instalaci Ci
nespravnympouzivanimpfistroje.

* Minimalnibezpecénostnivzdalenost
mezi varnou plochou a odsavaci
digestofi je 650 mm (nékteré mo-
dely mohou byt nainstalovany do
nizSivysky; vizodstavec tykajici se
provoznich rozméru a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
SivzdalenostnezvySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* lypinacizafizenimusibytnainsta-
lovanadopevného systémuv sou-
ladu s pfedpisy o elektroinstalaci.

» U pfistrojaftfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestof pouzivana v
kombinacis neelektrickymi pfistroji
(napf. plynovymi), musi bytv mist-

v ré v s s

aby nemohlo dojitk navratu plyno-
vychzplodin. Jestlize je kuchyriska
digestor pouzivana v kombinaci
s pristroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vyssi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo dojit
ke zpétnému nasavani vyparu do
mistnosti, kde se nachazi digestof.

* VVzduchnesmibytodvadén pres po-
trubi pouzivané pro odvod vyparl
ze spalovacich zafizenifunguijicich
na plyn nebo na jina paliva.

 Pokud je nap3jeci kabel posko-
zen, jehovyménumuze provadét
pouze vyrobce nebo jeho servis-
ni technik.

* Pfipojte zastrcku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno
pfistupné poloze.

* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméru pro odvod
vyparuje treba peclivé dodrzovat
predpisy stanovené mistnimi
organy.
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UPOZORNENI: PFed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné félie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestof.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpeci zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

» Pod kuchynskou digestofi nepfi-

pravujte flambované pokrmy;, je

zde nebezpedi pozaru.

Tento pfistroj mize byt pouzivan

détmive vékunad 8letaosobami

se snizenymi psycho-fyzickymi-

-smyslovymi nebo duSevnimi

schopnostminebo bez patfi¢nych

zkuSenostiaznalosti, pokudjsou
pod peclivymdohledemnebobyly
seznameny s pokyny k pouziti
pristroje bezpeCnymzplsobema
rozumi jehorizikim. Zkontrolujte,
zda si déti nehraji s pristrojem.

Cisténi a udrzba, které maji byt

vykonavany uZzivatelem, nesmi

byt provadény détmi, pokud ne-
jsou pod dohledem.

Déti musi byt pod dohledem,

kontrolujte, aby si nehraly s

pFistrojem.

Pristroj nesmi byt pouzivan oso-

bami (vCetné déti) se snizenymi

psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebosnedostatec-
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nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostate¢né pouceny.

A Nékteré pristupné Castimohou
pfi pouzivani varnych pristro-
ju dosahovat vysokych teplot.

* V/yCistéte a/nebo vymeérite filtry

po uvedené dobé (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, pfispéjete k za-
branénipripadného negativniho
dopadu na Zivotni prostfedi a
na zdravi osob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste
spotfebi€ zakoupili.



2 POUZITI

Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pach( z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
Ucelim nez k tém, pro které je urena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Houbovitou ¢ast filtru je mozné myt v
mycce, a to alespon kazdé 4 mésice
nebo i Castéji pfi zvlasté intenzivnim
pouzivani, ¢imz zarucCite fungovani
filtru maximalné do 5 myti pfed jeho
vyménou (W).

s €@

T
W Z 4

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych 2
meésicich pouzivani nebo i Castéji v pri-
padé intenzivniho pouzivani, je mozné
je myt v mycce (Z).

« Digestor Cistéte navihéenym hadrem a

neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt
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4. OVLADACE

= o

L ™

Tlacitko

Funkce Displej

L

Zapina/vypina osvétleni.

™

Digestof v dolni poloze Zapnut/
PFi stisknuti na 2 sekundy zved- |Vypnut
ne digestor.

PFi kratkém stisknuti On/Off
motoru.

Digestof v horni poloze Vypnut/
Prvni stisknuti: digestof sestu- Vypnut
puje.

Druhé stisknuti: stop digestof.Po
ukon&eni pohybu se motor zapne
na dvojku.

Elektronika rozezna dva druhy anomalii a
zajisti prisluSnou signalizaci

Tlacitko

Funkce

Displej

X0

Zapina/ vypina motor.

o

Zaviena digestor:

- PFi kratkém stisknuti digestof
zacne sestupovat

- Pfi dalSim stisknuti se zastavi.
Po ukonéeni pohybu se motor
zapne na dvojku.

Oteviena digestor:

- Pi stisknuti na 2 sekundy spousti
pohyb vzestupu, ktery se zastavi
na dorazu.

- Pri stisknuti (kratkém) se zastavi
pohyb (pfed dorazem).

- Pfi dalSim kratkém stisknuti on/
off motoru.

- Pfi stisknuti na 2 sekundy
spousti pohyb vzestupu.

- Jestlize je motor zapnuty, nejprve
se vypne motor a poté se spusti
pohyb.

Snizuje rychlost motoru.

Led T1

Pomalé Prekroceni prahu odbéru proudu:

blikani Dojde-li ke stavu pretizeni, bude se
signalizovat anomalie blikanim kontrolky
led T1 na tladitkové destiCce kazdé
2 sekundy. Zkontrolujte, zda pohybu
digestofe nic nebrani. Tato signalizace
zlistane aktivni az do nového piikazu
otevieni/zavieni digestore.

Rychlé Zasah bezpecnostniho mikrospinace

blikani ve fazi otvirani:

V pfipadé zasahu bezpecnostniho
spinace se anomalie bude signalizovat
rychlym blikanim kontrolky led T1 (kaz-
dych 250 ms), coz bude znamenat, Ze
digestor prekrocila doraz........ Zkontak-
tujte oddéleni technického stredisko!
Bé&hem této anomalie je stadle mozny
pfistup k funkcim digestofe (svétla a
motor) a v pfipadé, Ze motor je zapnut,
bude kontrolka led T1 i nadale blikat a

Zvysuje rychlost motoru.

signalizovat tim, Ze anomadlie stale trva.

5. DALKOVY OVLADAC

Dalkovy ovlada¢ je napajen baterii 3 V

typu CR2032 (neni soucasti vybaveni).

» Nepokladejte dalkovy ovladac do blizkosti
tepelnych zdroju.

* Nevyhazujte pouZité baterie do Zivotniho
prostfedi, ale uloZte je do specialnich
kontejnera.
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INTENZIVNI

- Lze spustit pouze s digestofi
v dolni poloze a pokud nejsou
aktivni delay nebo 24h.

- Spousti intenzivni rychlost z
jakékoliv rychlosti.

Chcete-li ji vypnout, staci opét
stisknout stejné tlacitko nebo
vypnout motor.

- Tato rychlost je ¢asové omezena
na 6 minut. Po ub&hnuti 6 minut
se systém automatickyvrati k
pfedem nastavené rychlosti.

Kontrolka
led na
tlacitku
motoru
(ovladacu
digestore)
blika jed-
nou na
sekundu.

Kratké stisknuti Funkce Delay:
Lze ji aktivovat, pokud je aktivni
Intenzivni nebo Delay.Aktivuje a
deaktivuje zpUsob celkového zasta-
veni digestofe (motor + svétla) po
30 minutach:Deaktivovat Delay je
mozné opétovnym stisknutim téhoz
tla¢itka nebo vypnutim motoru.

Kontrolka
led na
tlacitku
motoru
(ovladacu
digestore)
blika ka-
z2dé 0.5
sekundy.

Stisknuti na 2 sec Funkce 24H:
Lze ji aktivovat, pokud je aktivni
Intenzivni nebo Delay.Aktivuje a
deaktivuje funkci 24 na 10 minut
kazdou hodinu po dobu 24 hodin.
Po uplynuti stanovené doby se
deaktivuje.

Kontrolka
led na
tlacitku
motoru
(ovladacu
digesto-
fe) blika
kazdé 2
sekundy.

Zapina/ vypina motor.




Doplnkové informace proinstalaéniho
technika

Postup pfi zasahu v pfipadé anomalii

pfi pohybu:

1.Zkontrolujte, zda je pojistka fadné
zasunuta a zda neni spalena, pfi
pfipadné vyméné oteviete jednotku
osvétleni, odSroubujte drzak pojistky
a vymeénte ho za novy o stejnych
vlastnostech (odk.B).

2.Zkontrolujte, zda je téleso digestore
namontovano rovné (doporudujeme
pouzit vodovahu).

3.Zkontrolujte, zda jsou vSechna Ctyfi
lana stejné napnuta. Levé pfedni lano
nesmi byt volngjSi nez ostatni.
Jestlize vySe popsané kontroly pro-
blém nevyfesi, zkontaktujte technicky
servis.

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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€» 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa sipozorne precitajte tuto
priruCku este pred jeho inStalaciou
a uvedenim do prevadzky. Tento
navod uchovavaijte vzdy v blizkos-
ti spotrebicCa, aj v pripade predaja
alebo odovzdania inej osobe. Je
délezité, aby pouzivatelia poznali
vSetky charakteristiky fungovania

a bezpecnosti spotrebica.

A bi¢u musi urobit' kvalifikova-

ny technik.

* Vlyrobca neprebera ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuceznespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpefna vzdiale-
nost medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mézu nain-
Stalovat v mensSej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie plyno-
vej varnej dosky uvedené, ze sa
vyzaduje vacsiodstup nezje uve-
deny, dodrzte pokyny z navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na Stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-
vodu sa musia nainstalovat’ v
ramci elektrickej siete v sulade s
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Elektrické zapojenie spotre-

normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebi€och Triedy | skon-
trolujte, €i je elektricka siet’ v do-
macnosti vybaveneé primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdarou s minimalnym priemerom
120 mm. Dlzka rdry musi byt ¢o
najkratsia.

* Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavac par ku komi-
nom, ktoré odvadzaju dymy spalo-
vania (napr. kotle, kozuby a pod.).

* Ak sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebic¢mi), vmiestnostisamusi
zaruCit dostatoény stuper vetra-
nia, aby sa zabranilo spatnému
toku spalin. Ked' sa odsavac par
vkuchynipouzivavkombinaciiso
spotrebi¢mi, ktoré nie su napaja-
né elektrickymprudom, negativny
tlak v miestnostinesmie prekroCit
0,04 mbar, aby sazabranilotomu,
Ze dym bude z odsavaca par
naspat prudit do miestnosti.

* VVzduch sa nesmie odvadzat cez
komin pouzivany na odvod spa-
lin plynovych spotrebiCov alebo
spotrebicov spalujucichiné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet’
dat' vymenit vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

* ZastrCku zapojte dozasuvky elek-
trickej siete v sulade s platnymi
normamianapristupnommieste.



* V suvislosti s technickymi opat-
reniami a bezpecnostnymi pred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné fdlie.

* Pouzivajte iba skrutky a uchytky

vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevriovacie prvky ne-
namontujete podfa tychto
pokynov, mohlo by tospdsobit’
zasahy elektrickym prudom.

» Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (d'alekohlad,
lupa ....).

» Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst k poziaru.

» Tento spotrebiC smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré moze
predstavovat. Davajte pozor
na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, Ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* Spotrebi¢ nesmu pouzivat’ osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a rozu-
movymi schopnostami ani osoby,
ktoré nemaju skusenostiadostatok
poznatkovoobsluhe spotrebica, ak
nie su pod dohladom alebo ak ne-
bolipouc¢ené oobsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mézu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
Censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a &istenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva

sucasne so spotrebiCmi spaluju-

cimiplynaleboiné paliva,musisa
zaistit vhodné vetranie miestnosti

(neplati pre spotrebice, ktoré od-

vadzajuibavzduchvmiestnosti).

Symbol £ na spotrebici alebo na

jeho obale indikuje, Zze spotrebi€

sa nesmie likvidovat’ ako bezny
komunalny odpad. Spotrebi¢urce-
ny na likvidaciu sa musi odovzdat

v prislusnom stredisku na zber a

recyklaciu odpadu z elektrickych

a elektronickych zariadeni. Za-

bezpeCenim spravnej likvidacie

spotrebica prispejete k predcha-
dzaniu negativnych dopadov na

Zivotné prostredie a zdravie [udi,

ktoré by sa ina€ mohli prejavit’ pri

nevhodnom spbsobe jeho likvi-

dacie. PodrobnejSie informécie o

recyklaciitohto spotrebiCa sivyzia-

dajte na svojom miestnom urade,

v zbernych surovinach alebo v

obchode, kde ste spotrebi¢ kupili.
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2. POUZITIE

Odsavac par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domacnosti, na odstranovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavacom par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
priCom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

Fritézu musite po€as pouzivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Spongiovita ¢ast filtra sa da umyvat' v
umyvacke riadu aspon kazdé 4 mesia-
ce alebo, v pripade intenzivnejsieho
pouZzivania aj CastejSie, ¢im sa zaruci
fungovaniefiltraaz do doby maximaine
5 umyti, potom bude nevyhnutné filter
vymenit (W).

|

£

i @
Z G

=

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat
v umyvacke riadu (Z).

Ocistite odsavac¢ par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym Ccistiacim
prostriedkom.
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L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

L ™
Tlacidlo |[Funkcia Displej

L Zapne/vypne osvetlenie. -

T Odsavac znizeny Zapnuté/
Stlatené na 2 sekundy zdvihne|Vypnuté
odsavac.

Stla¢ené na kratko zapne/vypne
motor.

Odsavac¢ zdvihnuty

Prvé stlacenie: Odsavac klesne.
Druhé stlacenie: Zastavenie
odsavaca.

Po ukonéeni pohybu sa motor

Vypnuté/
Vypnuté

zapne pri druhej rychlosti.




Elektronicky systém rozoznava dva typy
odchylok azaist'uje prislusnu signalizaciu

Tlacidlo

Funkcia

Displej

Led T1

Pomalé Presiahnutie prahu pohltenia pradu:

blikanie V pripade, Ze sa vyskytne podmienka
pretazenia, signalizuje sa odchylka pro-
strednictvom blikania led T1 na klavesnici
s intervalom 2 sekund. Overte, ¢i nedoSlo
k zabraneniu pohybu odsavaca. Téato signa-
lizacia ostane aktivna, az kym sa neaktivuje
nejaky novy povel na otvorenie-zatvorenie
odsavaca.

Rychle Zasah bezpecnostného mikrospinaca vo

blikanie faze otvorenia:

V pripade zasahu bezpeénostného
mikrospina¢a sa odchylka signalizuje
pomocou led T1, ktora bude blikat rychlo
(kazdych 250 ms) indikujuc, Zze odsavac
presiahol dobehovy spinac........ Zavolajte
Servis!

Pocas trvania odchylky mézete zapnut
funkcie odsavaca (osvetlenie a motor) a
v pripade zapnutého motora led T1 bude
nadalej blikat' signalizujuc, Zze odchylka je

este pritomna.

5. DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy ovlada¢ sa napéja 3 V batériou

typu CR2032 (nedodava sa).

* Dialkovy ovlada¢ nekladte do blizkosti
zdrojov tepla.

« Batérie nevyhadzuijte volne, ale vhadzujte
ich do prislusnych odpadovych nadob.

0

Zapne/Vypne motor.

=

Zatvoreny odsavac:

- Kratkym stlatenim tlacidla zac¢ne
odsavac klesat’

- Pri nasledujucom stlaceni sa zasta-
vi. Po ukonéeni pohybu sa motor|
zapne pri 2. rychlosti.

Otvoreny odsavac:

- Podrzanim stlac¢eného tlacidla na
2 sekundy sa aktivuje pohyb na
opéatovné zdvihnutie, pricom pohyb
sa zastavi pomocou dobehového

spinaca.
- Stla¢enim (kratkym) sa pohyb za-
stavi (pred aktivaciou dobehového
spinaca).
- Dal§im kratkym stlasenim sa
zapne/vypne motor.
- Podrzanim tlacidla stlaceného
na 2 sekundy sa aktivuje pohyb
opatovného stupania.
- AK je motor zapnuty, najprv sa
zastavi motor a potom sa spusti
pohyb.
v |- -
- ZniZenie rychlosti motora. -
+ Zvysenie rychlosti motora. -
' INTENZIVNA
i - Da sa aktivovat, iba ked je odsa-|Led na
| vac¢ znizeny a ked nie su aktivne|tlacidle
i funkcie delay alebo 24h. motora
. - Aktivuje rychlost Intenzivna z|(ovladace
g;.: 20 akejkolvek rychlosti. odsavaca)
S Aby ste ju zrusili, staci opat stlacit|blika 1 za
' to isté tlacidlo alebo vypnut motor.|sekundu.
, - Rychlost' Intenzivna je nastavena
, na 6 minat. Po uplynuti 6 minat sa
' systém vrati automaticky k vopred
! nastavenej rychlosti.
! Kratke stlacenie funkcie Delay: Led na
' D& sa aktivovat, iba ked nie su ak-[tlacidle
' tivne funkcie Intenzivna alebo 24h.motora
| Aktivuje a rusi rezim Uplného vypnutia|(ovladace
H odsavaca (motor + osvetlenie) po 30|odsavaca)
H minutach:Aby ste zrusili funkciu Delay, |blika s in-
' mozete opat stlacit to isté tlacidloftervalom
! alebo vypnut motor. 0,5 sekun-
[OIC) dy.
! Stlacenie tlac¢idla funkcie 24H nalLed na
' 2 sekundy: tlacidle
\ D4 sa aktivovat, iba ked nie su aktivnelmotora
: funkcie Intenzivna alebo Delay.Aktivu-|(ovladace
| je a vypina funkciu 24 kazd( hodinu|odsavaca)
' na 10 minat, a to poc¢as 24 hodin. Po|blika s in-
' uplynuti danej doby sa vypne. tervalom 2
! sekund.
20- |Zapne/Vypne motor. -
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Doplinkové indikacie pre pracovnika vyko-
navajuceho instalaciu

Postup pri zasahu v pripade chyby

pohybu:

1.Skontrolujte, i je poistka spravne vsu-
nuta a Ci nie je vypalena, pri pripadnej
vymene otvorte jednotku osvetlenia a
odskrutkujte drziak poistky, vymernte
za poistku s rovnakymi charakteristi-
kami (Ozn.B).

2.Skontrolujte, &i je telo odsavaca par
namontované vo vodorovnej polohe
(odporuca sa pouzit vodovahu).

3.Skontrolujte, &i su vSetky Styri lanka
napnuté rovnako. Predné lavé lanko
nesmie byt volnejSie ako ostatné.
Ak sa problém pomocou predchadza-
jucich ukonov neodstranil, kontaktujte
technicky servis.

6. OSVETLENIE

* V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nékupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru siguranta proprie i

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-
tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-
cian calificat.

* Producatorul nu este responsabil
pentrueventualele daune cauzate
deinstalareasiutilizareaincorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita sihota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-
nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructiuniledeinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie
respectata.

* Controlati catensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate n instalatia
fixa in conformitate cu normele
privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

+ Conectatihotala canalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

 Daca hota este utilizata in combi-
natie cu aparate neelectrice (de
ex. aparate pe gaz), trebuie sa
se asigure un nivel suficient de
aerisire in incapere, pentru a im-
piedica returul gazelor de evacu-
are. Daca hota de bucatarie este
utilizata in combinatje cu aparate
nealimentate cu curent electric,
presiunea negativa din incapere
nu trebuie sa depaseasca 0,04
mbari, pentru a evita ca hota sa
aspire fumurile inapoiinincapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
Serviciul de Asistenta.
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 Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

» Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsainstalarii
suruburilor sau a dispozitive-
lor de fixare in conformitate
cu aceste instructiuni poate
cauza riscuri de soc electric.

* Nuvauitatidirect prininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fifolosit de co-
piicu varstade cel putin 8 aniside
catre persoane cu capacitatifizice,
senzoriale si mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte,
cu conditia sa fie supravegheate
atentsiinstruite in privinta modului
de utilizare in siguranta a aparatu-
lui si in privinta pericolelor pe care
acestale prezinta. Copiiinutrebuie
sasejoace cuaparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
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 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.

* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii)cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cuexceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.

A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti Tn timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

 Curatati si/sau nlocuiti filtrele
dupa perioadadetimp specificata
(pericol de incendiu). Consultati
paragraful Intretlnere sicu ratare

- Trebuie s& existe o ventllatle
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

* Simbolul & de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutati
la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare a acestuiprodus.



Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

 Curatati hota folosind o carpa umeda si
2 UTILIZARE un detergent lichid neutru.
» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv

pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

* Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

 Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

 Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3.INTRETINERE S|

CuU RATARE
- Parteaburetoasaafiltruluipoatefispalata L1=12=1L3=L1L4

in masinile de spalat vase, la interval de

cel putin 4 luni sau mai frecvent, in cazul Max . 1 Mt
unei utilizari intensive, asigurand functjo-
narea pana la cel mult 5 spalari Tnainte

de inlocuire (W). 4. COMENZI
@ Ay TT
y L ™
/ @ Tasta [Functie Afisaj
- L [Stinge/aprinde luminile. -
T1 |Hota coborata Pornit/
Ridica hota atunci cand este oprit
apasat timp de 2 secunde. Daca

este apasat scurt, porneste/opreste

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie curatate motorul.
la interval de 2 luni de utilizare sau mai ';9‘5 ridicata ota coboara. A Opfitt/
a TR ST . rma apasare: nota coboara. opri
flrecvvent in cazu! utilizarii Vlntense Si pot doua apasare: hota se opreste.La
fi spalate In masina de spalat vase (Z) sfarsitul deplasarii, motorul porneste

in treapta a doua de viteza.
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Sistemul electronic recunoaste doua tipuri
de anomalii si declangeaza semnalizarea
corespunza-toare

Tasta

Functie

Afisaj

Led T1

lluminare Depasirea pragului de absorbtie al

intermitenta |curentului:

lenta n cazul in care se constata
0 suprasarcind, anomalia este
semnalizata prin iluminarea
intermitenta la interval de 2 secunde
a ledului T1 pe tastatura. Verificati ca
nu exista obstacole in timpul deplasarii
hotei. Aceasta semnalizare ramane
activa pana la o nouda comanda de
deschidere/inchidere a hotei.

lluminare Cuplarea microintrerupatorului de

intermitenta |siguranta in faza de deschidere:

rapida n cazul cuplarii microintrerupatorului

de sigurantd, anomalia este
semnalizata de ledul T1 care va
lumina intermitent rapid (la interval de
250 ms), ceea ce inseamna ca hota
a depasit limitatorul de cursa........
Contactati Asistenta Tehnica!

in timpul acestei anomalii, se pot ac-
cesa intotdeauna functiile hotei (lumini
si motor) si, Tn cazul in care motorul
este pornit, ledul T1 va continua sa lu-
mineze intermitent, semnalizand faptul
ca anomalie exista in continuare.

Porneste/opreste motorul.

&

Hota inchisa:

Apasand scurt tasta, hota incepe sa
coboare

La o apasare ulterioara, se opreste.
La sfarsitul deplasarii, motorul pornes-
te in treapta a 2-a de viteza.

Hota deschisa:

Daca este apasat timp de 2 secunde,
activeaza deplasarea prin ridicare,
care se opreste la limitatorul de cursa.
La apéasare (scurta), se opreste
deplasarea (inainte de limitatorul de
cursa).

- La o noua apasare scurta, se por-
neste/opreste motorul.

- Daca este apasat timp de 2 secunde,
se activeaza deplasarea prin ridicare.
Daca motorul este pornit, se opreste
mai intédi motorul si apoi se incepe
deplasarea.

Reduce viteza motorului.

5. TELECOMANDA

Telecomanda este alimentata cu o baterie

de 3 V tip CR2032 (neinclusa).

* Nu puneti telecomanda in apropierea
surselor de caldura.

* Nu aruncatj bateriile in mediul Tncon-
jurator, ci depozitati-le Tn recipiente
corespunzatoare.
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Mareste viteza motorului.

P2

&

INTENSIVA

Se poate activa doar cu hota coborata
si cand nu sunt active delay sau 24h.
Activeaza viteza Intensiva din orice
alta treapta de viteza.

Pentru a o decupla, trebuie sa se
apese din nou pe aceeasi tasta sau
sa se opreasca motorul.

Viteza Intensiva este temporizata la
6 minute. La sfarsitul celor 6 minute,
sistemul revine automat la viteza
setatd anterior.

Ledul de
pe tasta
motorului
(pe comen-
zile hotei)
lumineaza
intermitent
1 data pe
secunda.

€}

Daca se apasa scurt functia Delay:
Se poate activa doar daca nu sunt ac-
tive viteza Intensivd sau 24h.Activeaza
si dezactiveaza modalitatea de oprire
totala a hotei (motor+lumini) dupa 30
de minute:Pentru a dezactiva Delay, se
poate apasa din nou aceeasi tasta sau
se poate opri motorul.

Ledul de
pe tasta
motorului
(pe comen-
zile hotei)
lumineaza
intermitent
la interval
de 0,5 se-
cunde.

Daca se apasa timp de 2 secunde
functia 24H:

Se poate activa doar daca nu sunt active
viteza Intensivd sau Delay.Activeaza
si dezactiveaza functia 24 timp de 10
minute in fiecare ord, pentru 24 de ore.
La sfarsit, se dezactiveaza.

Ledul de
pe tasta
motorului
(pe comen-
zile hotei)
lumineaza
intermitent
la interval
de 2 se-
cunde.

Aprinde/stinge luminile hotei.




Indicatii suplimentare pentru instalator

Procedura deinterventie in caz de anomalii

la deplasare:

1.Verificati daca siguranta fuzibila este
introdusa corect si nu s-a ars; pentru
o eventuald inlocuire, deschideti gru-
pul de iluminare si desurubati soclul
sigurantei, Tnlocuindu-l cu unul cu
caracteristici similare (Ref.B).

2.Verificati daca corpul hotei este montat
la nivel (se recomanda utilizarea unui
poloboc).

3.Verificati daca toate cele patru cabluri
sunt intinse la fel. Cablul stanga fata nu
trebuie sa fie mai slab decét celelalte.
Daca operatiile anterioare nu remedi-
aza problema, contactati serviciul de
Asistenta Tehnica.

6. ILUMINAT

« Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urzg-
dzenia oraz przekazac jg razem z
urzgdzeniem osobom trzecim.
Wazne jest, aby wszyscy uzytkow-
nicy znali sposob dziatania oraz
zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewododow

powinno by¢ wykonane

przez wykfaliflkowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

+ Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac¢ zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcja instalacji kuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
Sci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze by¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwania



spalinurzadzenzasilanychgazem
lub innymi materiatami palnymi.

« Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac¢
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* Wodniesieniudo kwestiitechnicz-
nych orazbezpieczenstwanalezy
Scisle przestrzega¢ obowigzu-
jacych przepisow dotyczacych
odprowadzania spalin, ustano-
wionych przez wtadze lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgcC folie
ochronna.

* Uzywaé wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak s$rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyngporazeniapradem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szklo powiekszajgce...).

* Niezapala¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze by¢
uzywane przez dzieciwwieku po-
nizej8latoraz osoby o ograniczo-
nych zdolnosciach psychicznych,
fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznymdoswiadczeniu

| wiedzy na temat jego dziatania,
powinni oni zosta¢ jednak po-
instruowani oraz skontrolowani
w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo. Nalezy pil-
nowac, aby dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem. Czyszczenieikon-
serwacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba Ze sg one nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinienalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac

sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po

okre$lonym czasie (zagrozenie
pozarowe). Patrzrozdziat Czysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-

noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).
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 Symbol & znajdujgcy sie naurza-

dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzuca¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtadciwej likwidacji.
Szczegdétowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac¢ w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachow
kuchennych.

Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu do celéw
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapalic.
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3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Gabczasta czes¢ filtra moze by¢ myta w
zmywarce do naczyn raz na 4 miesigce
lub czesciej (w przypadku intensywne-
go uzytkowania okapu). Jej poprawne
funkcjonowanie zagwarantowanejestdo
maksymalnie 5 my¢, po czym filtr nalezy
wymieni¢ (W).

s 4

AN

/

w = G

0

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy my¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.



L1=L2=1L3=

L4

Max. 1 Mt

4. STEROWANIE

= o

L ™

Przycisk

Funkcja

Wyswietlacz

L Wigczenie/Wytaczenie os$wie-
tlenia.

T Okap w pozycji niskiej
Nacisniecie na 2 sekundy
podnosi okap Krétkie naci-
$niecie powoduje wigczenie/
wytgczenie silnika

Wigczony/Wy-
taczony

Okap w pozycji wysokiej
Nacisniecie pierwsze: Okap
obniza sie.

Naciéniecie drugie: Okap za-
trzymuje sie

Po ukonczeniu ruchu, silnik
wigcza sie z drugg predkoscig.

Wytaczony/
Wytaczony

System elektroniczny rozpoznaje dwa rodzaje
anomalii i informuje ich wystapieniu

Dioda T1

Powolne miganie

Przekroczenie progu poboru
pradu:

W przypadku przecigzenia, sygnat
informuje o wystgpieniu ano-
malii poprzez miganie diody T1
na klawiaturze co 2 sekundy.
Skontrolowaé¢, czy okap w trakcie
wykonywania ruchu nie zostat
zablokowany. Ta informacja pozo-
staje aktywna do momentu wydania
nowego polecenia podniesienia/
opuszczenia okapu.

Szybkie miganie

Zadziatanie mikrowytacznika
bezpieczenstwa w trakcie
podnoszenia:

W przypadku zadziatania
mikrowytacznika bezpieczenstwa,
anomalie zasygnalizuje dioda T1,
ktora bedzie szybko migata (co 250
ms), informujac o tym, ze okap
przekroczyt punkt ogranicznika
Nalezy skontaktowac sie
z centrum serwisowym!.

Po wystgpieniu tej anomalii nadal
mozliwe jest korzystanie z funkcji
okapu (os$wietlenie i silnik). Po
wigczeniu silnika, dioda T1 bedzie
nadal migata, informujgc o tym,
ze anomalia nie zostata usunieta.

5. ZDALNE STEROWANIE

Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-
terie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).
* Nie kfas¢ zdalnego sterowania w poblizu

zrédet ciepfa.

» Nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nalezy
je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikéw

zbiorczych.
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Przycisk

Funkcja

Wyswie-
tlacz

Wigcza/Wytgeza silnik.

My

Okap zamkniety:

- Po krotkim nacisnigciu okap zacznie
opadac.

- Po ponownym naciénieciu zatrzyma sig.
Po ukoriczeniu ruchu silinik wigcza sie z
drugg predkoscia.

Okap otwarty:

- Po nacisnigciu i przytrzymaniu przez 2

sekundy rozpoczyna sie podnoszenie

okapu. Okap zatrzyma sie przy ogra-

niczniku.

Po krétkim nacisnieciu ruch okapu zosta-

nie zatrzymany (przed ogranicznikiem).

- Ponowne, krétkotrwate naci$niecie

wigczalwytacza silnik.

- Po naci$nigciu i przytrzymaniu przez 2

sekundy okap podnosi sie.

- Jedli silnik jest wigczony, najpierw zosta-
nie wytgczony, po czym okap rozpocznie
ruch.

Redukcja predkosci silnika.

Zwigkszenie predkosci silnika.

®

&

INTENSYWNA

Funkcja, ktérg mozna aktywowac wy-

fgcznie wtedy, gdy okap znajduje sie w

pozyciji niskiej lub nie zostaty aktywowane

Delay lub 24h.

Bez wzgledu na uprzednig predkosc,

aktywowana jest predkos¢ intensywna.

Aby jg dezaktywowac wystarczy po-

nownie nacisngé na ten sam przycisk

lub wytgczy¢ silnik.

- Czas trwania tej predkosci ograniczony
jest do 6 minut. Po uplywie 6 sekund
system automatycznie powraca do
poprzednio ustawionej predkosci.

Dioda usy-
tuowana na
przycisku sil-
nika (panel
sterowania
okapu) miga
raz na se-
kunde.

Krotkotrwate nacisniecie przycisku
Delay: Te funkcje mozna aktywowac
wytgcznie wtedy, gdy uprzednio nie
aktywowano predkosci intensywnej lub
funkcji 24h.Aktywuje i dezaktywuje tryb
catkowitego zatrzymania okapu (silnika +
oswietlenia) po uptywie 30 minutW celu
dezaktywowania funkcji Delay nacisng¢
na ten sam przycisk lub wytgczy¢ silnik.

Dioda usy-
tuowana na
przycisku sil-
nika (panel
sterowania
okapu) miga
co pot se-
kundy.

Nacisnigcie i przytrzymanie przez 2
sek. przycisku 24H: Te funkcje mozna
aktywowac wytacznie wtedy, gdy uprzednio
nie aktywowano predkosci intensywnej lub
Delay.Aktywuije i dezaktywuie funkcje 24 na
10 minut co godzing, przez cafg dobe. Po
uplywie czasu, dezaktywuje sie.

Dioda usy-
tuowana na
przycisku sil-
nika (panel
sterowania
okapu) miga
co dwie se-
kundy.

Wigcza/Wylacza oswietlenie okapu.
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Wskazowki dodatkowe dla instalatora

Procedura dziatania w razie wystgpienia

zaktéeen:

1.Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest prawidto-
wo wiozony oraz czy nie jest przepalony.
Wymiana: nalezy otworzy¢ grupe o$wie-
tlenia i wykreci¢ oprawe, bezpiecznik
nalezy wymieni¢ na nowy tego samego
typu (odn. B).

2.Sprawdzi¢, czy korpus okapu zachowuje
poziom (zaleca sie uzycie poziomicy

3.Sprawdzi¢, czy wszystkie cztery linki sg
tak samo naprezone. Linka przednia lewa
nie powinna by¢ wolniejsza od innych.
Jezeli powyzsze dziatania nie dadzg roz-
wigzania problemu, nalezy skontaktowac
sie z centrum serwisowym.

6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,WW celu nabycia diody nalezy
skontaktowac¢ sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).



€D 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnostiiisprav-

nog rada uredaja, molimo da
pazljivo proCitate ovaj prirucnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
Zite uz uredaj, ¢ak i u slucaju
ustupanja ili prijenosa tre¢im oso-
bama. Vazno je da su korisnici
upoznatisasvimznaCajkamarada

| sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koriStenja.

* Minimalnasigurnosnaudaljenost
izmedu povrSine za kuhanje i
usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
maniju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

« Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostod gore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite damrezninapon odgo-
varaonom naznac¢enom naplodi-
ci s tehnickim podacima koja se
nalazi s unutrasnje strane nape.

* Glavniizolatorimoraju biti instali-
rani u fiksnom uredajuu skladu s
propisima o sustavima ozi€enja.

Spajanje elektri¢nih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Akose napakoristiukombinacijis
neelektriCnim uredajima (npr. ure-
dajimanaplin), mora biti osiguran
dovoljan stupanj prozra¢enosti u
prostoriji radi sprieCavanja vraca-
nja toka ispusnih plinova. Kad se
kuhinjska napa koristi u kombi-
naciji s uredajima koje ne napaja
elektricna energija, negativni tlak
u prostoriji ne smije prelaziti 0,04
mbarakako biseizbjeglodanapa
ponovno usisa dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz

odvodnu cijev koja se Kkoristi
za ispust dima od uredaja sa

izgaranjem koje napaja plin ili

druga goriva.

Ako je kabel napajanja oStecen

mora ga zamijeniti proizvodac ili

tehnicar servisne sluzbe.

Spoijite utika¢ u uticnicu tipa koji

odgovara vaze¢im zakonima i

nalazi se na dostupnom mjestu.

U vezi tehnickih i sigurnosnih

mjera koje treba poStovati u

vezi ispustanja dima, vazno je

pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih viasti.
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A UPOZORENLJE: prije instalira-
njanape, uklonite zastitne folije.

+ Koristite samo vijke i sitni
materijal tipa koji odgovara napi.

A UPOZORENJE: Nepotpuna

instalacija vijaka ili elemenata
zaucvrscivanje uskladusovim
uputama moze dovesti do
opasnostiodelektricnogudara.

* Negledajteizravno optickim sred-
stvima (naocale, povecalo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do poZzara.

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godina i osobe
sa smanjenim psihofizickim i
senzorickim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom iznanjem
samo ako ih se nadgleda i uputi u
koriStenje uredajanasigurannacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da se
djecaneigraju s uredajem. Cisce-
nje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca, osim ako ih se nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

+ Ovajuredajne smijukoristitiosobe
(ukljuCujuci djecu) smanjenih psi-
hofizikihisenzorskih sposobnosti
ilinedovoljnog znanja, osimakoih
se paZljivo ne nadzire i instruira.

A Dostupnidijelovimogu posta-

tijako vrucitijekom koriStenje
uredaja za kuhanje.

« Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od pozara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i Cis¢enje.
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» U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koji
je za otpad mora se predati
odgovaraju¢em centru za reci-
klazu elektricnih i elektronickih
komponenti. Brigomo pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
i zdravlje, koje bi inaCe mogle
proizi€i iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cije o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lo-
kalnu komunalnu sluzbu Cisto-
Ce ili trgovinu u kojoj ste  kupili
proizvod.

2. UPORABA

* Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite isklju¢ivo prema dnu posude
za kuhanije, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.



3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Spuzvasti dio filtra moze se prati u pe-
rilici posuda najmanije svaka 4 mjeseca

ili ¢eSce, u slu€aju posebno intenzivne
uporabe, osiguravajucifunkcioniranje do
maksimalno 5 pranja prije zamjene (W).

| -
@ N
W

e
- Filtri protiv masno¢e moraju se odistiti

Iy
Lz

vrlointenzivnogkoridtenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

» Ocistite napu koristeéi vlaznu krpu i
neutralni tekuéi deterdzent.

1=L2=13=1Ld

Max. 1 Mt

4. UPRAVLJANJE

=Em o
L ™
Tipka [Funkcija Displej

L [UkljuCuje/iskljuCuje svietla. -

T1 |Niska napa Uklju¢en/
Pritisnuta na 2 sekunde podize napu.|iskljucen
Kratko pritisnuta ukljuéuje/isklju¢uje motor.

Visoka napa Isklju¢en/
Prvi pritisak: Napa se spusta. Drugi|iskljuc¢en

pritisak: Zaustavljanje nape.
Po zavrsetku kretanja, motor se ukljucuje
na drugu brzinu.

1M



Elektronika prepoznaje dva tipa nepravil-
nostiiosigurava pripadajuce signalizacije.

Led T1

Sporo bljeska-|Prelazak praga elektricnog napajanja:

nje U slu€aju da se pojavi stanje prevelikog
napona, signalizira se nepravilnost u vidu
bljeskanja leda T1 na tipkovnici svake 2
sekunde. Provjerite postoji li zapreka prili-
kom kretanja nape. Ova signalizacija ostaje
aktivna sve do nove naredbe otvaranja/

zatvaranja nape.

Brzo bljeska- |Interferiranje zastitnog mikro prekidaca
nje u fazi otvaranja:

U slucaju interferiranja zastitnog mikro pre-
kidaca, nepravilnost signalizira led T1 koji
brzo bljeska (svakih 250ms) oznacavajuci
da je napa dosegla kraj puta.... Kontakti-
rajte servisnu sluzbu!

Tijekom te nepravilnosti uvijek je moguée
pristupiti funkcijama nape (svjetla i motor),
a u slucaju da je motor uklju¢en led T1
nastavit ¢e bljeskati oznaCavaju¢i da je

nepravilnost i dalje prisutna.

5. DALJINSKI UPRAVLJAC

Daljinski upravlja¢ napajaju baterije od 3

V tipa CR2032 (nije ukljuena).

* Ne ostavljajte daljinski upravlja¢ u blizini
izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okoli§, odlazite ih
u odgovarajuce kontejnere.
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Tipka |Funkcija Displej
() |Ukljucujefiskljucuje motor. -
! Zatvorena napa: -
' - Kratkim pritiskom tipke, napa se
. pocinje spustati
\ - Daljnjim pritiskom se zaustavlja.
. Po zavrSetku kretanja motor se
! ukljuCuje na drugu brzinu.
' Otvorena napa: -
' - Pritisnuta na 2 sekunde aktivira
| podizanje koje se zaustavlja s
(O dosegnutom granicom.
' - Pritiskom (kratkim) zaustavlja se
! kretanje (prije dosegnute granice).
! - Jo$§ jednim kratkim pritiskom
' ukljucuje/iskljuuje motor.
‘ - Drzedi pritisnutu 2 sekunde akti-
H vira se podizanje.
i - Ako je motor uklju¢en, prvo za-
. ustavlja motor, a zatim inicira
' kretanje.
v |- -
- Smanjuje brzinu motora. -
+ Povecava brzinu motora. -
' INTENZIVNA
' - Moze se aktivirati samo sa spuste-|Led koji
1 nom napom i kad nisu aktivirane|se nalazi
\ funkcije odgoda ili 24h. na tipki
' - Aktivira Intenzivnu brzinu s bilo kojelmo tora
: brzine. (komandi
ﬁii: 22 Za njeno deaktiviranje dovoljno|nape) blje-
' je ponovno pritisnuti istu tipku ilijska 1 putu
H iskljugiti motor. sekundi.
, - Intenzivna brzina tempirana je na
i 6 minuta. Po isteku tih 6 minuta
' sustav se automatski vra¢ana
! prethodno postavljenu brzinu.
' Kratko pritisnuta funkcija Delay: |Led koji se
| MozZe se aktivirati kad nije aktivna|nalazi na
| funkcija Intenzivna ili 24h.Aktivira itipki moto-
: deaktivira nacin potpunog zaustav-|ra (koman-
\ ljanja nape (motor+svjetla) nakon 30({di nape)
' minuta:Za deaktiviranje funkcije Delay|blje sk a
! moze se ponovno pritisnuti ista tipka|svakih 0,5
0: o ili_iskljuciti motor. sekundi.
! Pritisnuta 2 sekunde Funkcija 24h:[Led koji
' MoZe se aktivirati samo kad nije[se nalazi
, aktivna funkcija Intenzivna ili Odgoda.|na tipki
: Aktivira i deaktivira funkciju 24 na 10lmotora
H minuta svakih sat vremena, 24 sata.|(komandi
H Po isteku se deaktivira. nape) blje-
' ska svake
! 2 sekunde.
20- Ukljucuje/iskljucuje svjetla nape. -




Dodatne upute za instalatera

Nacin postupanja u slu€aju nepravilnosti

u kretanju:

1.Provijerite je li osigurac pravilno umet-
nut i da nije pregorio, za eventualnu
zamjenu otvorite rasvjetni sklop, od-
vrnite drza¢ osiguraca i zamijenite ga
drugim istih karakteristika (ref. B).

2.Provjerite da je tijelo nape instalirano
u ravnini (preporuCuje se koristenje
libele).

3.Provjerite jesu li sve Cetiri Zice na-
pete na isti nacin. Gornja lijeva Zica
ne smije biti labavija od drugih.
Ako prethodne radnje nisu rijeSile
problem, kontaktirajte tehniCku sluzbu.

6. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci”).
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@D 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporo¢amo, da pred namestitvijo
in prvo uporabo pozorno prebere-
te ta prirocnik. Ta navodila vedno
shranjujte skupaj z napravo, tudiv
primeru, da jo odstopite ali preda-
te tretji osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse znacilnos-
ti delovanja in varnosti naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
Za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
dolo€eno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v va-
SemelektricnemomreZjuustreza
vrednosti, ki je navedena na ta-
blici s podatki v notranjosti nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesc¢ene vnepremicnonapravo,
in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

114

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemiljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premeranajman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

* Nape ne prikljuCujte nadimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriénimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate za-
gotoviti zadostno stopnjo prezra-
Cevanja prostora, da bi preprecili
povratnitokizpusnih plinov. Kadar
se kuhinjska napa uporablja sku-
paj z napravami, ki jih ne napaja
elektriCni tok, negativni tlak v pro-
storu ne sme presegati vrednosti
0,04 mbar, da napi prepre¢imo
vsesavanje dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

* PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

* Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
jeti za izpust dimov, je treba
natanCno spostovati predpise, ki
jih dolo¢ajo lokalni organi.



A OPOZORILO: predennamestite
napo, odstranite zas¢itno folijo.

* Uporabite samo najbolj

ustrezne vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali pri-

trdilnin elementov ne namestite
v skladu s temi navodili, lahko
pride do elektricnega udara.

* Ne glejte direktno z optiCnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

 Podnapone pripravljajte flambira-
nih jedi, sajlahko pride do pozara.

» Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihi¢nimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
praveinznjo povezanihtvegan,.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjanimi psihic¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
z nezadostnimi izkuSnjami in
znanjem, razen Ce jih pri tem ne
vodiinpozorno nadzoruje oseba.

A Dostopni deli se lahko med

uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju odistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanjeinis¢enje.
Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

Simbol & na izdelku ali emba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nadrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.
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3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Spuzvasti del se lahko opere v pomi-
valnem stroju vsaj vsake $tiri mesece
ali pogosteje privedji uporabi, in zago-
tavlja delovanje za najvec 5 pranj, po-
tem pa ga je potrebno zamenjati (W).

,\/

4 3
=5
<7

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

A

=

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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L4

Max. 1 Mt

=Em o
L ™
Tipka [Funkcija Prikazovalnik
L [Prizge/ugasne |uci. -

™

Spuscena napa

Pritisnjen za dve sekundi dvigne
napo.

Ob kratkem pritisku se vkljugi/
izklju¢i motor.

Prizganal/uga-
snjena.

Dvignjena napa

Prvi pritisk: Napa se spus¢a. Drugi
pritisk: Napa se ustavi.

Po zaklju¢enem pomiku se motor
prizge z drugo hitrostjo.

Ugasnjena/
ugasnjena.




Elektronika prepozna dve vrsti napak
in se nanje odziva z odgovarjajo¢im

opozorilom
LED T1
Pocasno Prekoracitev praga porabe toka:

utripanje

V primeru preobremenitve na napako
opozarja LED T1 na tipkovnici z utripanjem
na vsake 2 sekundi. Preverite, ali napa pri
gibanju ni ovirana. To opozarjanje ostaja
aktivno do novega ukaza za odpiranje/
zapiranje nape.

Tipka

Funkcija

Prikazoval-
nik

Hitro utripanje

Intervencija varnostnega mikrostikala v
fazi odpiranja:

V primeru intervencije varnostnega mikro-
stikala na napako opozarja LED T1, ki
hitro utripa (vsake 250 ms), kar pomeni,
da je napa prekoracila skrajno tocko............
Obrnite se na Tehni¢no pomo¢!

Pri tej napaki $e vedno lahko dostopa
do funkcij nape (lu¢i in motor), v primeru
vklju¢enega motorja pa bo LED T1 Se
naprej utripala in opozarjala, da je napaka

Se vedno prisotna.

5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

Daljinski upravljalnik napaja 3 V baterija

tipa CR2032 (ni prilozena).

« Daljinskega upravljalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.

 Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak
jih odvrzite v ustrezne posode.

Vklopi/izklopi motor.

Zaprta napa:

- S kratkim pritiskom na tipko se
napa zacne spuscati.

- Z naslednjim pritiskom se zaustavi.
Po zaklju¢enem pomiku se motor
prizge z drugo hitrostjo.

Odprta napa:

- S pritiskom za 2 sekundi se aktivira
gibanje navzgor, ki se zaustavi z
omejevalnikom gibanja.

- (Kratek) pritisk zaustavi gibanje
(pred omejevalnikom).

- Se en kratek pritisk vkljugi/izkljugi
motor.

- S pritiskom za 2 sekundi se
aktivira gibanje navzgor.

- Ce je motor vkljuen, ga najprej
izkljucite in Sele nato sprozite
gibanje.

ZmanjSa hitrost motorja.

+|1

Zmanjsa hitrost motorja.

v

2
&

INTENZIVNA

- Se lahko aktivira samo pri spusceni
napi in kadar nista aktivni funkciji
Casovni zamik ali 24h.

- Aktivira intenzivno hitrost s katere-
koli hitrosti.

Za njen izklop je dovolj, ¢e znova
pritisnete isto tipko ali ugasnete
motor.

- Intenzivna hitrost je ¢asovno nas-
tavljena na 6 minut. Po 6 minutah
se napa samodejno povrne na
predhodno nastavljeno hitrost.

LED na
tipki motor-
ja (ukazov
nape), utripa
1 enkrat na
sekundo.

S <
G

Kratek pritisk Funkcija ¢asovnega
zamika:

Se lahko aktivira samo, kadar ni aktiv-
na Intenzivna hitrost ali 24h.Aktivira in
dezaktivira nacin popolne zaustavitve
nape (motor+luci) po 30 minutah:Za
izkljucitev Casovnega zamika se lahko
pritisne ista tipka ali ugasne motor.

LED na tipki
motorja (uka-
zov nape),
utripa samo
vsake 0,5 se-
kunde.

Pritisk za 2 sekundi Funkcija 24H:
Se lahko aktivira samo, kadar ni
aktivna Intenzivna hitrost ali ¢asovni
zamik.Aktivira in dezaktivira funkcijo
24 za 10 minut vsako uro za 24 ur.
Po poteku se dezaktivira.

LED na tipki
motorja (uka-
zov nape),
utripa samo
vsake 2 se-
kunde.

0

Prizge/ugasne luc¢i nape.
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Postopek ravnanja pri napakah

premikanja:

1.Preverite, ali je varovalka pravilno
vstavljena in ni pregorela, za morebi-
tno menjavo odprite sklop osvetljave
in odvijte nosilec varovalke ter ga za-
menjajte z drugim enakih karakteristik
(Ref.B).

2.Preverite, ali je napa uravnana (pri-
poroCa se uporaba vodne tehtnice).

3.Preverite, ali so vse Stiri vrvi enako
napete. Sprednja leva vrv ne sme biti
ohlapnejsa od drugih.
Ce zgoraj navedeni postopki ne resijo
tezave, se obrnite na tehni¢no pomoc.

6. OSVETLJAVA

* Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).
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@ 1. NAHPOO®OPIEZ
MA THN AZOAAEIA

MNa ™ OIKA 0ag ac@AAsIa Kal

yla TN owaoTr Agiroupyia NG
OUOKEUNG, TTOPOKOAOUUE va dla-
BdoeTe e TTPOCOXN TIC TTAPOUCES
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACHN KAl
Tn 6£0n o€ Acitoupyia. PuAdcoeTE
QUTEG TIG 00NYieg TTAvTa Padi JE T
OUOKEUI), OKOUA KAl OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAVTIKO 01 XPNOTEG VA YVWpI-
(ouv OAa Ta XOPOKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIaG Kal ao@AAgIag TG ou-
OKEUNG.

A H o0vdeon Twv koAwdiwv
TIPETTEl VA Yivel amé évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» O KOTAOKEUOOTNG OV JTTOPEI Va
BewpnOei uTTELBUVOC VIO EvOE-
XOUEVEG CNUIEG TTOU ogeilovTal
o€ OKATAAANAN eykardoTaon n
xpenon.

* H eAdx10TN ammOoTACON AOPOaAEi-
G METOEU TNG ETMPAVEING TWV
€0TILWV KAI TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV Va eyKaTaoTabouv o€
MIKPOTEPO UWOC. AVOTPELTE OTNV
TTAPAYPAPOo HE TIG OIOOTACEIG
AgIToupyiag Kal EykataoTaong).

* Av 01 00nyieg eykataoTaong TG
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOQEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTaon MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU QVOQEPETAl TTAPATIAVW,
gival atrapaitnTo va TIG AdRETE
utToyn.

* BeBaiwOeite 611 N 1doN TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUA TTOU
avaypd@eTal otV TTIvakida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTAPA.

* Ta cuoTHPATA BIOKOTTAG TTPETTEI
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EYKOTAOTOON OUM@PWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIC EYKATAOTACEIG
KoAwdiwong.

* [a 1Ig ouokeuég KAaong |, BeBai-
wOeiTe GTITO OIKIOKO OIKTUO TPOPO-
000iag gival KATAAANAA YEIWHEVO.

* 2UVOECTE TOV QTTOPPOYPNTHAPA
OTNV KaTTvodO0X0 HE Eva CwArRva
ME eAdyioTn didpeTpo 120 mm. H
OIAOPOMN TWV ATHWV TTPETTEI VA Ei-
Val 600 TO OUVATOV CUVTOUOTEPN.

* [1pétrel va tnpouvtal 6Aol ol
KOVOVIOUOI ava@opIK& PE TNV
EKKEVWON TOU AEPQ.

* MnouvdéeTe ToV aTToppoPnTHPa
O€ Aywyoug aTTaYWYNG KATTVOE-
piwvTTOU TTAPAyYOVTaI ATTOKOUON
(TT.X- AéBNTEC, TCAKIO KATT.).

* Av XPnOIUOTIOIEITE TOV OTTOPPOPN-
TAPA O0€ OUVOUAOUO WE GANEG N
NAEKTPIKEG OUOKEUES (TT.X. OUOKEUEG
uypagpiou), BaTrpérrelva Ao POAi-
OETETOV ETTOPKNA OEPIOO TOU XWPOU
waoTe va eunoéiosTs TNV ETTIOTPOYT)
Twv Kamvagpiwv. OTav o amoppo-
eNTAPAGTNSKOUCIVOG XPNOIWOTTOIE-
QI OE Guvéuaopo ME N nAsKTpmeg
OUCKEUEG, N apvnTIKA Triean Tou
XWpPOou dev TTPETTEI VO UTTEPRAIVEI TAL
0,04 mbar £101W0TE VO ATTOPEUYETA
N ETMOTPOYPN TWV KATTVOEPIWV OTO
XWPO Kal N avappo@not| Toug aTro
TOV aTTOPPOPNTHPA.
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» O aépag Oev TTPETTEI VA OTTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
KaUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo | GAAa Kauoiua.

* To NAeKTPIKO KOAWdIO, av TTA6EI
N4, TTPETTEI VA QVTIKATOOTABET
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} OTT0
€vav TEXVIKO Tou O€PPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICO TTOU
OUMMOPPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KAl O ONUEio e
€UKOAN TTpOoao.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA HPETPO
Kal To WETPO ao@aAEiag TTou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIQ TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZH: mpiv
EYKOATOOTHOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnoiyotrolgite puévo Pideg kal
eCopTrpaTa KAataAAnAou TUTTOU
yla TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUMQWVA PE TIG TTAPOUCEG
odnyieg, MTTOPEI vV TTPOKOAE-
o€l NAekTPOTTANEIa.

* MnvkoImalete atTeuBeiag ue oTTTI-
K& 6pyava (KIGNIA, JeyEBUVTIKOG
QaKOAG...).
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* Mnv payelpeUeTe @aynTa QAQUTTE
KATW a1Td TOV ATToppOPnTHPQ:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKAyIA.

* AUTl N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnolyotroinBei amd Taidid
NAIKIOG Avw Twv 8 £TWV Kail aTrd
ATOMA PE PEIWPEVEG WUXIKEG N
dlavoNTIKEG IKAVOTNTEG, 1 aTTo
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
yvwon, Opkei va emBAETTOVTOI
KQl EKTTAIOEUOVTAI OTNV OQAAN
XPAON TNG CUOKEUAG Kal OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTr). BeBaiwBeite o1 Ta TTAIBIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur]. O
KaBapIouOg Kal N ouvtipnon
Oev TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTOAL.

 Ta Taidid Tpétrel va eTTIBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIDEV
TTaifoOuUV JUE TN OUOKEUN.

*H ouokeury dgv TIpETTEl va
XpNolyoTrolEiTal atmd ATtoua
(oupTrepIAapBavopévwy TwV
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKES
f dIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, I ATTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI)
YVWOT), EKTOG €AV EAEyXOVTAI KAl
EKTTAIOEVOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va £Xouv uwnAr Beppokpaaia
KaT& TN XPron TwY CUCKEUWV
MayEIPEUATOC.

» KoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
Ta QIATPO PETA TNV KOBOPIOUE-
VN XPOVIKN TTEPiodo (KivOuvog
TTUpKayIAG). BAETTE TTAPAYPOAPO
2UVTHPNON Kail KaBapIoPoG.



* [1pétTel va uTtapxel KATGAANAOG
QAEPICUOS OTO XWPO OTAV O ATTOP-
POONTAPAG XPNOIMOTIOIEITAI
TOUTOXPOVO HPE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIoUV aéplo i AAAa
Kauolua (dev IO UEN VI OUCKEUEG
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

To auppoAo E TTavw OTO TTPOIdV
N TAvw OTn OUOCKEUACIa TOu
UTTOQEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTpETTEl va diaTiBeTal oav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTéPpPIU-
Ma. To TTpoidv TTpog didbeon
TIPETTEl va TTapadideTal o€ Eva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG YIa
TNV AVOKUKAWGON TV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovTag yia TN owaoTh dI-
GBeon asutou TOU TTPOIGVTOG,
OUMBAANETE OTNV QTTOQUYN] TTI-
Bavwv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yla 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia,
TTOU UTTOPEI VO oPeilovTal OTnVv
akat@dAAnAn diaBeon Tou. Ta
AETTTOPEPEOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA E TNV OVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARMO, TNV TOTTIKI UTTNPECIO
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY I} OTO
KOTAOTAUA OTTO TO OTTOI0 AyOPa-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nTipag éxel PeAETNOEl aTTo-
KAEIOTIK& Y10 OIKIOKI] XPrion Kal yia Thv
QTTaYWYr| TwWV OOPWYV TNG KOugivag.

* [loTé Pn XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA yIa OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO eKEIVOV
yla Tov OTT0i0 £X€l OXEQIQOTEI.

* [loTé pnv a@rvete AOYEG pEYAANG EvTa-

ong Katw omé ToV aToppoPnTAPA OTaV
Aermoupyei.

PuBuiote tnv éviaon Tng @AOyag £T101
WOTE VO KOTEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEUATOG,
eCac@ahifoviag Om dev TTPoeCéxel atro
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 ppITECeG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI GUVEXWIG
étav xpnoiyotrololvTal: 10 KOutd AdGdI
JTTOPEl Va TTApEl QWTIA.

3. KAGAPIZMOZX

KAI ZYNTHPHZH

- TooTToyYWOES UEPOG TOU PIATPOU UTTOPET VOl
TIAUBEI OTO TTAUVTTPIO TTIATWV TOUAGKIOTOV
KGOE 4 prjveg i OUXVOTERQ, OE TTEPITITWION
évTovng Xpriong, eEao@alidovtag m Asmoup-
yia 10 TTOAU €wg 5 TTAugipara TTpiv oTTé TV
avTikaraaTtaon (W).

e

//@
W 2 G

- Ta giktpa yia AiTm) TipéTrel va kaBapidovTan
KGOt 2 priveg Asmoupyiog f ouyvéTepa o€
TIEQTTWON IBIGTEPACUX VI GXPACNGKAITTO-
pOUV va TTAUBoUV 0TO TTAUVTTPIO THETWV (Z).

* KabBapiCeTe TOV 0mTOppO@NTPa XPNOIUOTTIO-

wvTag éva uypd TTavi Kol OUBETEPO UYPO
OTTOPPUTTOVTIKO.
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L1=1L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. XEIPIZTHPIA

= o

L ™

086vn

MARKTpO |AciToupyia
L AvdBel/ZBrvel Ta QWTA.

T1 ATtroppo@nTRpOg KATW Avop-
Av 10 méoeTe yia 2 SeutepoAeTrTalpévn/

avePAadel oTov ATTOPPOPNTAPA. ZBnoth
Av 10 TéoETE yia Aiyo AvaBel/ZBAvel

TO HOTED.

ATtroppo@nTipag mTavw ZBnom/

Mpwtn Tieon: O amoppoPnTipag|ZpnoTm
KaTeRaivel.

Aeutepn Tieon: O ammoppo@nTHPAG
oTayard.

‘Otav ohokAnpwbei n petakivnon, To
uotép avaBel otn deutepn TaXUTNTA.
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TonAekTpoviké GUCTNHA avayVwpilel 500 TUTTOUG
BAaBwv kai @povTifel va Swoel TNV avTioToIxn

onfuavon.

Led T1

Apyn YmwépBaon Tou opiou amoppdéPnong

avoaAapTri pelpaTOG:
Y& TIEPITITWON TIOU TTOPOUCIACTE UTTEP-
@oTwOoN, n BAABN emonuaiveTal Pe TNV
avoAauT avd 2 deutepOAeTita Tou Led T1
oTov Trivoka XelpioTnpiwyv. BeBaiwbeite 6T
Sev UTTAPXOUV EUTTOdIO KATA TNV Kivnon Tou
aTropPOPNTAPA.AUTH N CAUAVON TTAPAUEVEI
EVEPYOTTOINUEVN PEXPI TNV ETTOPEVN EVTOAR
QavoiyUaTOG/KAEITIIOTOG TOU aTToppOoPNnTAPA.

FprAyopn EmréuBacn Tou HIKPOSIAKOTITN ao@aAgiag

avaAapTri KaTd TO dvolyua:

e TEPITITWON ETTEURACNG TOU HIKPODIAKOS-
TITN ao@oAsiag, n avwyaAia emonyaiveTal
amé 10 Led T1 Tou avaBooPrivel ypriyo-
pa (k&Be 250ms) utrodeikvuovtag OTI O
aTTopPOPNTAPAG £XEl EETTEPAOCEI TO OTOTT
TEPUATIONOU..... ATreuBuvOeite oTo ZépPig!
Kata 1 Sidipkeia auTrg TNG BAARNG PTTopEiTe
VO XPNOIPOTIOITETE TOV ATIOPPOPNTHPA
(PWTa KOI POTEP) Kal O TIEPITITWON TTOU
T0 Hotép eival avappévo 1o Led T1 6a
ouvexioel va avaBoofrvel monuaivovtag
OT1 N BAGBN uTTaPYXEl aKOUQa.

5. THAEXEIPIZTHPIO

To TnAexeipioTplo déxeTal pIa PTTaTapia

3 V 10mou CR2032 (dev TrepIAapBaveTai).

* Mn BAdeTe TO TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA O€
TNYEG BepuodTNTAG.

* Mnv TTETATE TIG UTTOTAPIEG OTO TIEPIBAAAOYV,
OANG pévo oToug €181koUg KAdouG.



MAARKTPO

AgiToupyia

o

AvABel/ZBrvel To HOTEP.

ATtroppo@nTipag KAEIOTOG:

- Thégovtag yia Aiyo 1o TAAKTpO O
aTropPOPNTAPAG apxilel kal KaTeRaivel

- ZTNV €TOPEVN TTiEON OTAPATA.
‘Otav oAokAnpwBei n peTakivnon, To
potép avdBel otn 2n TaxiTnTa.

ATIOpPOPNTAPAG AVOIXTOG:

- Av TO TTIECETE YIO 2 OEUTEPOAETTTA
EVEPYOTIOIEITAI N PETAKIVNON yia TNV
Gvodo Kal OTOPATE PE TO TEPHATIKG
SIadPOUNG.

- Mhédovrag (yia Aiyo) oTtapata n
peTakivnon (Trpiv atmmd To TEPUATIKG
SIadPOUNG).

- Médovrag aképa yia Aiyo, avaBel/
OBrvel To HOTEP.

- Av TratnBei yia 2 deutepOAeTITal
EVEPYOTIOIEI TN METAKIVAON yia TNV
Aavodo.

- Av 1O pOTép €ival QVOPPEVO, TTPWTA
OTOPOTA TO HOTEP Kal OTn OUVEXEIQ
apxicel T peTakivnon.

O

Meiwver Tnv TaxUtnTa TOU POTEP.

Augavel Tnv TaxUTNTa TOU HOTEP.

&

ENTONH

- Evepyotroigital yévo pe Tov atmroppo-
@nTpa KaTeBacpévo Kal dTav Sev €XEl
evepyortrolei 1o delay f To 24h.

- Evepyorroiei Tnv évrovn Taxdtnta améd
OAeg TIG TaXUTNTEG.

Mo TNV amevepyotroinon apkei va
TETETE TIAN TO TTARKTPO 1) va oBRoETe
TO HOTEP.

- H évrovn taxUTnTO €vepyoTTOIEiTAI PE
XpovodIiakdTTn 6 AemTwv. Me Tnv
TAPOd0 Twv 6 AETTTWV To oUCTHHA
ETTAVEPXETAI QUTOPATA OTNV TTPONyoU-
Jevn TaxUTNTA.

To Led Tr0U
UTTapxEl OTO
TAAKTPO
HoTép (oTa
XEIpIOTAPIa
amoppopn-
TAPQ), avo-
BooBRAvel
1 @opd TO
SeuTEPOAE-
0.

Av 10 TéoeTe yia Aiyo AsiToupyia
Delay:

Aev eTIAEyeTal PE evepyoTTOINUEVN TN
Aermoupyia ‘Evtovn 1) 24h.

Evepyotrolei kal atevepyoTrolei Tn Ael-
Toupyia oAikoU ofnaipatog Tou arop-
po@NnTAPa (HOTEPHPWTIOUAG) WETE ammd
30 Aemré:Ma va aTmmevePyoTIOINOETE TN
Aermoupyia Delay méoTe 10 id10 TTARKTPO
f oProTe To POTEP.

To Led Tou
UTTGPXEl OTO
TAAKTPO
potép (oTa
XEIpIOTHAPIa
amoppoen-
TAPQ), avo-
BooBRvel
kabe 0,5
SeuTEPOAE-
0.

Av TO IECETE YIa 2 BeuT. AgiToupyia
24H:

Aev eIAéyeTal PE €vepyoTTOINUEVN TN
Aerroupyia ‘Evtovn i Delay.
EvepyoTtrolei i} atrevepyoTrolgi Tn AeIToup-
yia 24 yia 10 Aemrtd kdBe wpa, yia 24
WPEG. 2TO TEAOG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

To Led Tr0U
uTTdpxEl OTO
TAAKTPO
HoTép (oTa
XEIpIoTAPIa
amoppo-
enthpa),
avapoofn-
Vel KGBe 2
SeuTeEPOAE-
0.

AvaBel/ZBrAvel Ta @WTA TOU ATTOPPO-
enrmpa.

ZUMTTANPWHOTIKEG OBNYiIES VIO TOV EYKATAOTATN

AlodikaoioeTTéPBOONGOETIEQTTWON AVWHOAIGG

oTnV Kivnon:

1. BeBaiwbeite ém n aopdAeia gival owoTd To-
ToBempévn kan Oev €xel kael. Mo evdexoevn
QVTIKOTAOTOON, QVOIETE TO QWTIOTIKG, EERIBW-
OTE TNV AOPAAEIA KAl QVTIKATAOTACTE TNV JE
aopaAeia BV XOPOKTNPIOTIKWY (avag. B).

2. BeBaiwbeite 61 T0 WA TOU OTTopPOPNTHRA
€ival aApadIaopEVO (GUVIOTATAI N XPHOoN EVOG
aA@adiou).

3. BePaiwbeite 6m kau Ta TEOOEPQ CUPUATOTYOIVA
€ival TEVTWEVA PE Tov iBIo TPATTO. To EUTTPOG
apIOTEPO CUPUATOOXKOIVO DEV TTPETTEI VAl Eival
MO AQOKOPIOUEVO OTTO Ta GAAQL
Edv o1 TponyoUueveg evépyeieg dev AUoouv
10 TTIPOPANUA, arreuBuvBeite ato ZEPPIC.

6. PQTIZMOZ

* Nla mv avrikardoTaon armeubuvBeite aTo
2€pPig («Ma v ayopd arreubuvbeite aTo

ZEPPICR).
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@ 1.GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER

Kendi guvenliginiz agisindan

ve cihazin duzgun galigmasi
icin, kurulum ve devreye alma ig-
lemlerinigergeklestirmeden once,
litfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satig ya da uguncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tum
isletim ve guvenlik 6zelliklerini

bilmeleri onemlidir.

A Kablobaglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

* Urdnun yanhs montaji veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, galisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazl ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilenden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz onunde bu-
lundurulmalidr.

 Sebeke geriliminin,davlumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uize-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

» Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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» Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorunu, (orn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi igin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini 6nlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, buyuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan c¢ocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmediklerisurece, cocuklar
tarafindan yurutulmemelidir.

« Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

* Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-

yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.
AErigebiIen pargalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda c¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangintehlikesi). Ba-
kim ve temizlik paragrafinabakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar kullanan bagska aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« & Uriin Gizerinde ya da ambalaji
Uzerinde bulunan isaret, Urdnun,
evsel atiklar gibi birimha iglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urun, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusuma igin,
yetkili bir toplama merkezine tes-
lim edilmelidir. Bu Urdnun dogru
sekilde imha edildiginden emin
olunmasi, aksi takdirde uygun-
suz bir sekilde imhasindan kay-
naklanabilecek, cevre ve saglk
bakimindan, muhtemel olumsuz
sonuglarin énlenmesine yardimci
olacaktir. Bu triiniin geri donusu-
mu hakkindadahadetayl bilgiicin,
Belediye ile, yerel atik toplama
imha servisiile yada Granun satin
alindigimagazaileirtibatageginiz.
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2 KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar
haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz caligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

+ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Filtrenin sUngerimsi kismi bulagik
makinesinde kullanim yogunluguna
gbre en az 4 ayda bir veya daha kisa
surede, degisimden 6nce en fazla 5
kere olacak sekilde, yikanabilir (W).

Bad -
/
= G

A

=

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. KOMUTLAR

- Yagfiltreleriher 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulagik
makinesinde yikanabilirler (Z).

e Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.

126

2 saniye basili tutuldugunda Davlumbazi
kaldirir.
Kisa stlreli basildiginda Motoru Acgar/
|Kapatir.

=Em o
L ™
Tus |Fonksiyonu Gosterge
L |lsiklari Acar/Kapatir. -
T1 |Davlumbaz Asagida Yanar/

Soner

Davlumbaz Yukarida

ik basig: Davlumbaz algalir.

ikinci basis: Davlumbaz durur.

Hareket durdugunda motor ikinci Hizda
acilir.

Soéner/
Soner




Elektronik devre iki tip ariza algilar ve
ilgili sinyali verir

T1 Ledi

Yavas yavas |Akim gekme esigi asiimis:

yanip soéner |Bu durumda asir yiuklenme durumu olup
olmadigi kontrol edilir, ariza tus takimi
Uzerinde T1 ledinin her 2 saniyede bir yanip
sénmesiyle bildirilir. Davilumbazin hareketi
sirasinda higbir engel bulunmadigindan
emin olun.Bu sinyal yeni bir Davlumbaz
acllma/kapanma komutuna kadar etkin kalir.

Hizhi hizh Acilma asamasinda giivenlik mikro
yanip soner |anahtarinin miidahalesi:

Givenlik mikro anahtarinin midahale
etmesi halinde bu ariza T1 ledinin hizli hizl
(her 250ms'de bir) yanip sénmesiyle bildirilir
ve Davlumbazin hareket yolunun sonuna
ulastigini bildirir........ Teknik Servisle
baglanti kurun!

Bu ariza sirasinda davlumbazin
fonksiyonlarini (isiklar ve motor) daima
acabilirsiniz ve motor agik oldugunda T1
ledi yanip sénmeye devam ederek arizanin
hala devam ettigini_bildirir.

5. TELEKUMANDA

Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille

calisir (dahil degildir).

» Kumandayi 1sI kaynaklarinin yakininda
tutmayin.

* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.

Tus |Fonksiyonu Gosterge
1 (b |Motor Agma/Kapatma. -
! Davliumbaz Kapali: -
+ |- Bu tusa kisa sire basildiginda
| davlumbaz alcalmaya baslar
1 |- Bir daha basildiginda durur.
. Hareket durduruldugunda motor
! 2. hiz kademesinde acillir.
! Davlumbaz Acik: -
' - 2 saniye basili tutuldugunda yuk-
| selme hareketi baglar ve hareket
®1it|  yolunun sonunda durur.
1 |- Basildiginda (kisa streli) hareket
! durur (hareket yolunun sonuna
! gelmeden).
' - Daha da kisa sureli basildiginda
‘ motoru agar/kapatir.
, - 2 saniye basili tutuldugunda
i ylkselme hareketi baslar.
+ |- Motor agiksa, énce motor durur,
' ardindan hareket baslar.
1% |- -
= |Motor Hizinin Duglrilmesi. -
4+ [Motor Hizinin Artinimasi. -
i |[YOGUN
i - Yalnizca davlumbaz asagi inmis|Motor tusu-
| halde ve gecikme veya 24h dev-|nun Uzerinde
i rede olmadiginda kullanilir. bulunan led
. - Herhangi bir hizdayken Yogun ka-|(davlumbaz
o ' 2n| demeyi baslatabilirsiniz. Kapatmak|kumandala-
S icin ayni tusa tekrar basmaniz veya|rinda) sani-
' motor kapatmaniz yeterlidir. yede 1 kez
, - Yogun hiz kademesi 6 dakika|yanip soner.
H sUrelidir. 6 dakikanin sonunda
' sistem otomatikolarak daha 6nce
! ayarlanan hiza geri doner.
! Gecikme Fonksiyonuna kisa siireli|Motor tusu-
' basildiginda: nun Uzerinde
: Yalnizca Yogun veya 24h segenekleri|bulunan led
\ |devrede degilken kullanilabilir. (davlumbaz
H 30 dakika sonra davlumbazin tama-lkumanda-
| men (motor+igiklar) kapatiimasini dev-(larinda) sa-
' reye alir ve devreden cgikarir.Gecikme|niyede 0,5
! fonksiyonunu devre digi birakmak igin[saniyede bir
o ! o ayni tusa basin veya motoru kapatin.|yanip soner.
! 24H Fonksiyonu 2 saniye basiliMotor tusu-
' tutuldugunda: nun Uzerinde
: Yalnizca Yogun veya Gecikme sece-|bulunan led
, nekleri devrede degilken kullanilabilir.|(daviumbaz
|24 saat boyunca her saatte 10 dakika|kumandala-
. |ealistirma fonksiyonunu devreye alir{rinda) saniye-
' ve devre disi birakir. Siire doldugunda|de 2 saniye-
! devre disi kalir. de bir yanip
! soner.
o Davlumbazin Isiklarini Yakar/Sén-|-

dardr.
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Kurulumla ilgili ek talimatlar

Hareket arizasi halinde uygulanacak

prosedur:

1.Sigortalarin dogru sekilde yerlestiriimis
ve saglam olup olmadigini kontrol
edin, degistirmeniz gerekirse, aydinlat-
ma grubunu agin ve sigorta yuvasinin
vidalarini sokerek ayni 6zelliklerdeki
sigortalarla degistirin (Ref.B).

2.Davlumbaz goévdesinin dengeli bir
sekilde monte edildiginden emin olun
(terazi kullanmaniz dnerilir).

3.Dort halatin dérdiinun de ayni sekilde
gergin oldugundan emin olun. Sol arka
halatin digerlerinden daha gevsek
olmamasi gerekir.
Yukaridaki islemler sorunu gidermez-
se, Teknik Servisle baglanti kurun.

6. ISIKLANDIRMA

» Degistirmek igin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek icin teknik servisle bag-
lanti kurun”).
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@ 1. UHOOPMALIMS 3A
BE30MACHOCT

3a Bawara 6e30nacHOCT U

MPaBUHOTO M3MOn3BaHe Ha
ypena, npoyeTtere BHMMATENHO
TOBa ynmbTBaHE Npeay MOHTaxa u
ynotpebara my. BuHaru cbxpaHsi-
BaWiTe T€3N NHCTPYKLMM 3ae4HO C
ypena, ZopW ako ro npemecTuTe
unu npogagerte. lNotpebutenurte
TpsibBa fa ca nogpobHo 3ano3Ha-
T C ekcnnoaTtaunsaTa u MepkiTe
3a 6e3onacHoOCT Ha ypeaa.

A Ba Aa 6bae M3BLbPLLEHO OT

KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lponsBoanTeENnsT He Hocu OT-
FOBOPHOCT 3a noBpean, npe-
AN3BUKAHM OT HENPaBUIIEH UMK
HENOAXOASALL, MOHTaX.

* MuHmmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOsSIHME MeXay ropHata 4act
Ha roTBapckaTanedkamuacnmpa-
Topa e 650 MM (Hsikon Moaenu
MOXe [ia MoraTt ia ce MoHTUpar
N Ha Mo-marsika BMCOYMHA, BX.
pasnenuTte 3a paboTHU pa3mepu
N MOHTaX).

* AKO MHCTPYKUMMTE 3a MOHTaX
Ha rasoBus KOTSIOH NOCOYBAT MO-
ronsMo pascTosiHue, To TpsioBa
ce cnassa.

* [poBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO
HanpexxeHve CbOTBETCTBA Ha
MoCoYeHOTO HaTabenkaracaaH-

HW, NOCTaBeHa OT BbTpeLlHaTa
CTpaHa Ha acnparopa.

KabenHoTo cBbp3BaHe Tpsio-

 Benekrpuyeckatampexa Tpsb-
Ba ja € MOHTMpaH NpeKbCBay B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensiBaHe.

» 3aypeguTte oTKnac |l nposepete
Aann enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHTpa NoaxoasLLoTo
3asemsiBaHe.

» CBbpXXeTE acnmpartopa KbM OT-
BEXAaLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMareH aameTsbp 120 mm.
[MbTAT HAa KOMUHa TpsibBa Aa
Obae Bb3MOXKHO HaN-KbC.

* CnasBanTe M3UCKBaAHWATA Ha
pa3nopenduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yX B aTMocdepara.

* HecBbp3BanTe acnmpartopakbM
oTBeXgawm Tpbbu, No KouTo
npemMuHaBaTt fecHo3ananumm
napw (6onnepu, KaMuH1 1 ap.).

* AKO acnupaTopbT Ce M3non3ea
3aeHO C HeeneKkTpu4yeckn ype-
Av (Hanpumep ras3oBu), OCUry-
peTe gocTaTbyHa BEHTUNAUMS,
3a ga usberHeTe BpbLlaHE Ha
nsnapeHns B ctasta. Koratoac-
MMpaTopbT Ce U3MNOor3Ba 3aeaHo
cypeam, 3axpaHBaHN CeHeprns,
pasnn4Ha oT ENeKTPUYECTBO, OT-
puLaTenHoTOHansdraHe BCctasTa
He TpsibBa aa Hageuwaea 0,04
mbar, 3a npeaoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasiTa npes
acnupartopa.

* B KOMWHa, KONTO CRy>u 3a OT-
BeXJaHe Ha napuTe, He TpsibBa
Aa ce n3nycka Bb3ayx OT ypeau,
paboTewm Ha ra3 unuM Opyro
ropuBo0.

129



* AKO 3axpaHBalMAT kKaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea ga ce
CMEHW OT NPOU3BOAUTENS UMK
OT CepBu3a Ha HeroB npeacra-
BUTEN.

» BkrroyeTe wencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HOpPMKUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NIOXXEH Ha AOCTBIMHO MSCTO.

* 3a ga O6baaT U3NMbINHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha AMM 1 napu, € BaXXHO CTPOro
Ja ce cnassa HoOpMaTMBHaTa
ypenba, usgageHa ot MeCTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpe-
AV Ia MOHTMparTe acnuparto-
pa, MaxHeTe 3alluTHUTe
donuma.

* A3anon3sanTte camo BUHTOBETE

n apebHnTe AeTannm 3a 3akpe-
nBaHe Ha acnvparopa.

A NMPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3NNHCTPYK-
UMM NPU MOCTaBSAHETO Ha
BMHTOBETE UIW 3aKpensaLy-
Te eNnemMeHTN MOXe a ioBe-
e [0 ONacHOCT OT eNeKTpu-
4yeckn yaap.

* He rmepante OWPEKTHO KbM
CBeTNMHara npes OnTUYHU YC-
TponcTea (BUHOKIK, yBEnu4un-
TENMHW CTbKNa 1 ap.).

» He donambupainte nog acnupa-
TOpa nopaau pUck OT noxap.

* Toan ypeq Moxe aa ce u3rnons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
roguHW, OT Ninua C HamarieHu
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dn3nM4EeCKn, CETUBHN N YMCTBE-
HW CMOCOBHOCTU N OT LA 6e3
OMKUT M MO3HAHWS, KoraTo ca noA
HabnaeHE U Ca UHCTPYKTK-
paHuKak aauanonaearypeaano
6esonaceH HayiH 1 pasdupat
Bb3MOXHUTE onacHocTu. He
No3BOMsiIBaNTe Ha Aeua ga cu
urpaaT ¢ ypega. [denHoctute
MO MOYMCTBaAHE U noadpbXKKa
He TpsibBa ga ce n3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.

» HabniopaBante geuata U He
Nno3BorsBanTe ga cu UrpasT C
ypena.

* YpeabT He e npefHasHadeH 3a
M3Non3BaHe OT nmua (BKM4K-
TENHO Adeua) ¢ HamaneHn u-
314ECKM, CETUBHWN UITN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBaT ONUT UMO3HAHWS!, OCBEH
ako He 6baaT HabnogaBaHN Unu
MNHCTPYKTMPAHW.

A HocTbnHUTE YacTn morat fa

Ce HaropeLsaT npu M3nona-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [lounctBanTe N/unn cmeHsanTe
dvnTpuTe creq ykasaHus ne-
pvoa OT Bpeme (ornacHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
ApbXKa 1 NoYncTBaHe”.

* B cTragra 1psibea ga nva gobpa
BEHTWUMNAUMs, Korato acnmparo-
pbT Ce n3nonaea c ypeau, pabo-
TELWW Ha ra3 unm apyro ropneo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckaT camo Bb3ayx 0bpaTHO
B MOMELLEHWNETO).



« CumBonbT & Bbpxy NpoaykTa
WM HeroBaTa OnakoBKa MOKas-
Ba, Ye He TpsibBa aa ce U3XBbp-
NS C AOMaKMHCKUTE OTNagbLM.
Bwmecto ToBa, TOM TpsibBa Aa
ce npegage B cneumnanmavpaH
NYHKT 3a peuuknnpaHe Ha
eneKkTPUYEeCcKo N ereKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBunHOTO
N3XBbPIISIHE Ha TO3W MPOAYKT
BME mnomarate 3a npenoTspa-
TSBaHe Ha Bb3MOXHWUTE OTpU-
LaTenHn Bb3OEWCTBUS BbPXY
OKOMnHaTa cpeda M YOBELLKOTO
3apaBe, KoMTo 61xa Bb3HUKHANM
B pe3ynTar OT HernpaBUIHOTO
N3XBbPrsSHE Ha npoaykTa. 3a
no-nogpobHa nHdopmMaums oT-
HOCHO PELIMKIMPAHETO Ha TO3M
NpoayKT ce 06bpHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, oupmara
3a cbOupaHe Ha OOMAaKUHCKU
oTnagbuUyM MNU MarasuHa, oT
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. N3NON3BAHE

* AcnupaTopbT € Cb3AafeH M3KIMHUUTENHO
3a IOMaKUHCKU HY>KaM 3a NpeMaxBaHe Ha
KYXHEHCK/ATE MUPU3MM.

Hwvikora He ro nanonasaiTe 3a apyrv Lenm,
OCBEH MO NpeaHasHayYeHue.

Mpn pabota Ha acnupartopa Nog Hero
HVKOra He TpsibBa [ia Ma OTKPUT NilaMbK.
Perynupaiite cunata Ha nnamMbKa Taka, ve
Ton ga 6bae Haco4YeH caMo KbM ObHOTO
Ha cbaa 3a rotBeHe, 6e3 ga obxealua
CTEHUTE My.

CbaoBete 3a AbnbOKO MbpXKeHe Tpsibea
Ja ce HabnogaBaT HenpekbCHaTo Mo
BpPEME Ha TOTBEHETO: MPErpsToTo Onmno
MOXe Aa M3byxHe B nnambLm.

3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- ['bbecrara yact Ha hunTbpa MoXe Ja ce
NOYMCTBA B CbAOMMSIIHA MaLLMHA MOHE
BEOHBXX Ha BCEKM 4 MeceLia Ui no-4ecTo,
aKO M3MON3BaHETO € OCODEHO VHTEH3VBHO.
lapaHTMpa ce pabota 4O Makcumym 5
NoOYUCTBaHMS, Cref KoeTo Tpsibea Aa ce
cmenm (W).

N

4

\\')

>
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- Macnenute dounTpu Tpsibea ga ce no-
YMCTBAT Ha BCeku 2 MeceLa paboTta nnm
Mo-4eCTO NpU OCOBEHO TEXKM YCIOBMS
Ha ynotpeba. Moxete ga rm nsmuere B
CbOOMUANHA MaLunHa (Z).

+ [MoumcTeaiiTe acnupartopa C BraxHa Kbpna

M HeyTparneH Te4yeH npenapar.
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1=L2=L3=L4

Max. 1 Mt

4. OPI'AHWU 3A YIMNPABJIIEHUE

L ™

ByToH |[eictBue Oucnnen
L M3kntouBa/BKITi04Ba OCBETIIEHMETO. -

T1 |CnyckaHe Ha acnupatopa Brkn./M3kn.
HatucHete 3a aBe cekyHaw, 3a fa BOMrHeTe
acnuparopa.

HatvcHete KpaTko 3a BKNo4YBaHe vnu
W3KIKOYBaHe Ha mMoTtopa.

Bavrave Ha acnupartopa Wakn./M3kn.
HaticHeTe eaHokpaTHO: ACnMpaTopbT ce
crycka.

[MoBTOpHO HaTWCKaHe: AcMpaTopbT crmpa.
Cren crvpaHe Ha [BVKEHWNETO MOTOPBLT ce
BK/KOYBA HA CKOPOCT 2.
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EnekTpoHHaTa cuctema 3a ynpaeneHue pas-
no3HaBa U M3BecCcTsAABa CamMoO ABa BuAaa Heus-
npPaBHOCTU

Led T1
BaBHO MuraHe|lpeBuWweH npar HA MOMEHTHOTO ab6-
cop6upaHe:

Mpn Bb3HWKBaHe Ha npeToBapBaHe, Mo-
Bpedata ce curHanuaupa ot LED T1 Ha
knaBmaTtypaTa, kaTo Mura Ha BCeku 2
cekynaun. MNposepete fanu Hewwo Gnokupa
HOPManHoTO ABWXEHWEe Ha acnupaTtopa.
CurHanbT ocTaBa akTUBEH [0 MOAABAHETO
Ha HOBa KOMaHAa 3a 3aTBapsiHe/oTBapsiHe
Ha acnuparopa.

Bbp3o muraHe|3agenicTBaH e o6e3onacuTenHUAT MUKPO
KoY 3a OoTBapsiHe Ha acnupartopa:

AKO MpeAnasHUAT MUKPO KMoy e 3afeincT-
BaH, nospeaaTta ce curHanuavpa Ha LED
T1 ¢ 6bp30 MuraHe Ha knaBuaTypaTa
(BegHbX Ha 250 mc). ToBa o3HavaBa, 4e
acnupaTopbT € NPeoonsia MUKPO KIova.....
MNMoTbpceTe TexHU4ecka nomoLy!
MoxeTe Aa npoabrxute Aa manonssare
OCBETIIEHMETO WM MOTOpa Ha acnupatopa,
[loKaTo ToBa MpeaynpexneHne e akTUBHO.
Korato moTopbT e BkmtodeH, LED T1 we
npoabMkaBa fa mura, KOeTo 03HavaBa, Ye
HEeU3NpPaBHOCTTA OLLEe € Hanun4yHa.

5. AUCTAHUMNOHHO
YNPABJIEHUE

[nCTaHUMOHHOTO ynpaBsneHve ce 3axpaH-

Ba ot Gartepuss Tun CR2032, 3 V (He e

BKITIOYEHA B KOMIIIEKTa).

* He ocraBsvite ANCTAHLMOHHOTO Yynpa-
BfieHVe Bnr30 A0 N3TOYHMLM Ha TONMUHA.

* He wn3xebpnswvte GatepunTte 3aedHo C
GutoBWTe OTNaabLY; Te TpAbBa Aa 6baar
N3XBbPIEHW B CreumanHi KOHTENHepW.




[evicTBue

W3kniouBa/BkntouBa MoTOpa.

I'Ipu 3aTBOpeH acnuparop:
HaTucHete kpatko 6yToHa, 3a Aa
3aroyHeTe CryckaHeTo
To we cnpe npy NOBTOPHO HaTUCKaHe
Ha GyToHa.
Cne,q cnupaHe Ha ABWKEHUETO MOTO-
PBT Ce BKI4YBa Ha CKOPOCT 2.

I'Ipu OTBOpEH acnupartop:
HatwcHeTe v 3apgpbxTe 2 cekyHau, 3a
[a BKIoYMTe NOBAWraHeTo Ha acnupa-
Topa, KoeTo cnupa npu JOCTUraHeTo
Ha npekbcBava.
HatucHete (kpaTko), 3a fda cnpete
[BWKEHNETO (Npean [OCTUraHeTo Ha
npekbcBaya).
- HaTncHeTe OTHOBO KpaTko 3a BKIOY-
BaHe WM U3KMioYBaHe Ha MoTopa.
- HatucHete v 3agpbxTe 2 cekyHam
3a Hayarno Ha BAWraHeTo Ha acnupa-
Topa.
AKO MOTOPBT € BKIOYEH, ToBa Lie
crpe MoTopa U crieq ToBa Lue 3arnoyHe
NpUABMXBAHETO.

HamansBsa o6opoTuTe Ha mMoTopa.

+|1

YBenuuaea o60poTUTE Ha MoOTOpa.

J|

v

WHTEH3UBHO

DyHKUMSATA MOXe Aa ce aKTuBupa
caMo Mpu CrycHaT acnupaTop 1 Heak-
TUBHWN 3aKbCHeHMe nnu 244 dyHKLMK.
AKTUBMPA WHTEH3MBHWM 0BoOpoTU OT
BCAKa [jpyra CKOpOCT.

3a fa geakTuBMpaTe Tasu yHKUMS,
NpoCTO HaTUCHeTe Cblinsa GyToH
MOBTOPHO MMM U3KMOYETE MOTOpa.
WHTeHanBHaTa CKOpPOCT € CbC 3aja-
AeHo Bpeme Ha pabota 6 MUHYTW.
Cnepn u3tnyaHe Ha 6-Te MUHYTH,
cucTemata aBTOMaTU4HO Ce Bpblia
KbM MpefyMliHaTa 3aJafeHa CKOpOCT.

CBEeTNNHHNAT
nHankaTop
B OyToHa 3a
MoTopa (B
KOMaHAHO-
To Tabno Ha
acnupatopa)
MUra BeAHBX
B CeKkyHaa.

)

G

HatucHete kpatko 3a OTnaraHe:
Moxe na ce sagenctsa camo, koraTo
dyHKkunnTe MHTEH3MBHO vnn 24 4 He
ca akTMBHU.3ageicTBa M JeakTuBupa
MbIHOTO CrMpaHe Ha acnupatopa (MoTop
n ocsetnexve) cneg 30 muHyTM:3a aa
neakTnBupate 3aKkbCHEHMETO, MpPoCcTo
HaTUCHeTe GyTOHA MOBTOPHO WIU W3-
KIloyeTe MoTopa.

CBeTNUHHUAT
nHankaTop
B 6yToHa 3a
moTopa (B Ko-
MaHAHOTO Tab-
no Ha acnu-
paTtopa) mwura
BeOHbX Ha 0,5
cekyHaa.

HatucHete u 3aapbxTe 2 ceKyHau 3a
24-yacoBa pa6ora:

Moxe na ce 3agencTBa camo, Korato
byHKUMUTE VIHTEH3MBHO NN 3akbCHEHWE
He ca aKTUBHW.AKTMBMpa W OeaKkTuBMpa
24-yacosata yHkuMsA 3a 10 MUHYTU Ha
BCEKM Yac B NpoabiHkeHne Ha 24 vaca.
Cnepn ToBa ce feakTusupa.

CBeTNUHHUAT
nHankaTop
B 6yToHa 3a
mMoTopa (B
KOMaHAHO-
To Tabno Ha
acnupaTopa)
MUra BeAHbBX
Ha 2 ceKyHAM.

o

M3kniouBa/BKNOYBa OCBETNIEHWNETO Hal-

acnvparopa.

[onbnHutenHa nHcpopmMaumsa 3a TEXHUKA,
KOWTO U3BbPLUBA MHCTaNMpaHeTo

[Npouenypa, KoATO Aa ce NPUoXu B Criyyvan

Ha HeV3NPaBHOCT B ABVPKEHNETO:

1.YBepeTe ce, Ye npeanasvTensT e BkapaH
KaKTo TpsibBa 1 He e n3ropsn. 3a Aa CMeHu-
Te npeanasuTensl, OTBOPETE OCBETUTENHUSA
Grok, pasBuiiTe Abpkada Ha npeanasuTens
1 TO CMEHETE C NpeanasvTen CbC CblumTe
Xapaktepuctvky (nos. B).

2.YBepeTe ce, Ye NaHenbT Ha acnvparopa e
MOHTVPaH XOPU3OHTAMHO (NMPEnopbLYUTENHO
€ [1a 13rnonaeare HVBENwp).

3.YBepeTe ce, Ye YeTvpuTe kabena ca onb-
HaTW enHakeo. [NpenHusT nsB kaben He
TpsibBa Ja e No-MpOBYCHaN OT OCTaHanuTe.
AKO 1 Te3n onepauum He MOMOrHaT 3a
pellaBaHe Ha npobrnemMa, ce CBbpXeTe C
oTZena 3a TexHuyecka noaapbxKa.

6. CMAHA HA JIAMIATA

e Mpn HeobGXxooMMOCT OT 3aMsiHa ce
CBbpXETE C OTAena 3a TexHW4ecka
nogapbxka (,3a ga 3akynute OCBETU-
TernHus NpmMbop ce CBbPXKETe C oTAena
3a TexHu4ecka nogapbxka“).
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@ 1. KAYINCI3AIK
TYPANbI AKMAPAT

©3 Kayinci3airiHi3 yLWiH XoHe

KyPbIFbIHbI AYPbIC NanganaHy
YWiH, OHbl OpHaTyAblH >X8He
nanganaHygblH, angbiHaa ochbl
HYCKaynbIKTbl MYKUSIT OKbIM
LbIFbIHBI3. KypbIrfFblHbl KeLUipreH
Hemece caTkaH XXafaanaa aa, ochbl
HyCKaynblKTapAbl 8pKawaH
KypblnfbiMeH Gipre cakTaHbl3.
Marpananywbinap KypbifbiHb
nanganaHy Tanantapbl XoHe
Kayincisgiri Typanbl eTe >Xakcbl
Aspexene xabapaap 6onybl TUIC.

A CbiMaapap

MaMaHAaHAbIpbIFaH
TEXHUK KOCYbI THIC.

» KaTe Hemece TuicTiemec Typae
OpHaTy HeTUXKeCiHAE TYbIHAaFaH
Ke3 KemnreH 3akblMFa eHAipyLUi
XayanTbl 6onvangpl.

* Tamak nicipyLLiHiH6acbl MEH TYTiH
COpFbILLKa AENiHr apaKaLLbIKTbIK—
650 MM (kenbip ynrinepiTemeHaey
OpHaTbINybl MYMKiH, enwemaep
MeHOpPHaTy TyparbIMarimMeTTepai
TuicTi GenimaepaeH OoKbIHbI3).

* [@3 KeMriperiH OpHaTy XXeHiHaeri
HyCKayIbIKTapAay3aK KaLLbIKTbIK
kepceTinreH 6onca, onKaLbIKTbIK
cakTarnybl TUiC.

* CbIpTKbI KyaT Ke3iHiH KepHEYi TYTiH
COPFbILUTBIHILLKI XXarbIHaBeKTinreH
TEXHUKANbIK ManimeTTep
TaKTacCbIHAafbl KOPCETKILLTEPMEH
coukec BonybIH KagaranaHpl3.

« CeHpipy Kypangapbl, anekTp
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CbIMaPXKyMeECIHKypyepexernepiHe
conkec bGekiTinreH cbimgap
XXYWECIHiH, 6eniri 6onybl Tuic.
1-CbIHbIN KypPbUIFblNapbl YLWiH
yrperikyaTkesibkepreTymbIKrayabl
TUICTIiTYpOE KaMTaMachbI3 ETETIHIH
TEKCEPIH|3.

Copbinany KypbirFbiCbiH 120 MM-
niKk eH, a3 guameTpre me Kybbip
apKblrbl copbIin any apHacbIMeH
GipikTipiHi3. ApHa Tecey onbl
BapblHLLA Kbicka 6orybl THIC.
AyaHbl copblIn anyfa KaTbICTbl
TananTapgpl YCTaHy KepeK.
CopblIn any KypbUFbICbIH OTbIH
KaHyblHaH nanpa OGonfaH

TyTiHAepAi (kasaHaap, kammHaep)

©TKi3eTiH TYyTiHOiKTepre
XarnfamaHpl3.
Copbin any KypbinfbiChl

ANeKTp KyaTblH KongaH6anTbIH
KypbirFblnapmeH (Mbicansl, rasbl
XafaTblH Kypbinfbinap) Gipre
navganaHbinca, nanaanaHbiiFaH
razgapablH 6enmere kaunTta
TapTbinMaybliH Gonabipmay  YLiH
con 6enmene TMICTi XengeTy
Bonybl Tuic. Mnuta cysiHgici,
anekTpaeH backa 3HeprusiMeH
XYMbIC ICTENTIH KypblFbliapMeH
iprenec KonaaHblrraH kesae, TyTiH
nnuMTa Cy3iHAICIHEH Kepi KipyiH
6onablpmay yLiH, 6enmeaeriTepic
kbicbiM 0,04 MGap-aaHacnaybI TUiC.
Aya, rasgaH Hemece backa
OTbIH TYprepiHeH KyaT anarbiH
KypblfifblnapaaH WhblFaTbiH
TYTIHO COpbIN anyfa apHasfaH
apHara Kipmeyi Tuic.

°KyaT CbIMbl 3aKblMAalica,



eHaipyLligeH Hemece CepBUCTIK
YMbIMHAH YCbIHbISIFAH CbIMMEH
aybICTbIPbINYbI THIC.

* AWwaHbl KongaHbICTafbl
epexenepre Cankec KormKkeTimaj
Xepgaeri po3eTkara KOCbIHbI3.

 TyTiHai 6ypy ywiH cakTanybl
TUICTI TEXHUKAnbIK LLaparap MeH
Kayincisaik wapanapbiHa Kenep
Boncak, XeprinikTi opraHaap
TapanblHaH OGenrineHreH
epexenepai MyKuUST cakray
MaHbI3abl.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICbIH OpHaTnac
OypbIH, KOpFaHbILL yNAipIepiH
anbIn TacTaHpI3.

 CopbIn any KypbirFbICbIH BEKITY

yLWiH Oypamanap MeH LWwafbiH
GenwekTepaifaHaKonaaHbIHbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapgbl
HemecebekiTkiLLGernLekTepa;
AypbliC oOpHaTnayablH
cangapblHaHANEKTP TOrbIHbIH
COFy Kayni TeHYi MyMKIH.

» OnTrKanblIK KypbirFbinap (aypoi,
VIFanTKbILW LWbIHbI...) apKblfbl
Xapblkka Typa kapamaHpi3.

« XaHbin TypfaH oOTNeH
AanblHaanaTblH Taramgapabl
copbin any KYypbINfbiCbiHbIH
acTblHOa nNiCipMeHi3; epTeHy
kayni 6ap.

» 8 xacka TonMaraH Gananap
X8He (pu1avKanbIk, cesy Hemece
aKbIr-on KabineTi TemeH Hemece
ToXipnbeci MeH BinimieTKinikci3
Gonbin TabbinaTblH agamaap
KYPbUFbIHbIOaKbIayMeHHeMece

KagaranayMeH Kayincia TociniMeH
KordaHbIn, inecnenikayin-karepai
TYCiHCe, onapfa KypblSifbiHbl
kongaHyfa pykcat Gepinegi.
bananapfa KypblnfbiMEH
OMHayfa TblIMbIM carnblHagbl.
Bananap KypbUfFbIHbI Kapaycbl3
TasapTnaybl XX8He OfFaH KbI3MET
KepceTneyi TUiC.

«bananap KypblfifbiMeH
OWHamayblH KamMTamacbl3 €Ty
YLWiH onapabl Gakbinan oTbIpy
KEPEK.

* KypbinfbiHbl on3mKanblk, cesy
Hemece aKblii-oi KabineTi TomeH
afamaapHeMeceKeHeCHEHycKay
GepinmereH 6onca, Toxipndeci
MeH Oinimi XXeTKinikcia agamaap
(6ananap) nanganaH6aybl TuiC.

A Kon »eteTiH Geniktep nicipy

KypblnfblnapbiMeH 6ipre
KongaHfaH Ke3ge bICTbIK
6onybl MyMKiH.

 Cya3rinepai kepceTinreH yakpIT
Ke3eHIHEH KeWiH Ta3apTblHbI3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeny kayni). «KyTim kepcety
XoHe TasapTy» TapMafblH
KapaHbI3.

» CopbIn any KypbinfbiCbl rasaaH
HeMece OTblHHbIH 6acka
TyprepiHeH KyaT anaTtblH
KypbiniFblnapmeH Bipre »Kymblic
ICTENTIH OpblHXanga, TWICTI
XenaeTy Xymeci kamTtamachi3
eTinyi Tvic (ayaHbl kanWTagaH
OpblHXanfa biICblpaTblH
KypblIriFblriapra KaTbICTbl EMEC).

* ©Himpgeri £ TaHback! 6yn eHimMai
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KodiMri Y KOKbICbl peTiHae XXOHE TA3APTY

TacTayfa OONMaWTbIHbIH | - CysriHiH bickbil Topisai GeniriH biaic-
Gingipeai. MyHblH OpHbIHA, asik yFbILl MaLLMHAZA KeMiHae 4 aii

g caliblH Hemece aca KapKblHfb! bipFakmeH
KanTamaHbl 3NEeKTPITIK JKaHe narganaHFaHza, Xuipek xxyyra 6onagpb!.
QNEeKTPOHAbIK XabablkTapabl Ken merenzie 5 pet xyraHaa ymbicka
KanTa eHgey YLUiH TUICTi XuHay Keninaik Gepineri, conaH COH OHbI
OpHblHa Tanchlpy Kepek. byn BackacbiHa aybiCTbIpy kepek (W).

eHiMAai TuWicTi Typae Tacrtay

apKbirbl KOpLUaraH opTara »xeHe @ @

agam feHcaynblfbiHa TeHyi |[® @ s

MYMKiIH TepiC acepriepaiH angbiH - @

anachbl3, autnece, eHiMai AypbIC W Q %

TacTamaraH Kesge con Tepic

acepnepre ceben 6OJ'beIH,bI3 - TypakTbl XYMbIC iCTEM XYpreH kesae

MyMKiH. Ocbl eHIMA[ TUICTI Typae cyarinepai 2 aid caiblH, an eTe ayblp

Ka|7|Ta GH.D,ey TypaJ'IbI eDKel‘/"I_ HemMece XuinanganaHbinraHaa odaH daxkul
o . . . aybICTbIPbIN OTbIPbIHBI3, OHbI bIAbIC XKYFbILL

Terkeuni MasnimeT any yuliH MALLIMHANA XyyFa Gonage! (2).

Karia akimLLiniriHe, KOKbIC Tactay

KbI3METIHE HEMECE eHIMAj caTbIn

arnfaH gykeHre xabapnacbIHpl3.

2. NAUOATNAHY

+ CopbIn any KypblIrbiChl ac YALIH UICH KeTipy
YWiH TeK yige KongaHblyFa apHarbin

XacaraH. c
+ CopblIn any KypbinfFbIChIH ©3iHiH apHaiibl OpbIn —any KYpbINFbIChIH - ABIMKbLIN
MAKCATTapb! VLLIH FaHa naianaHy kaxer! | LYOEPEKMEH HE/Tpan TasapTkol 3arThl

« Copbin any KypbinfFbiCbl Jkymbic | MAVAANAHIN Tasanay Kepex.

icten TypfaHAa YIKeH >anblH OTThl
nanpanaHbtaHpI3!

» [a3gbiH, KaHy KapKbIHAbIMbIFbIH YHEMI
Bakbinan oTblpy KaxeT. OT TabaHbIH
CbIPTbIHA LUbIFbIN KETNER, OHbIH, TyDiHe
GarbiTTanybl Tuic.

» Xavinak Kyblpyfa apHanfaH Tabanapapl
narganaHy KesiHae yHeMi 6akpinay Kaxer:
Maii WamafaH apTbIK KbI3bIM KETCE, epTke
yrachin Ketyi MyMkiH!

3. KYTIM KOPCETY
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L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. BACKAPY 3IEMEHTTEPI

oo
L ™
Tynme | PyHKLMA SKpaHbl
L |UWampapab! Kocy / ceHaipy. -
T1 |TyTiH copfbIiWwTbI TyCipy Kocy/

TyTiH copfbILTLI KOeTepy YLWiH 2 cekyHa |Cenaipy
6acblHbI3.

Motopab! oTanablpy YLiH CeHAipy He-
Mece Kocy GaTblpMachiH con 6acbiHbl3.

TYTiH cOpFLIWTLI KOTepy CeHgipy/
Bip pet 6acbiHbi3: TyTiH coprbilw Tyceai. |CeHnaipy
EkiHWwi peT 6acbiHbI3: TyTiH copfbiL
TOKTahabl.

OpekeTi asiKkTanfaH kesge, MOTop eKiHLi
XblAamablKTa icke Kocblnagpl.

OnekTpoHAbI 6Gackapy Xxyueci
aKaynbIKTapAbIH eKi TYpiH aHbIKTanAbl XKoHe
on xaunnbl curHan 6epeai

T1 kepceTkiw
Wwambl

Basy CiHipyAaiH afbIMaaFbl M3HI LWEKTEH ThiC:
xanteinpgay [XKykteme naviga GonfaH kesge, akaynblk
curHanbl nepHetaktagarsl T1 xapblk gvo-
AblMeH Gepinin, on apbip 2 cekyHa caiblH
KbINTbinAan Typagbl. TYTiH COPFbIWTHIH
epKiH Ko3FanbICblHAA KeAepriHiH KoK ekeHiHe
K3 XeTKi3iHi3. TyTiH copfbIlTbl aly/xaby
XKeHiHaeri xaHa napMmeH GepinmeniHwe,
curHan Gencengi 6onbin kana Gepefi.

Tes TyTiH coOpfblWTbl awyAblH KOpFaHbIC
XbINTbINAAY [MUKPO anmacTbipbiN-KOCKbIWbI icke
Kocbingbl:

KopfaHbIC MWKPO anmacTblpbin-KOCKbILL
icke KocblnFaH Kkesfe, akaynblk curHanbl
nepHetakTagarbl T1 xapblk AnoAbIMEH
Gepinin, on Te3 xbiINTbingan Typaael (250
MC apanbifbiMeH). byn aemek, Mukpo
anMacTbIpbIN-KOCKbILKA TYTIH COPFbILITBIK
TWiN KeTKeHiH 6ingipei........ TexHUKanbIK
Konpay Kbi3MeTiHe KOHblpay LarnbiHbi3!
OcblHAaln akaynblk GonFaH kesge, TYTiH
COPFLILUTHIH WamMaapbl MEH KO3FanTKbILTbIH
hyHKUMSNapbIH Naganada 6epyre 6onaabl.
KosfanTkelluTbl 9pbip peT KockaH caiibiH,
T1 xapblk Avoabl akaynbIKTelH 6ap ekeHiHe
MeH3en, XbINTbingan Typa Gepegi.

5. AJIILLAKTAH
BACKAPbBLIJIATbIH
nynbt

AnwakraH 6ackapblnatblH nynst 3 B

kepHeyiHgeri CR2032 TunTi KyatTtay

3MEMEHTIHEH XXYMbIC iCTENAi (KMbIHTbIKKA

Kipmewngi).

 AnwakTaH 6ackapbinaTbiH NybTTi XKbITy
KO&3[EepiHiH, XaHblHAa KangblpMaHpi3.

» KyatTay anemMeHTTepiH aaeTTeri KoKbICreH
Gipre nakTbipmMaHbI3, orapgbl apHaribl
KOHTEMHepriepre NakTbIpy KaXeT.
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Tyvime | DyHKUUA SKpaHbI
1 (1 |MoTopabl Kocagbl/ceHaipesi. -
' TyTiH copFbIW XabbIk: -
| - TyTiH coprbIlTbl TyCipy YLWiH GaTbip-
1 MaHb! 6acbIHbIpaHbI3.
| - bBatblpMaHbl kaiitagaH GackaHHaH
' KeriH o ToKTaiapl.
, OpexerTi asiKTariFaH kearie, MOTop EKiHLLi
! XblngamablkTa icke Kocblnagpl.
! TyTiH COpfbil aWbIK: -
' - TyTiH coprbILLTbI KeTepy YLUiH GaTbip-
N MaHbl 2 cekyHp, 6oibl 6acbin TypbIHbI3.
0. On i n
| penreH kesne ToKTanabl.
H - ©OpekeTiH ToKTaTy VLLiH (TipenreHie
! neniH), (can) 6acblHKbIpaHpI3.
! - MoTopzb! otanabipy YLUiH CeHipy He-
' Mece Kocy 6aTbipMachIH can 6acblHbI3.
: - TyTiH cOpfbIWTLl KeTepy YLWiH 2
| cekyHa 60kl Backin ycTan TypbiHbI3.
\ |- Erep motop Kocbinbin Typca, anasiMeH
' MOTOp TOKTar, KeliiH apekeT GacTana-
' Obl.
195 |- -
= |MoTopabIH XblnaamabiFbiH a3anTbiHbI3. |-
4+ |MotopabiH KblngamabifbiH YrFaiTbIHbI3. |-
' KAPKbIHObI
, - TyTiH coprblILL TycipinreH xoHe kigipiclM oTop Ao a
H Hemece 24car (hyHKUmsnapb! 6encexaijopHanackaH
i emec Gorica faHa GenceHpineHe ana-{( Ty Ti H -
' nbl. COPFbILWTHI
1 |- AxblpaTbinFaH MOTOPMeEH Koca, kes|6ackapy opra-
! KernreH 6acka XblnaamaplkTaH kapKbiH- | HbIHAA) XKapblK
o5 bl XbINAaMAbIKTbI icke Kocaawbl. avoapl, apa-
' CeHaipy YLWiH 6aTblpmMackiH GacklHbI3|[MbifbiHa  6ip
| »8He MOTOpPbIH COHZIPIHI3. per XbITbir-
H - Byn xbingamablk 6 MUHYT Goiibl|gan Typadbl.
| XYMbIC iCTey YLUIH >ocrnapnaqfaH. 6
| MUHYTTaH KeliH Kypan asToMatTbl Typ-
' e BypbIH OpHATBINFaH XKblaamabIkka
! opanagbl.
! Kigipic dhyHKUMsCBLIH Kocy yLwiH 6atbl- M oTop A a
I pMaHbi can 6achbIHKbIPaHbI3: opHanackaH
1 KapkbiHab! Hemece 24car pyHKumMsAnapbl[( Ty T i H -
' GernceHpj 6onmvaraHaa faHa GerceHaineHe|C o p f bl LU T bl
! anapbl. TYTiHCOpFbILTBIH (MoTOp+Lwam)|6ackapy op-
! TorbIK CoHyiH 30 MUHYTTaH KeiiiH GenceH-|raHbiHAa) Xa-
' ninenpi xeHe Gencerainemenai:KigipiciH |pbik Anoabl,
' ceHAipy ywiH GaTbipMacbiH kanTagaH|apanblifbiHa
H 6acblHbI3 oHe MOTOPbIH COHZIPIHI3. 0,5 cekyHAa
' XblnTelngan
[CREC) Typagbl.
! 24car yHKUMACHI yWiH GaTbipMaHbl|M oTop A a
' 2 cek 6oVbl 6acbIn ycTan TypbIHbI3: |OpHanackaH
1 KapkeiHab! Hemece Kipipic yHkumsnapel|[( Ty T i H -
| |Bencenni Gonmararna faHa GericeHpineHe [c o p F bl L T bl
i anapbl.24car dykumackH spbip caraTTbiH|6ackapy opra-
H 10 MUHyTBI CaliblH, 24 caraT Govibl BerceH- |HbiHAa) KapblK
H ninenpi xxeHe Gencenainemenai. ApTeiHaH |[Auoabl, apa-
H dyHKUMA ceHAipineni. nbifblHa 2 ce-
' KyHA, XbInTbIr-
! fan Typagpl.
- TyTiH COpPFbIWTBIK WaMblH Kocagbl/|-

ceHgipeni.
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OpHaTyLwbl MamMaH YLWiH KOCbIMLUA aKnapaT

Axaynblk OonfaH Xarganaa KorngaHbinathH

opblHAay TopTiO:

1.XXapblKTaHablpy CaKTaHAbIPFbILLbIHbI
aWbiHbI3 XOHE OHbIH AJypbicC
opHanachbin Hemece XaHbln KeTnereHiH
TEeKCepiHi3,cakTaHAbIPYLLUbIHBI anMacTbIpy
YWiH nnadgoHabl albiHbI3 XoHe new
TYTKbILUTLI Oypan LbiFapbin e3iMeH Gipaei
cunattamaga 6onaTtblH GackacbiMeH
anMacTbipbiHbI3 (Cyp.B).

2.Aya copfblll LWIATbIpAbIH KONEHKECIHIH
[eHrelliHe colikec OomnFaHbIH TeKCepiHi3
(enwey acnabbl KonaaHybIHbI3AbI YChIHAMBI3).

3. Tept xenini kabenbaepaiH ipaei kepHeyae
OonfaHblHa KO3 XeTkKi3iHi3. AnAbIHfbl COn
kabernb esrenepiHeH ae xai bonmaybl Tmic.
Erep ocbl apekeTTep MaceneHi Lielinece
TexHukanblk Kemek 6epy KblameTiHe
xabapnacblHpI3.

6. )XAPbIKTAHABIPY K¥PAIbI

* AybICTbIPY VLiH, TEXHUKanblK Korgay
KepceTy opTanblfbiMeH XxabaprnacbiHbli3
(«CaTbin any YLWiH, TeXHUKarbIK Kbl3MeT
KepceTy opTarnbifbiMeH XxabapnachIHbI3»).



@@ 1. GE3BEJHOCHM
WUHOOPMALIMU

3apagu Bawa COMNcTBeEHa

©e306eaHoCTU3apaannpaBUIHO
pyHKUMOHMPaHe Ha anaparor,
BHUMATENHO MpoYUTajTe ro OBO)
NpVpaYHKIK Npea Aa 3ano4HETE COo
MOHTUparse nynoTpeba. Cekoralu
YyyBajTe M OBME ynaTcTBa CO
anapaToT, Aypu M Kora ce
npecenysaTte uUnn ro npogaeare.
KopurcHmumte mMopa uenocHo aa
Cce 3arno3HaeHn co paboTEHETO U
6e36egHOCHUTE (PYHKUUKM Ha
anaparor.

A MoBp3yBa-eTO Ha Kabnute
Mopa pfa ro Hanpasu
creuvjanuavpaH TexHu4ap.

* [MponsBoguTenoT Hema aa duae
OArOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KoU
HacTaHane Kako pesynrar Ha
HenpaBWIiHa UM HecooaBeTHa
MOHTaXa.

* MuHumanHoto 6e36egHo
pacTojaHue Mery nroyarta 3a
rotBerwe 1 acnmparopot e 650
mm (Hekou Modenn moxart ga
Cce WHCTanupaat 1 Ha nomana
BUCWHA, BE MONMME, NorreaHeTe
rMm genosuTte 3a paboTHU
OVMEH3NM N MOHTaXa).

* AKO ynaTtctBaTa 3a MOHTaxa
Ha nnoyarta 3a rotBere Ha rac
HaBedyBaaT [eka € noTpebHo
nororemo pactojaHue , Tue Mopa
[a ce nounTyBaar.

* [MpoBepeTe fanu BonTaxara Ha
CTpyjaTa ofroapa Ha OHaa Koja
€ HaBeJeHa Ha nnodvkara co

cneundmkaumm, NpuuBpCTEHa
Ha BHaTpellHata cTpaHa Ha
acnmpaTopor.
HaumHuTe HancknyyyBare Mopa
Aabuaart BrpageHy BoO omKcHaTa
MHCTanaumja BO COrnacHocT
CO npaBwunara 3a noBp3yBaH-e
kabnu.
3a ypeav oa Knaca |, nposepete
AanM OOMAaLUHOTO HarojyBaH-e
COerekTpuYHa cTpyjarapaHTpa
COOBETHO 3a3eMjyBaH-€.
[MoBp3eTe ro acnMpartopoT CO
OOBOAHO LIPEBO NPeEKY LieBKa Koja
MMa MUHUManNeH aujamertap of
120 mm. Tpacata Ha UpeBOTO
Mopa ga éuae WTo nokparka.
Perynatmeute 3a wcnywrtame
Bo3ayx Tpeba aa ce nounTyBaar.
He nospa3yBajTe ro acnmparopot
CO OABOOHM KaHamnu HMU3 Kou ce
CnpoBeayBaart 3anasn1Buy racosu
(B6ojnepw, orHuLITa, UTH.)
[okonky acnupaTopoT ce
KOPWCTW 3a€0HO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa CTpyja
(Ha npumep, ypen Ha rac), mopa
Jace 0be3beam goBoneH cTenex
Ha BeHTUMaumjaBonpocTopujata
3a[1a Ce Crnpeyv Bpakare Hasa/
Ha mn3gyBHUTE racosu. Kora
acnmpaTopoT Ce KOPUCTN 3aeHO
CO anaparu Kou He pabotar Ha
eneKkTpuYHa cTpyja, HeraTBHUOT
NPUTUCOK BO MpocTopujata He
cmee ga buae noronem o 0,04
mbar, co uen na ce cnpeyn
BpaKkaH-e Ha N3a0yBHUTE racoBu
Hasag BO npocTtopujata of
CTpaHa Ha acnupaTopoT.
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» BosnoyxoTHecMeeacevcnyLuTa
BO OLlaK LUTO Ce KOpUCTWU 3a
McnyLUTake racoBu of, anapartu
LUTO paboTaT HaracunnHa apyrm
ropvBa.

* AKO e owTeTeH KabenoTt 3a
CTpyja, Mopa Aa buae 3ameHet
O NPOV3BOAUTENOT UM O HErOB
areHT 3a cepBuUCHpar-e.

* [loBp3eTe ro MNPUKITY4OKOT BO
LUTEKEp KOJWITO oAroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatusm un ce
Haora Ha nNpucTanHa fiokauuja.

* Bo ogHOC Ha TexHW4kuTe K"
Ge3begHoCHUTE MepKM 3a
ncnywTawe racoBu, BaXKHO
€ CTPUKTHO Ja ce cnepart
perynatmBuTe Ha NokKanHuTe
BNacTu.

A NPEOYNPEOQYBAHSE: MNpen
AAroMOHTMpaTeacnmMparopor,
OTCTPaHeTE M 3aLUTUTHUTE
donun.

» Kopuctete camo wpadosn 1

Manu AenoBu 3a noTtrnopa Ha
acnuparopor.

AI‘IPED,VI‘IPED,YBAI-bE: Ako
LupadooBUTE UNK YPEeOoT 3a
doMKCUpaH-€ He ’MMOHTUpaTe
BO COMNacHOCT CO OBuUe
ynaTctBa, MOXe Oa fojae
OMacHOCTU MOBP3aHU CO
CTpyjara.

* He rnepajte OWPEKTHO BO
CBETNIOTO HWU3 ONTUYKN ypeau
(oBornep, nyna...).

* He cbnambupajte xpaHa noA
acnmpaTopoT; NOCTOM OMacHOCT
o[ noxap.
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+ OBojanapar Moxegarokopucrar
Aeuanocrapvon8rognHnmnnmua
CO HamaneHu n3nNYKK, CETUIHM
WM MEHTANHMU CNocoBGHOCTU
WM CO HEeOQOBOSMHO WMCKYCTBO
N 3Haewe, ako ce nog Haasop
MIN aKo 1M Ce AaBaar ynaTcTsea
3a ynotpebata Ha anapatoT
Ha ©e3beneH Ha4YMH U CBECHU
ce 3a onacHoctute. [eua He
cMear Jacuurpaar co anaparor.
Uncter-eTo 1 o0gpKyBaH-ETO HE
cMear da ro npaeat geua 6e3
Haa3op.

» Manute peua Tpeba aa Gupar
Noa Hag3op 3a Aa He urpaar co
ypenor.

* AnapaTtoT He e HaMmeHeT 3a
ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKNy4YMTeENHO M pgeua) co
HamaneHn uanyKknM, CeH30PHU
MMM MEHTanHM CrnocobHOoCT,
WX CO HELQOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeHe, OCBEH BO Cly4au
kora ce nog Hads3op UM Kora
AobvBaat ynaTcTea BO BpCKa Co
KOPUCTEH-ETO Ha ypeaoT.

A,ﬂOCTaI'IHVITe AEenoBu Moxar

Ja ce BXewTaT Kora ce
KopucTat co ypeau 3a
FOTBEHSE.

* Vlicumctete u/unn 3ameHeTe M
dunTpute no onpeaeneHnoT
BpemMeHck1oT nepuog (OnacHocT
o noxap). Bugete ro genot
[pwka 1 yncTemse.

* Mopa pga uma cooaBeTHa
BEHTWMaumja BO npocTopujata
Kage WTO Ce KOpPUCTH



acnumpaTtopoT, a BO Koja
MCTOBPEMEHO Ce KopucTaT
anapaTtu wWTo pabortar Ha rac
unn Ha gpyru ropuea (He e
NPUMEHNMBO 3a anapaTty LUTo
BO3AYXOT ro ucnywTaaT BO
npocTtopwujata).

Cumbonor £ Ha npou3sodoT unm
HEroBOTO NaKkyBaH-€ MOKaXXyBa
AeKa Mpou3BOLOT He cmee
[Ja ce TpeTupa Kako oTrnag of
AomakuHcTBa. Toj Tpeba aga ce
npenaze Bo cooaBeTeH cCobupeH
MYHKT 3a peuuknupawe Ha
enekTpuyHa M eneKkTpoHcKa
onpema. CoO npaBuWUMHO
pacxogyBaH-€ Ha 0BOj MPOWN3BOL,
BWE Mmomarate da ce crpedar
NoTEeHUMjanHNTE HEeraTUBHM
nocneguuM Bp3 XMBOTHaTa
cpegMHa M YOBEKOBOTO
3gpasje, kom 6u moxene ga
HacTaHaT Kako pes3yntaTr Ha
HEeCOOABETHOTO pacxodyBare
Ha OBOj Npon3BoA Kako oTnad. 3a
noBeke fetany 1 nHpopmaumm
BO BpCKa CO PEeLMKITMPaH-ETO
Ha OBOj NPOX3BO4, BE MOnnme
KOHTaKTUpajTejaBaLlaranokanHa
rpagcka BriacT, Baluara crnyxba
3a pacxogyBahe Ha LOMalLeH
oTNagunMnpodaBHLaTacakane
LUTO CTe o Kynure npon3BOAOT.

2. YIIOTPEBA

* AcnnpaTopoT e An3ajHupaH UCKITyYMTENHO
3a jomaluHa yrnotpeba 3a envMnH1par-e
Ha MUpu3buTe opf KyjHaTa.

* He kopuvcTete ro acnuparopot 3a Apyru
HaMEHW, OCBEH 3a OHME 3a KO € AN3ajHVPaH.
e Hukoraw He naneTe M He OcCTaBajTe

OTBOPEH OraH Mo, acnuMpaTopoT Jofeka
UCTUOT paboTu.

Mpucnocobete ro UHTEH3MTETOT Ha
MIiaMeHoT 3a [ja ro HAaCoMMTE OUPEKTHO KOH
[HOTO Ha TaBaTa W MPOoBEPETE Aarni CTUOT
He moamaneryBa of CTpaHuTe Ha Taearta.
dpuTesyTe 3a NpXKeH-E BO Ariaboka MacHoTUja
Tpeba nocTojaHo aa Oupar nop Hags3op 3a
BPEMe Ha KOPUCTEH-ETO: NPErPEAHOTO Macso
MOXe NEeCHO Ja ce 3ananu.

3. TPUXA U YNCTEHE

- CyHrepecToT gen of unTepoT Moxe
[a ce Mve BO MaLliMHa 3a MVeHse CaZioBMm,
HajMariky Ha Cekom 4 MeceLy U NMo4ecTo,
aKOrOKOPUCTUTE MHOTY YecTo. apaHumja3a
YHKLUVOHMPaH-ETO Ha KTEepoT ce AaBa
MaKCyMyM A0 5 Muetsa, Mo LWTOMCTUOT Mopa
aa ce 3amenm (W).

AN

S 3

W -

0

- ®unTpute Mopa Aa Ce YMCTaT Ha CeKou
2 meceua MM NOYECTO MpuW 3roneMeHa
ynotpeba v Moxat Aa ce Mujat Bo MalLnHa
3a Muense cafosm (Z).

+ ACnMpaTopOoT YMCTETE O CO BlaXHa kpna

M HeyTpaneH Te4eH OETEePreHT.
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L1=1L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. KOHTPOIN

oo
L ™
Konye |®yHkuMja Oucnnej
L [I'm Bkny4yyBa / uckny4vyBa cBeTnarta. |-
T1 |CnywTeH acnupaTtop Bxknyyehro /

[pxeTe ro nputucHato 2 cekyHau|/cknyyveHo
3a Aa ro nofgurHeTe acnupartopor.
MpuTncHeTe KpaTKo 3a Aa ro Bknyuute
/ Vickny4mTte MOTOpPOT.

MoaurHaTt acnuparop WcknyyeHo /
MpuTtncHeTe egHalw: acnupatopoT ce [/cknyyeHo
cnywTa.llputncHeTe eaHa cekyHaa:
acnupaTopoT 3acTaHyBa.

Kora e komnnetupaHo ABMXEHeETO,

MOTOPOT Ke 3amno4He Co BTopa GpanHa.
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EﬂeKTpOHCKVIOT KOHTpPOJIeH CUCTeM npeno3HaBa
U CUrHanusupa Asa Buaa rpeLlku

Led T1

BaBHo MomeHTanHaTa ancopnuyuja ro uma

Tpenkakwe |HagMUHaTO MparoT:
Ako fojaoe Ao npeonToBapyBawe, rpelukara ja
curHanuaupa LED T1 Ha Tactatypara, Tpenkajku
no efHaw Ha cekou 2 cekyHau. lNpoeepete
Aanu HewwTo 1 Brioknpa HopMmasnHuTe ABMXeHa
Ha acnupaTtopoT.CUrHanoT octaHyBa akTUBEH
fofeka He My ce 3ajaje Ha acnupaTopoT HoBa
KOMaHAa 3a OTBOPW/3aTBOPU.

Bp3o MperopeH e 6e36eAHOCHUOT MUKpO-

Tpenkawe |NpekuHyBay 3a OTBOpakwe Ha acnmpaToporT:

Ako fojae Ao nperopyBarbe Ha 6e36eqHOCHUOT
MVKpO-NpekvHyBaY, rpelukata ja curHanusvpa
LED T1 Ha Tacrtatypata, Tpenkajkv 6p3o (no
efHal Ha cekomn 250 munucekyHam). OBa 3Hauu
[eKa MUKPO-NPEKUHYBayoT Ha acnupatopot
e pedekTeH......... MobGapajTe TexHUuYKa
noaapLka!l

Buve MoxeTe Aa NpoaormkuTe Aa rm Kopuctute
dYHKUMUTE HA MOTOPOT W cBeTnata Ha
acnupaTopoT Aofeka Tpae 0BOj AedekT.
Cekorall kora MOTOpOT e BknyyeH, LED T1
ke npogorxu da Tpenka O3HauyBajkv Aeka
LeeKToT e cé yLTe MPUCYTEH.

5. BANEYUHCKU
YINPABYBAY

[aneynHckMoT ynpaByBad ce Hanojyea

npeky CR2032 3V tun Ha Gatepuja (He

e ucnopavaHa).

* He ocraBajTe ro Jane4nHcKMoT yrpaByBay
BO OnM3vHa Ha TOMMMHCKA M3BOPU.

* He gpnajte rv 6atepunte BO 0OUYHMOT
KOMyHaneH otnag, TMe mopa ga ce
dpnat Bo NocebHW KOHTejHepw.




GyHrmia

[0 BrrTyMyBa / MCKITyHyBa MOTOPOT.

3arraopeﬂacnupamp
Kparko npumvcHeTe ro KorHeTo 3a ja nosHeTe
CO CTTyLLITAHE Ha aCTpaTopoT
Toj ke 3acTaHe Kora MOBTOPHO ke O MpUTUCHETE
KomHeTo. Kora € KOMMMETVpaHO [IBVIKEHHETO,
MOTOPOT Ke 3arnoHe 0o Gpava 2.

Oraopenacnupmop
[pvmvicHeTe 1 apeTe 1o 2 cekyHIW 3a [a 1o
BKITysMTe MOZMIAHETO Ha aCvpaTopoT, Koe
Ke npecraHe Kora CTvrHe 10 CTor.
[MpvvcHeTe (kpako) 3a Aa ro cromvpare
[IBVKEHSETO (TIPES, @ CTWTHe [0 CTon).

- TMoBTOpHO MpUTUCHETE KPaTKO 3a da o
BKIyuUTE / UCKITysMTE MOTOPOT.

- MpvmvicHeTe 1 opweTe 1o 2 CekyHoM 3a Ja
MO{HETe /g 1O MOZMraTe acTvpaTopoT.

- Ao MOTOpOT € BKIyMeH, Toa Mpeo Ke ro
CTormMpa MOTOpOT, @ oToa Ke 3arosHe o
LIBVDKEHETO.

Ja Hamarysa 6payHaTa Ha MOTOpOT.

Ja 3roremyea BpavHara Ha MoTopoT.

&

kg

WHTEH3/BHO
OBa Moxe Aa Ce akTVB/pa Camo Kora acri-
PaTopoT € CryLLITEH W KOra He 08 BKITy4eHU
hysiymTe OpnoxyBarse Wi 24h.

- Axvieupa VHTeraveHa GpavHa o koja Gurio
Apyra OpanHa.
3a /i 10 VICKIyMMTe, EHOCTABHO MPUTCHETE
O MCTOTO KOMHe MOBTOPHO UM UCKTTyHETe 1o
MOTOpOT.
VHTeHamBHaTa BpanHa e mocTaBeHa Aa
pabom 6 MyHy™. Mocrie 6 MHYTH, CuCTe-
MOT aBTOMATCK/ Ke Ce BpaTl BO MPETXoaHO
rocTaBeHaTa GpanHa.

Led Ha komyero
33 MOTOpOT (Ha
KOHTpOMnuTE Ha
acrvparopor) ke
TPenHe eaHaLll
BO Tpaetse oA
€0Ha CeKyHra.

Kpako nputucHete 3a chyHkumjata Opnrio-
KyBaHbe:

Moxe fia ce BKIyuM CaMo Kora He 08 BKIyMeHN
VHTeravBra i 24h0 BKydyBa 11 VCKTyyBa
TOTANHOTO MCKNyYyBaH€ Ha acnupaTtopor
(motop+csetra) nocne 30 muHy:3a fa ro
vioxrysmTe OyioKyBaH-ETO, §IHOCTABHO MPUTUC-
HeTe 0 VICTOTO KOrHe MOBTOPHO M UCKTTyHeTe
IO MOTOpOT.

Led Ha komqero
3a MoTopoT (Ha
KOHTpOMuTE Ha
acrwvparopor) ke
Tpenka no oHaLL
Ha oexon 0,5 ce-
KyHam.

lMputucHete 1 3appwete ro 2 cekyHM 3a
hynkumjara 24h:

Moe pa ce BITyun CaMO KOra He Ce BKITy4eHu
VHreravera i OprioxyBarbe.Ja BryqyBa 1
vckyMyBa doyHiyiara 24h Ha 10 MuHym Ha
0eKoj Yac, Bo nepyian of 24 yaca. Mocrie 0Boj
nepvioz, Taa Ge MCKIyyBa.

Led Ha komero
32 MOTOpOT (Ha
KOHTpONMTE Ha
acvparopor) ke
Tpenka no eg-
Halll Ha oexom 2
CEKYHIM.

)
.40: g Sy

TV BKrTy-yBa / VICKIy|yBa CBETTIATa Ha MOTOPOT. |-

[ononHuTenHn nHdopmaLmm 3a MOHTEPOT

Moctanka wro Tpeba Ja ce npuMeHyBa

BO Crny4aj Ha AedekT npun NnpemecTyBake:

1.MpoBepeTe ganu ocurypyBa4voT e
MPaBUITHO MOCTaBEH W Jarnu € NPEropeH,
3a 3ameHyBake Ha OCUrypyBauyorT,
OTBOPETE ja eAMHMLaTa 3a OCBETIYBaksE,
0ABpTETE 0 APXKavoT Ha OCUTrypyBayoT
M 3aMeHeTe ro CO HOB, CO UCTM
KapaKTepucTuku kako u crapuot (Cn.
B).

2.fpoBepeTe pganu kynonaTa Ha
acnmpaTopoT e MpaBUITHO HMBEnupaHa
(ce npenopayyBa KOpuUCTEHE Ha
nubena).

2.lpoBepeTe Janu 4vetupute kabnu ce
nogenHakso onTerHatw. [MpegHMoT neB
kaben He cmee ga Gupe nonabas of
apyrute.
AKO ¥ OBME MOCTanku He ro pewar
npobrnemoT, cTtaneTe BO KOHTAKT CO
CnyxbaTta 3a TexHu4ka nogapLuka.

6. OCBETJTYBAHE

+ 3a3aMeHyBatse KOHTAKTUPa[TE ja TEXHWUKaTa
cnyxba (,3a KynyBarbe, KOHTaKTMpajTe ja
TeXHMYKaTa cnyxoa“).
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@€® 1. INFORMACIONE
PER SIGURINE

® Pérsigurinétuajepérfunksionimin

korrekt té aparatit, lutemi té
lexoni me vémendje kété manual
para instalimit e vénies né puné.

Mbajini kéto udhézime gjithnjé

bashké me aparatin, edhe né rast

seuajepniosetransferonitétretéve.

Eshteeréndésishmeqé pérdoruesit

ti njohin té gjitha karakteristikat e

funksionimite té sigurisé sé aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesinukmundtakonsiderojé
veten pérgjegjés pér déme
eventuale qé shkaktohen nga
instalimi ose pérdorimi jo i duhur.

+ Distancaminimale e sigurisé€ midis
platformés e aspiratorit éshté
prej 650 mm (disa modele mund
té instalohen né njé lartési mé
té vogeél; shikoni paragrafin pér
pérmasate punése périnstalimin).

* Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té madhe se sa
ajo e treguar mé sipér, éshté e
nevojshme té mbahet parasysh.

* Kontrolloni tensionin e rrymés
né rrjet nése korrespondon me
até qé shénohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet
té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.
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 PéraparateteKlasés|, kontrolloni
gé rrjeti i ushqimit té shtépiseé te
keté njé lidhje t¢ duhur me mase.

* Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me njé tub me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jeté sa
mé e shkurtérgé té jeté e mundur.

* Duhet té respektohen té gjitha
normativat gé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

* Moselidhniaspiratorinmekanalet
etymrave gé transportojné tymra
té djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohetnjéajrimimjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t&€ gazrave t€ shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
pérdoretnékombinimme aparate
jotéushqyerame rrymé elekirike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet té kalojé 0,04 mbar pér te
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerrénépérmjetnjé
kanali té perdorur pér shkarkimin
etymrave nga aparate djegiejeté
ushqgyera me gaz ose me léndé
te tjera djegése.

* Kablloja ushqyese, nése éshté e
démtuar, duhet té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga njé teknik
| shérbimit té asistenceés.

* Lidheni spinén me njé prizé gé
éshté né pérputhje me normativat
né fuqie né pozicion té arritshém.



* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé pér t'u adoptuar per
shkarkimin e tymrave ka réndési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.
* Pérdorni vetém vidha e vogélina
té llojit t& duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese....).

* Mos gatuanime ményrén flambeé
nén aspirator: mund té pérhapet
zZjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret nga
femijé me moshé jo mé pak se 8
vjeg e nga persona me aftési té
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
0se me peérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendie e té
udhézohen pér pérdorimin né
meényre té sigurt té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni
gé fémijét t&€ mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirémbaijtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijéet, pérveg
rasteve kur jané té kontrolluar.

« Kontrollonifémijét, duke usiguruar
gé té mos luajné me aparatin.

* Ky aparat nuk duhet té pérdoret
ngapersona (pérfshiré fémijét)me
aftési té reduktuara psiko-fiziko-
shqisore ose me pérvojé e njohje
té pamjaftueshme, me pérjashtim
teé rasteve kur kontrollohen me
vémendije dhe udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund té
béhen shume té nxehta gjaté
pérdorimit t& aparateve te
gatimit.

* Pastroni e/o zévendésoni filtrat
pas periudhés sé kohés sé
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafin Mirémbaijtja e pastrimi.

* Duhet té jeté i pranishém njé
ajrim i mjaftueshém né lokal kur
aspiratori pérdoret njekohésisht
me aparate qé pérdorin gaz ose
léndé té tjera djegése (nuk mund
t'uvihetaparateve gé shkarkojné
vetém ajrin né lokal).

* Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhin e tijtregon se produki
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhet té ¢ohet prané njé gendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektrike
dhe elektroniké. Duke u siguruar
se ky produkt éshté pérpunuar
né menyré korrekte, do te
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rriedhé pémdryshe nga
pérpunimiitijipapérshtatshém. Pér
informacione mé té detajuara pér
riciklimine kétij produkti, kontaktoni
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Komunén’ shérbimin vendor pér + Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur njé

pérpunimin e mbeturinave ose
dyganin ku éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qgéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit t& enés
sé gatimit, duke u siguruar gé té mos
pérfshijé anét.

Fritezat duhet té kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flaké.

3. PASTRIMI E MIREMBAJTJA

- Pjesa e sfungjerté e filtrit mund té lahet
né enélarése té paktén ¢do 4 muaj ose
mé shpesh, pér njé pérdorim vecanérisht
intensiv, duke garantuar funksionimin
deri né 5 larje maksimumi para se té
zévendésohet (W).

| oy
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- Filtratkundéryndyrés duhetté pastrohen
¢do 2 muaj funksionimi ose mé shpesh
né rast pérdorimi shumé intensive mund
té lahen né enélarése (Z).
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cohé té lagésht e detergjent té léngshém
neutral.

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt

4. KOMANDIMET

L ™
Butoni_[Funksioni Ekrani
Ndez/Fik dritat. -
T Aspiratori Poshté I ndezur/l

| shtypur pér 2 sekonda ngre Aspi-|fikur
ratorin.
| shtypur pak On/Off Motorin.

Aspiratori Lart I fikur/l
Shtypja e pare: Aspiratori zbret. Shtypja |fikur

e dyté: Aspiratori ndalon.

Kur lévizja mbaron motori ndizet me
Shpejtésiné e dyté.




Elektronikadallon dy lloje anomalish e jep
sinjalin pérkatés

Funksioni

Ndez/Fik Motorin.

Led T1

Pulsim i Tejkalimi i nivelit té thithjes sé korrentit:

ngadalté Né rast se verifikohet njé situate mbingarke-
se, anomalia sinjalizohet me ané té pulsimit
¢do dy sekonda té led T1 mbi tastieré.
Verifikoni gé t&€ mos keté pengesa gjaté
lévizjes sé& Aspiratorit. Sinjalizimi mbetet i
aktivizuar deri né njé komandim té ri pér
hapjen/mbyllien e Aspiratorit.

Pulsim i Ndérhyrje e mikros sé sigurisé né fazén

shpejté e hapjes:

Né rast ndérhyrjeje t€ mikros sé sigurisé,
anomalia sinjalizohet nga led T1 qé do té
pulsojé me shpejtési (¢do 250ms) duke
treguar se Aspiratori e ka kapércyer fundin
e rrugés........ Kontaktoni Asistencén
Teknike!

Gjaté késaj anomalie mund té pérdoren
gjithnjé funksionet e aspiratorit (dritat e
motori) e né rast se motori éshté i ndezur
led T1 do ta vazhdojé pulsimin duke treguar
se anomalia ekziston ende.

Aspiratori i mbyllur:

- Duke e shtypur butonin pak aspi-
ratori fillon t& zbresé

- Shtypja e mépasshme e ndalon.
Kur lévizja mbaron motori ndizet
né shpejtésing 2.

Aspiratori i Hapur:

- | shtypur pér 2 sekonda aktivizon
|8vizjen pér ringritie gé mbaron né
pjesén e fundit.

- Duke e shtypur (pak) lévizja ndalon
(para fundit t€ ecurisg).

- Duke e shtypur pérséri pak, on/

off motorin.
- Duke e shtypur pér 2 sekonda
aktivizohet |évizja pér ringritjen.

- Nése motori éshté i ndezur, filli-
misht ndalon motorin e pastaj nis

5. TELEKOMANDA

Telekomanda ushqgehet me njé bateri prej

3 V e llojit CR2032 (nuk pérfshihet). . lévizien.

* Mos e vini telekomandén afér burimeve R U ShoeEs e . -
. e - pejtésiné e Motorit. -
té nxehtésise. 4+ |Rrit Shpejtésiné e Motorit. -

* Mos i hidhni baterité né mjedis, dorézojini
né vendet e caktuara pér kété géllim.

INTENSIVE
- Aktivizohet vetém kur aspiratori ka|Drita led tek
zbritur e kur funksionet delay ose|butoni i mo-

24h nuk jané aktive. torit (té ko-
- Aktivizon shpejtésiné Intensive ngajmandimeve
¢do shpejtési. té aspiratorit),

Pér ta hequr mjafton ta shtypésh|pulson 1 heré
sérish té njéjtin buton ose ta fikésh|né sekondé.
motorin.

- Shpejtésia Intensive éshté me
kohé té programuar prej 6 minu-
tash. Né pérfundim té 6 minutave
sistemi kthehet automatikisht né
shpejtésiné e caktuar mé paré.

Po té shtypet pak Funksioni Delay:|Drita led tek

Aktivizohet vetém kur nuk jané|butoni i mo-

aktive funksionet Intensive ose 24h.[torit (t& ko-

Aktivizon e caktivizon modalitetin elmandimeve

ndalimit t€ pérgjithshém té aspiratorit|té aspirato-

(motori+dritat) pas 30 minutash:Pér|rit), pulson

Gaktivizimin e Delay mund té rishtypet|0.5 heré né

§

%
i

i njéjti buton ose té fiket motori. sekondé.
Po té mbahet i shtypur pér 2 sek|Drita led tek
Funksioni 24H: butoni i mo-

Aktivizohet vetém kur nuk jané aktive [torit (t& ko-
funksionet Intensive ose 24h.Aktivizon|mandimeve
e caktivizon funksionin 24 pér 10 mi-|té aspiratorit),
nuta ¢do oré, pér 24 oré. Né mbarim|pulson ¢do 2
caktivizohet. sekonda.

Ndez/Fik Dritat e Aspiratorit. -

S < A
G

O
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Udhézime shtesé pér teknikun instalues

Procedura e ndérhyrjes né rast anomalish

té levizjes:

1.Verifikoni nése siguresa éshté futur
saktésisht e mos éshté djegur. Pér njé
zévendésim t& mundshém hapeni grupin
e ndricimit e zhvidhoseni mbajtésen e
siguresés duke e zévendésuar me njé
tietér me karakteristika t€ njéjta (Rif. B).

2.Verifikoni nése trupi i aspiratorit éshté
instaluar né nivel (késhillohet pérdorimi i
njé ujési).

3. Verifikoni nése katér kavot jané té gjitha
té tendosura né té njéjtén ményré. Kavoja
e pérparme majtas nuk duhet té jeté mé
e liré se té tjerat.
Né qofté se veprimet e mésipérme nuk e
zgjidhin problemin, kontaktoni Asistencén
Teknike.

6. NDRICIMI

« Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén
Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni
asistencés teknike").
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& 1. GE3BEHOCHE
UHOOPMALIMJE

Pagu Bawwe 6e36eaHoCT 1 npa-
BUNHor kopywhersa ypehaja, npe
MOHTaxe 1 ynotpebe naxrb1eo npo-
YunTajTE OBO YMYTCTBO. YBEK YyBajTe
OBO YNyTCTBO 3ajeqHo ca ypehajem,
Yak U NPUITMKOM Mpecerbersa Wnm
npoaaje. KopmcHuum mopajy y notny-
HOCTW ja no3Hajy pag 1 6e3beaHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBu cneunjannusoBaHn

TEXHM4aPp.

* [Mpoun3seohay Hehe 6uTK oaroeo-
paH HK 3a KakBy LUTETY HacTany
ycrea HenpaBwiHe U Heoaro-
Bapajyhe nHctanauyje.

* MuHnmanHa 6e3begHa yaarbe-
HOCT M3MeRy ropH-e NoBpLUMHE
lwTeawaka u acnupartopa je
650 mm (Hekn mogenu ce mory
MOCTaBUTU U HKE, Norneaajte
oferbke 0 pagHUM AMMeH3njama
N NOCTaBsbamby).

* AKOjeyynyTCTBY 3aMNOCTaBIbate
racHor wTefHaka HaBedeHo
Behe pacTojake, TO ce Mopa
MOLLTOBATW.

* [lpoBepute ga nNn HanoH Ha-
najasa ogrosapa OHOME KOjU je
Ha3Ha4yeH Ha HaTMUCHO] NIIoYNL
ca yHyTpallH-e CTpaHe acnmpa-
TOpa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajawa
Mopa 6uTtn yrpaheH y gouKcHO
OXMYeH-e Yy cKrnagy ca nponuncu-
Ma O OXU4aBamy.

Cnajarbe kabrosa mMopa ga

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace, npo-
BEpUTE Aa Nnn CTPYyjHa yTUYHULA
MoXe Oa 06e3bean ageksaTHO
y3eMrbere.

* [lpukrbyuynTe acnmpartop Ha

BEHTUINAUMOHY LieB NoMohy LieBu

npeyHnkabap 120mm. Lleemopa

outn WwTo je moryhe kpaha.

Mopajy ce noiToBaTy Nponucu

KOj\ ce ofHOCe Ha uCnyLUTaHe

Basgyxa.

He npukrbyyyjte acnmpartop Ha

M30yBHe LieBM KPO3 Koje nporase

NPOOYKTW caropeBarsa (Hrp. U3

KOTOBa M KaMWHa).

AKO Ce acnupaTop KopuUCTU 3ajes-

HO Ca HeerneKTpu4HMM ypehajuma

(Hnp. ypehaju koju caropesajy

rac), Mopace 06e36eauTM a0BOb-

Ha NPOBETPEHOCT MpoCcTopuje Aa

B ce cnpevno noBpaTHNU TOKM3aY-

BHor raca. Kaga ce acnmnparop Ko-

pVCTM 3ajeaHo ca ypefajuma koju

HEe KOPUCTE ENEKTPUYHY EHEPTUjY,

HeraT1BaH MPUTUCAKY MPOCTOPUU

He cme npehu 0,04 mbar ga ce

ucnapera He 6u Bpahana kpo3

acnuparop Yy npocTopujy.

* Basgyx He cMe ga ce ogsoau

y BEHTWUMNaLMoHy LEB Koja ce

KOPWCTW 32 OOBO/A MCnapersa u3

ypehaja koju page Ha rac unm

Apyra ropvsa.

Axoce kabn3aHanajaHe OLLTETY,

Mopa ra 3ameHuUT1 npomssohay

UM HEMOB 3aCTYMHUK.

YTuKkad cTaBuTe y yTUYHULY KOja

je y ckragy ca Baxxehum nponu-

cMMa WU MOCTaBibeHa Ha Jlako

[OCTYNHOM MECTY.
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* Y norneay npUMeHe TEXHUYKNX U
6e36eqHOCHMX Mepa Koje ce of-
HOCE Han3ayBaBaH-E CrapeHs-a,
BaXKHO je NaXKIbMBO Ce Npuapka-
BaTW MPONM1ca NoKanH1X BNacTy.

YNO3OPEHE:

[Mpe nocTtaBrbaka acnu-
patopa CKUHWTE 3alUTUTHE
donuje.
* Kopuctute camo3aBpTH-eMmare
[enoBe Koju Apxe acnmpartop.

YNO30PEKE: [o-
CTaBbak-€ 3aBpTH-EBA NN
HOca4a Koje Huje y cknaay
ca OBUM YMNyTCTBOM MOXe
AOBECTU A0 CTPYjHOT yaapa.

* He rmepajte OUpPeKTHO y 13Bop
CBETIIOCTM KPO3 ONTMYKa noma-
rana (Haovape, nyne...).

* He hnambupajte HamupHuue
ncnoa acnvparopa; onacHOCT
o[ Batpe.

» OBaj ypehaj mory ga Kopucte
AeLa y3pacTta of 8 roaMHa HaBu-
Le n ocobe ca cMareHUM hu-
3UYKMM, YYITHAM WS MEHTaNTHUM
cnocobHocTMMa, Kao 1 ocobe
KOje HeMajy I0BOSbHO UCKYCTBa N
3HaH-a, ako Cy NO4HaA30POM U
cy ynyheHe y 6e3benaH HauuH
ynotpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHocTt. Marnoj geum
He [03BONuTe fa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwherwe n ogpxa-
Bawe He Tpeba aa obasrbajy
aeua 6e3 Hagsopa.

» [leLlamopajy butnnogHaa3opom
Aa ce He bu urpanacaypehajem.

+ OBajypehajHe Tpebagakopucte
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ocobe (ykrby4yjyhm u geuy) ca
CMaH-EHUM OUBNHKMM, YYITHUM
WM MEHTarnHMM cnocobHoOCTH-
Ma, Kao uU ocobe koje Hemajy
[OBOIBLHO MCKYCTBA M 3HaH-a, CEM
aKo UX Haa3upy 1nm o ynotpebu
ypehajacasetyjy ocobe ogrosop-
He 3a hMxoBy 6e30eHOCT.
AI‘IpMCTynaqHM Aernosu mory
nocTaT Bpenu Kaf ce Kopu-
CTe 3ajejHO caanapaTtnmasa
KyBaHo€.

* OQuncTute n/vnn 3ameHuTe
dunTtepe HakoH ogpeheHor
BpPEMEHCKOr nepuoaa (onacHocT
o Batpe). [Nornenajte ogerbak
~Hduwherse n ogpxxaBare”.

* [pocTopuja ce Mopa ageKkBaTHO
NpoBeTpaBaTnako ce acnmpatop
KOPUCTU Y WCTO Bpeme Kag u
ypehaju koju page Ha rac wunm
Apyra ropuea (He 0gHOCK ce Ha
ypehaje Koju vucnyLitajy Basgyx
HaTpar y npocTopujy).

» Cumbon £ Ha npowvssogy wnm
HeroBoj ambanaxu o3HayaBa
Ja ce OH He cMe cmaTpatu
0OMYHMUM KyhHMM OTnagom.
YMecTo Tora Mopa ce npenartu
Ha oaroBapajyhem MecCTy Criyx-
On 3a peunknaxy enekTpud-
HUX U enekTpoHCKux ypehaja.
ObesbehmBarem npaBunHoOr
yKnawawa OBOI Mpoussoga
ponpuHehete cnpevaBaky Mo-
TEeHUMjanHUX HeraTMBHUX MO-
criequua o >KUBOTHY CpeauvHy
N 30paBrbe Sbyaun, Ao Yera ou
Morro aohu y cryyajy Herosor
HeogroBapajyher yknawbarba.



3a petarbHuje MHopmaumje
O peuvKnaxu oBOr npov3soga
obpatuTe ce nokanHoj ynpasu,
cnyxbu 3a ogHollewe cmeha
WU NPOAaBHULN Y KOjOj CTE KY-
MW NPOn3BOoA.

2. YIIOTPEBA

* AcnunpaTop je npojekToBaH MCKIbY4MBO
3a yKnawake KyXMHCKMX Mmupuca 'y
JomahuHCTBY.

Hwukag He kopucTuTe acnuparop 3a 6uno
LUTa OCUM 3a OHO 3a LUTa je HaMeHEH.
Hukapg He ocTaBrbajTe OTBOPEH NnameH
ucnog ykrbydeHor acnvparopa.
MNopecuTe MHTEH3WUTET NiameHa Tako Aa
Oynoe ycMepeH caMo Ha OHO Turawa, a
He oa obyxBaTu U heroBe bo4He CTpaHe.
dputese ce TokOoM yrnoTpebe Mopajy
HeMPEeKVaHO Haa3npaTu: NperpejaHo yroe
MOXe [a ce 3ananu.

3. YUWLUI'hEWE
N OOPXABAHE

- CyHhepacTtyv feo cunrepa Moxe fa ce
nepe y MaLlvHK 3a nparbe nocyha bap
cBaka 4 mecela, a Npy MHTEH3VBHO]
ynotpebu u yewhe. Pag ce rapaHTyje fo
MakcumarHo 5 nparsa, HakoH Yera Mopa
[Ja ce 3amenn (W).

-/

I

W -

Iy
Lz

- OunTepy 3a MacT Mopajy Aa ce Y1cTe
cBaKa 2 mecelia paga uiv yewwhe y
Cryyajy BeEOMa VHTEH3VBHE ynoTpebe
1 MOTY Ce NpaTtyt y MaLLMHW 3a Npakbe
nocyha (Z).

« Acnvpartop YMCTUTE BraXHOM KPMoM U
HeyTpanHUM TeYHUM AETEPLIEHTOM.

L1=L2=L3=14

Max. 1 Mt
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4. KOMAHOE

Ayrme

DyHkumja

Aucnnej

oo
L T
Oyrme |®yHkuumja Oucnnej
L Ykrbydyje n uckrbydyje -
OCBET/bEHE.
T1 AcnupaTop pone YK.Mck.

MpuTucHMTe Ha 2 cekyHde Aa
6ucte nogurnm acnupartop.
MputucHute kpatko Aa 6ucte
YKIBYYUIU WA UCKIbYYAIIM MOTOP.

AcnupaTop rope

Mpeu nputncak: AcnmpaTtop ce
cnywra.

[pyrn nputucak: Acnupatop ce
3aycTaBrba.

Mo 3aBpLueTKy KpeTara MOTop ce
YKIbydyje y Apyroj 6pavHu.

Wck./mck.

ENeKTPOHCKM ynpaBrbayku cucTeM
npeno3Haje u CUHranuaupa aBse BpcTe

rpeLuaka

LED T1

Tpenhe cnopo

lMpekopayeH je npar ancopnuuje cTpyje:
Y cnyyajy cTpyjHor npeonTtepehersa rpeLuky
curHanuampa LED T1 Ha TacTtaTypu Tako
wTo Tpenhe jedHom y 2 cekyHae. YBepute
ce [la HULITa He OMEeTa HOPMarHO KpeTake
acnupartopa.CurHan ocraje akTuBaH CBe oK
Cce He 3aja HoBa KOMaHaa 3a oTBapawe
W 3aTBapate acnuparopa.

YKrbyuyje u uckrbydyje MoTop.

AcnupaTop 3aTBOpeH:

- Kpatko nputucHute gyrme aa 6ucrte
3anovenu cnywTawe acnuparopa

- 3aycraBuhe ce npu NOHOBHOM MpUTK-
cky Ha gyrme. Mo 3aBpLUeTKy kpeTaka
MOTOp Ce YKIbyyyje Y Apyroj 6p3uHu.

AcnupaTtop oTBOpeH:

- [MpuTucHuTe 1 2 cekyHae Apxute aa
6U1CTe YKIby4Mnn noaunsake acnuparo-
pa koje ce 3aycTaBrba Mo A0CTU3aky
rpaHnyHuKa.

- [MpuTucHute (kpaTko) Aa Gucte 3ay-
CTaBUNU KpeTake (npe [AocTU3ama
rpaHu4HuKa).

- MoHOBO NpUTUCHWTE KpaTKo fa bucte
YKIBYUUIN UNN UCKIbYYMINA MOTOP.

- MpuTtncHUTE 1 2 cekyHae ApxuTe Ja
6ucTe 3anodenu noausare acnmparo-
pa.

- Ako je moTOp yKkibyyeH, npeo he ce
3aycTaBWUTV MOTOp, @ 3aTM 3arnoyeTu
KpeTae.

Cwmatbyje 6pavHy paga motopa.

MosehaBa Gp3nHy papga Motopa.

Tpenhe 6p30

AKTUBUPAH je CUTYPHOCHM
MUKponpekuaay 3a oTBapatwe

acnupartopa:
AKo ce aKkTuBUpa CUTYPHOCHMU
MUKpOMpekuaay, rpelky curHanusupa

LED T1 na TactaTypu Tako wro Tpenhe
6p3o (jegHom Ha cBakux 250 ms). To
3Ha4M fa je acnupartop npeLao npeko
MUKponpekugava...... MosoBute cnyxo6y
TexHu4Ke nopgpluke!

Kapa je oBa rpeluka akTuBHa, MoOXeTe
HacTaBUTU ca kopuwhewem dyHKUMja
ocBeTrbera 1 motopa. LED T1 HactaBrba
na Tpenhe npu cBakoM HapegHOM
YKIby4nBaky MOTOpa M TUMe O3HayaBa ga
je rpelwka n garbe npucyTHa.

WHTeH3nBHA 6p3unHa

- Moxe fa ce akTuBMpa camo kaja
je acnupatop cnylTeH M Kaga Hucy
akTMBHE (pyHKUMje oanarara u 24-ya-
COBHOT paja.

- Ykrbydyje UHTeH3nBHYy 6p3uHy paja us
6urio koje apyre 6p3ute.

[a 6ucte je oHemoryhunu, noHoBo
MPUTUCHWNTE UCTO AYTMEe WIU WCKIbY-
4yuTe MOTOp.

- WHTeHsuBHa Gp3vHa papa je orpaHu-
yeHa Ha 6 muHyTa. Mo ucteky Tmx 6
MUHyTa ypefaj ce aytomarcku Bpaha
Ha paHuje nogeleHy Gp3uHy.

Namnuuya
y Ayrmerty
MoTopa (Ha
KomMaHaama
acnupaTtopa)
Tpenhe jeaHOM
y ceKkyHaw.

5. AAJbUHCKU YTMNPABJbAY

OBaj garbMHCKM ynpaerbady Hanaja Gate-
pyja Tuna CR2032 oag 3 V (Huje npurno-

XeHa).

* He craBmajTe JarbvHCKM ynpasrbay
6nmnsy nssopa TonnoTe.

» He Gauajte 6atepuje 3ajeqHo ca obuy-
H/M OTMAAOM; MOpajy ga ce cTaee y

nocebHe
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KOHTejHepe.

KpaTko npuTuUCHUTE paam yKIibyunBakba
dyHKumje opnarama:

Moxe Aa ce ykrbyuu camo ako HUCY ak-
TUBHe (pyHKUMje NHTEH3nBHe Bp3anHe pafa
1 24-yacoBHor paaa.AKTuBMpPa U AeaKTu-
BUpa NOTMYHO UCKIby4YMBak-€ acnvparopa
(MoTop+ocBeTrbere) HakoH 30 MuHyTa:[a
6ucte oHemoryhunu opnarate, NoHOBO
NPUTVCHWTE IyrMe U UCKIbYY1TE MOTOP.

NNamnuuya
y Ayrmety
MoTopa (Ha
KoMaHAama
acnupartopa)
Tpenhe aanyT
y CeKyHau.

MpuTnCHUTE 1 2 ceKyHAe APXUTE paaun
yKibyumMBama ¢yHkumje 24-yacoBHor
paga: Moxe fa ce yKrbyuu camo ako HUCY
aKkTuBHe YyHKUMje MHTEH3uBHe Op3nHe
papga n ognarawa.AKTMBMpa W [eakTu-
Bupa dyHKuMjy 24-4acoBHor paga Ha 10
MWHyTa CBakor caTa TOKOM HapeaHa 24
carta. HakoH Tor BpeMeHa ce fleakTvampa.

Namnuua y
[lyrMeTy MoTo-
pa (Ha komaH-
fama acnupa-
Topa) Tpenhe
jeaHom y aBe
cekyHae.

YKkrbyuyje U UCKIbyuyje OCBeTibehe
acnupatopa.




HopatHe nHcpopmMaumje 3a MOHTepa

lNocTynak Koju ce KopucTu y cryyajy

HeMoryhHOCTU nomepaksa:

1.lpoeepuTe ga nm je ocurypay 4obpo
MOCTABIbEH U Ja HYje MOXaa NPEropeo.
[Mpn 3aMeHn ocurypada oTBOpUTE namny,
OLBPHUTE [pXad W 3aMeHuTe ocurypad
OPYTUM UCTUX KapaktepucTuka (cn. B).

2.TpoBepuTe da nm Teno acnmparopa CToju
BOZOPaBHO (HMp. momohy nubene).

3. CBa yetnpu kabrna mopajy 6ut1 nogjeaHako
3arerHyTa. [peatu nesn kabn He cme GUTM nabasujn
on octalnX.

AKo HV OBVMM Mepama He ycrieTe Aa
peLwumte npobrem, obpatute ce cnyxom
TEXHWYKE MOAPLLKE.

6. JIAMMNA

* 3a 3ameHy KOHTaKTUpajTe Cry0y TexHnY-
ke nogpLuke («3a KynoBUHY KOHTaKTUpajTe
CNy0y TEXHUYKE MOAPLLKE).
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